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	Maxovi

	



	




	
		Poděkování



	

	Děkuji vám všem, kdo jste četli tento text v jeho raných fázích. Bezmeznou lásku a vděčnost tímto vyjadřuji své matce Klaudii za její podporu, teď i vždycky: a své sestře Jemimě za její rady a zpětnou vazbu.

	

	Má hluboká láska a díky patří samozřejmě Emmě, za všechno.

	Upřímné díky patří i Maxu Schaeferovi za neocenitelnou kritiku, hodiny pomoci při práci s počítačem a úžasné přátelství během veskrze jalového roku.

	

	Dostatečně poděkovat Mic Cheethamové nebudu moci snad nikdy. Mám obrovské štěstí, že stojí na mé straně. A děkuji všem v nakladatelství Macmillan, obzvláště svému redaktorovi Peteru Laverymu.

	

	Jsem zavázán příliš velkému množství spisovatelů a umělců, ale úctu bych velice rád vyjádřil hlavně Two Fingers a Jamesi T. Kirkovi za jejich román Junglist. Ti vytýčili směr. Tisíceré díky také Iainu Sinclairovi za to, že mi velkoryse umožnil použít metaforu, kterou jsem mu neúmyslně ukradl. Jake Pilikian mě seznámil s drum’n’bassovou hudbou a změnil mi život. Velký ď všem DJům a partičkám, kteří tomu všemu vytvářeli soundtrack. S úžasem a vděkem bych se chtěl zmínit především o A Guy Called Gerald a jeho nezapomenutelné Gloc: sice už staršího data, ale pořád té nejúžasnější pecce alternativního jungleu, která se kdy uvelebila v drážkách vinylu. Rewind.



	




	

	

	

	

	

	

	A London Sometin‘…

	Tek9

	



	




	Mezi budovami se umím vtěsnat do prostorů, které vy ani nevidíte. Můžu jít za vámi tak blízko, že vám svým dechem naženu husí kůži na krku, a neuslyšíte mě. Slyším, jak se vám stahují oční svaly, když se vám rozšiřují zorničky. Můžu se živit vašimi odpadky a žít ve vašem domě a spát pod vaší postelí, a pokud nebudu chtít, vy se to nikdy nedozvíte.

	Šplhám nad ulice. Jsou mi přístupné všechny dimenze města. Vaše zdi jsou mými zdmi a mými stropy a mými podlahami.

	Vítr mi škube pláštěm, který vydává zvuk jako prádlo zmítající se na šňůře. Lezu po střechách a proplétám se mezi zakrslými lesíky komínů a ze stovek škrábanců na rukou cítím jakoby elektrické drnčení. Dnes večer mám něco na práci.

	Jako rtuť se Hnu přes okraj budovy a patnáct metrů se smekám po okapech do boční uličky. V sépiovém přísvitu pouličních lamp potichu kloužu hromadami odpadků, rozhrnuji ztvrdlou špínu na kanále, nezvučně vytahuji z ulice kovový poklop.

	A jsem ve tmě, ale pořád vidím. Slyším vodu hučící stokami. Po pás se brodím ve vašich výkalech, cítím, jak mnou cloumají, cítím je. V těchto tunelech se neztratím.

	Ponořen v proudu mířím na sever, brodím se, pohybuji se po stěnách a stropě. Živí tvorové mi cupitají a kloužou z cesty. Bez váhání se proplétám vlhkými chodbami. Pršelo jen trhaně a kolísavě, ale dnes večer to vypadá, jako by se veškerá londýnská voda chtěla co nejrychleji dostat do svého cíle.

	Cihlové podzemní řeky přetékají. Nořím se pod hladinu a v dusivé tmě plavu, dokud nepřijde okamžik, kdy musím zamířit nahoru a celý promáčený vystoupit z hlubin. Opět nehlučně pronikám dlažbou.

	Nade mnou se tyčí červené cihly cíle mé cesty. Rozlehlá temná masa přerušovaná čtverci bezvýznamného světla. Mou pozornost upoutá ten, který matně září ve stínech pod střechou. Postavím se obkročmo k rohu budovy a začínám se zvolna šinout vzhůru. Už jsem pomalejší. Zvuky televize a vůně jídla se linou z okna, které už mám na dosah, kterým už lomcuji svými dlouhými nehty, na které škrábu a vydávám zvuk jako holub, jako větvička, záhadný zvuk, vějička.



	




	
		

		

		

		

		

		Část první



	
		Sklo





	

	





	
		Kapitola první



	Vlaky, které vnikají do Londýna, přijíždějí jako lodě plavící se přes střechy. Projíždějí mezi věžemi, vyčnívajícími do oblohy jako dlouhokrké mořské obludy, a obrovskými plynovými zásobníky, hovícími si ve špinavých křoviscích jako velryby. V hloubce pod nimi se táhnou řady krámků a obskurních provozoven, kaváren s otlučenými fasádami a podničků napěchovaných v obloucích, nad nimiž burácejí vlaky. Každou zeď zdobí barvy a křivky grafitti. Nejvyšší patra ubíhají tak blízko trati, že do jejich malých nezařízených kanceláří a kuchyněk mohou cestující nahlížet. Rozeznávají obrysy podnikových kalendářů a plakáty spoře oděných dívek.

	Tady zaznívá rytmus Londýna, tady v rozlehlé ploché oblasti mezi předměstími a centrem.

	Ulice se postupně rozšiřují a jména obchodů a kaváren jsou stále známější; hlavní ulice jsou stále čistší; provoz je stále hustší; a město se zvedá vstříc kolejím.

	Na sklonku jednoho říjnového dne tuto cestu absolvoval vlak mířící na nádraží King’s Cross. Obklopen vzduchem projížděl přes výspy severního Londýna, šinul se k Holloway Road, nad vzdouvajícím se městem. Lidé dole jeho průjezdu nevěnovali pozornost. K rachotící mase vzhlížely jen děti a některé z těch nejmladších na něj ukazovaly prstem. Když se přiblížil k nádraží, vklouzl pod úroveň střech.

	Ve vagónu bylo jen velmi málo pasažérů, kteří by sledovali, jak se kolem zvedají cihlové zdi. Obloha nad okny zmizela.

	Z úkrytu vedle trati se vzneslo hejno holubů a zamířilo na východ.

	Bouře křídel a těl vyrušila statného mladíka usazeného v zadní části vozu. Právě se snažil neprohlížet si tak bezostyšně ženu před sebou. Ta měla na hlavě nanesenou silnou vrstvu prostředku k narovnávání kudrnatých vlasů, které se jí uvolňovaly ze sevřených kudrlin a spočívaly jí na temeni jako hadi. Mladík od ní při holubím intermezzu odvrátil kradmý pohled a projel si rukama vlastní nakrátko střižené vlasy.

	Vlak už jel pod úrovní domů. Proplétal se hlubokým městským úvozem, jako by léta přejíždění vydřela v betonu pod tratí rýhu. Saul Garamond ještě jednou sklouzl očima po ženě a upřel pozornost k oknům. Světlo ve vagónu je proměnilo v zrcadla, a tak se zadíval na sebe, na svou těžkou tvář. Za ní byla sotva vidět cihlová zídka a ještě za ní sklepy domů, které se po obou stranách zvedaly jako útesy.

	Ve městě nebyl několik dnů.

	Každé zarachocení kolejí ho stále více přibližovalo domovu. Zavřel oči.

	Zářez, jímž ubíhala trať, se rozšiřoval před nedalekým nádražím. Zdi po obou stranách vlaku přerušovaly tmavé výklenky, malé jeskyně plné odpadků jen několik desítek centimetrů od trati. Nad obzorem se klenuly siluety jeřábů. Zdi kolem vlaku se konečně rozevřely. Vpravo i vlevo se rozeběhly další koleje, vlak zpomalil a začal zvolna vjíždět na King’s Cross.

	Cestující se zvedli. Saul si přehodil tašku přes rameno a vyšoural se z vagónu. Prostor až k vysokým klenutým stropům zaléval mrazivý vzduch. Chlad mu vyrazil dech. Pospíchal nádražními budovami, přítomnými davy, kličkoval mezi skupinkami lidí. Pořád měl před sebou kus cesty. Zamířil do metra.

	Cítil kolem sebe tlak obyvatelstva. Po několika dnech strávených ve stanu na suffolkském pobřeží mu připadalo, jako by pod tíhou deseti milionu lidí v jeho těsné blízkosti doslova vibroval vzduch. Metro bylo plné křiklavých barev a obnažené kůže lidí na cestě do klubů a na večírky.

	Otec na něho bude nejspíš čekat. Ví, že se má vrátit, a určitě se bude snažit chovat vstřícně, nechá si ujít obvyklý večer v hospodě, aby přivítal syna. Už jen to bylo Saulovi protivné. Cítil se neomalený a krutý, ale otcovy váhavé pokusy o komunikaci přímo nesnášel. Byl šťastnější, když se jeden druhému vyhýbali. Být nevrlý bylo snadné, ale připadalo mu to upřímnější.

	Když souprava metra vyrazila z tunelů Jubilee Line, byla už tma. Saul trasu dobře znal. Tma proměňovala rozvaliny za Finchley Road ve stěží rozeznatelnou zemí nikoho, ale podrobnosti, které nebylo vidět, si Saul dokázal doplnit včetně tagů a grafitti. Burner. Nay. Coma. Znal jména neohrožených malých rebelů třímajících své kouzelné značkovače, věděl, kde všude byli.

	Na levé straně čněla do nebe velkolepá věž Gaumont State Cinema, bizarního totalitního monumentu uprostřed omšelých obchůdků s potravinami a plakátovacích ploch na Kilburn High Road. Cítil, jak k němu okny proniká chlad, a když se souprava přiblížila ke stanici Willesden, přitáhl si kabát. Cestujících výrazně ubylo. Když vystupoval z vagónu, nechal jich za sebou jen hrstku.

	Před stanicí se ještě víc zachumlal, aby se ochránil před zimou. Ve vzduchu byl cítit kouř z ohně, který zapálil někdo z místních při úklidu zahrádky. Vydal se z kopce směrem ke knihovně.

	Zastavil se v rychlém občerstvení a za chůze jedl. Zpomalil, aby se nepotřísnil sójovou omáčkou a zeleninou. Bylo mu líto, že už se setmělo. Willesden se uměl pochlubit úžasnými západy slunce. Za dnů, jako byl ten dnešní, kdy byla obloha skoro bez mráčku, světlo z plochého obzoru zaplavovalo ulice a vlévalo se i do těch nejpodivnějších škvír; protější okna mezi sebou donekonečna odrážela paprsky a vysílala slunce do těch nejnepředvídatelnějších směrů; celé cihlové řady žhnuly, jako by je něco ozařovalo zevnitř.

	Saul zahnul do bočních uliček. Razil si cestu chladem, dokud se před ním nevztyčil dům, kde s tátou bydlel. Terragon Mansions byl odpudivý viktoriánský obytný blok, i navzdory své rozlehlosti přikrčený a ošuntělý. Rozkládala se před ním zahrada: pás špinavé vegetace, kam chodili pouze psi. Bydleli v nejvyšším patře. Saul vzhlédl a spatřil, že se doma svítí. Vyšel po schodech a prošel vstupními dveřmi. Přitom ještě stačil zabrousit pohledem do tmy v křoví a mezi zakrslými stromky po obou stranách vchodu.

	Minul obrovský výtah s drátěnými dveřmi, protože nechtěl, aby na jeho příchod upozornilo úpění mechanismů. Pomalu se vydal po schodišti a nakonec opatrně odemkl dveře.

	V bytě byla velká zima.

	Zůstal stát v předsíni a poslouchal. Za dveřmi obýváku slyšel televizi. Chvíli čekal, ale otec byl potichu. Zachvěl se a rozhlédl se.

	Věděl, že by za ním měl zajít, měl by ho probudit, a už dokonce natáhl ruku ke dveřím. Ale zarazil se a podíval se na svůj vlastní pokoj. Znechuceně se nad sebou ušklíbl, ale i tak k němu pokradmu zamířil.

	Ráno se omluví. Myslel jsem, že spíš, tati. Slyšel jsem, jak chrápeš. Vrátil jsem se na mraky a skácel jsem se do postele. Byl jsem tak mimo, že by se mnou stejně nebyla řeč. Ještě nastražil ucho, ale slyšel jen tlumené a nabubřelé hlasy z nočního diskusního pořadu, na který otec nedal dopustit. Otočil se a vklouzl do svého pokoje.

	Usnul, jako když ho do vody hodí. Zdálo se mu, že je mu zima, a jednou se v noci probudil, aby si přitáhl přikrývku. Zdálo se mu, že slyší třískání dveří, těžké bušení natolik hlasité, že ho vyburcovalo ze spánku. Uvědomil si, že se mu nezdá, že ho slyší doopravdy. Zaplavila ho vlna adrenalinu a celý se roztřásl. Prudce se mu chvělo srdce, a když vyletěl z postele, divoce se mu rozbušilo.

	V bytě bylo jako v mrazáku. Někdo bušil na dveře.

	Halas neustával a naháněl mu hrůzu. Třásl se, nevěděl, co se děje. Ještě nebylo světlo. Rychle se podíval na hodinky. Bylo krátce po šesté. Vklopýtal do předsíně. Příšerné tlučení nebralo konce a teď už slyšel i řev, zkreslený a nesrozumitelný.

	Nasoukal se do košile a vykřikl: „Kdo je tam?“

	Bušení neustalo. Vykřikl ještě jednou a tentokrát na pozadí rámusu zaslechl hlas:

	„Policie!“

	Horečnatě se snažil pročistit si hlavu. V náhlém záchvatu paniky si vzpomněl na balíček trávy v šuplíku, ale to bylo absurdní. Nebyl žádný překupník, nikdo by kvůli němu neorganizoval razii tak brzo ráno. Už natahoval ruku, aby se stále bušícím srdcem otevřel, když si náhle vzpomněl, že by si měl ověřit, zda jsou za dveřmi opravdu ti, za co se prohlašují, ale na to už bylo příliš pozdě, dveře se rozletěly, srazily ho na zem a do bytu vtrhl příval těl.

	Všude se míhaly modré kalhoty a těžké boty. Někdo ho drsně vytáhl na nohy. Začal se po vetřelcích ohánět rukama. Spolu se strachem v něm narůstal i vztek. Pokusil se zařvat, ale někdo ho udeřil do břicha, až se zlomil v pase. Všude zaznívaly hlasy, které nedávaly smysl.

	„… kosa jak v prdeli…“

	„… arogantní čurák…“

	„… bacha na to zkurvený sklo…“

	„… jeho syn, nebo co? Musí bejt fakt na sračky…“

	A přes všechny tyto hlasy se linula předpověď počasí, pronášená optimistickým hlasem moderátorky ranního televizního vysílání. Saul se ztěžka otočil a zadíval se na muže, kteří ho tak pevně svírali.

	„Co se to tu děje, do prdele?“ hekl. Muži ho bez jediného slova postrčili do obýváku.

	Pokoj byl plný policistů, ale Saul mezi nimi prokličkoval pohledem. Napřed upřel oči na televizi: žena ve světlém kostýmku ho varovala, že dnes bude opět chladno. Na gauči ležel talíř se zmrzlými těstovinami, na podlaze stála zpola vypitá sklenice s pivem. Opřel se do něho studený poryv větru; zadíval se k oknu, ven nad domy. Záclony se dramaticky vzdouvaly. Všiml si, že podlaha je posetá skleněnými střepy. V okenním rámu skoro žádné sklo nezůstalo, jen několik úlomků u okrajů.

	Kolena mu podklesla hrůzou a pokusil se přiblížit k oknu.

	Potom se k němu otočil jakýsi hubený muž v civilu a upřel na něho oči.

	„Vezměte ho na stanici,“ zařval na jeho věznitele.

	Saul udělal na patách čelem vzad. Pokoj kolem něho zavířil, jako by seděl na kolotoči; prohnaly se kolem něho řady knih a otcovy malé obrázky. Snažil se otočit zpátky.

	„Tati!“ křičel. „Tati!“

	Bez obtíží ho vyvlekli z bytu. Tmu na chodbě probodávaly pláty světla rozlévající se ze dveří. Cestou k výtahu viděl nechápavé tváře a ruce svírající župany. Civěli na něho sousedé v pyžamech. Když je míjel, hulákal na ně.

	Pořád neviděl muže, kteří ho drželi. Rval na ně, prosil je, aby mu řekli, co se stalo, žadonil, hrozil jim a nadával.

	„Kde je táta? Co se to děje?“

	„Drž hubu.“

	„Co se stalo?“

	Něco ho udeřilo do ledvin, ne moc prudce, ale jako varování před hrubším zacházením. „Drž hubu.“ Zavřely se za nimi dveře výtahu.

	„Co se, kurva, stalo s tátou?‘1

	Hned když spatřil rozbité okno, ozval se v něm tichý hlas. Jasně jeho slova uslyšel až teď. V bytě zanikla v brutálním dusotu bot a klení. Ale když byl dovlečen až sem, do relativního ticha výtahu, začal šepot vnímat.

	Mrtvý, pravil hlas. Táta je mrtvý.

	Podlomila se mu kolena. Muži vzadu ho podrželi, ale byl v jejich sevření slabý jako věchýtek. Zasténal.

	„Kde je táta?“ naléhal na ně úpěnlivě.

	Světlo před domem mělo barvu mračen. Na houfu policejních aut se otáčely majáky a zalévaly ponuré domy modrým světlem. V mrazivém vzduchu se Saulovi pročistila hlava. Zoufale se vzpíral pažím, které ho svíraly, a pokoušel se nahlédnout za živé ploty obklopující Terragon Mansions. Uviděl tváře vyhlížející z otvoru, který býval oknem otcova pokoje. Uviděl třpyt milionů střepin rozesetých po žloutnoucí trávě. Uviděl zástup uniformovaných policistů strnulých v hrozivém živém obrazu. Všichni na něho upírali zraky. Jeden držel v ruce srolovanou pásku potištěnou varováními před vstupem na místo zločinu, pásku, kterou omotával kolem tyček zaražených v zemi a ohraničoval tak prostor, v němž nějaký další muž klečel před tmavou siluetou na trávníku. I tento muž na něho civěl jako všichni ostatní. Za jeho tělem se skrýval nepatřičný předmět. Než si stačil Saul všimnout ještě něčeho, policisté jím smýkli pryč.

	Vtlačili ho do jednoho z aut, už omráčeného, prakticky neschopného ještě něco cítit. Horečnatě dýchal. Někdy v průběhu zákroku mu nasadili na zápěstí pouta. Ještě jednou zařval na muže před sebou, ale ti mu nevěnovali pozornost.

	Za oknem ubíhaly ulice.

	Vsadili ho do cely, dali mu šálek čaje a teplejší oblečení: šedý svetr a manšestráky, které páchly alkoholem. Seděl schoulený v cizích šatech. Dlouho čekal.

	Ležel na posteli, natáhl si přes sebe tenkou deku.

	Občas v sobě uslyšel ten hlas. Sebevražda, říkal. Táta spáchal sebevraždu.

	Někdy s ním polemizoval. Byla to absurdní představa, jeho otec by nikdy nic takového neudělal. Potom ho hlas přesvědčil, začal hyper ventilovat, panikařit. Zavřel před hlasem uši. Umlčoval ho. Nehodlal poslouchat dohady, i když vycházely z jeho nitra.

	Nikdo mu neřekl, proč se tu octl. Vždycky, když za dveřmi prošly kroky, vykřikl, někdy zaklel, chtěl vědět, co se stalo. Někdy se kroky zastavily a na dveřích se nadzvedla mřížka.

	„Omlouváme se za ty průtahy,“ říkal hlas. „Promluvíme si s vámi hned, jak to bude možné“ nebo „Zavři tu zasranou držku.“

	„Přece mě tu nemůžete takhle držet,“ zařval jednou. „Co se to děje?“ Jeho hlas se nesl prázdnými chodbami.

	Seděl na posteli a hleděl na strop.

	Z jednoho rohu se šířila jemná spleť prasklin. Sledoval je pohledem, nechával se jimi hypnotizovat.

	Proč tu seš? šeptal hlas v něm úzkostlivě. Proč tě tu drží? Proč s tebou nechtějí mluvit?

	Seděl a civěl na praskliny a nevěnoval hlasu pozornost.

	Po dlouhé době uslyšel šramocení klíče v zámku. Do čety vstoupili dva uniformovaní policisté následovaní hubeným mužem, kterého si všiml už doma. Muž měl na sobě stejný hnědý oblek a ošklivý béžový baloňák. Upřel na Saula oči. Ten mu zpod špinavé deky věnoval bezútěšný, dojemný a agresivní pohled. Když hubený muž promluvil, hlas měl mnohem jemnější, než by si Saul pomyslel.

	„Pane Garamonde,“ začal. „Musím vám s lítostí oznámit, že váš otec zemřel.“

	Saul na něho vytřeštil oči. To už mi taky došlo, chtělo se mu křičet, ale zabránily mu v tom slzy. Snažil se mluvit i se zalitýma očima a plným nosem, ale zmohl se jen na stkaní. Chvíli hlasitě vzlykal, potom se s vypětím vůle ovládl. Popotahoval jako malé dítě a do rukávu si otřel nudli. Všichni tři policisté před ním zůstávali stát a netečně ho sledovali, dokud se ještě víc nevzpamatoval.

	„Co se děje?“ zachroptěl.

	„Doufám, že to byste mi mohl říct vy, Saule,“ odpověděl hubený muž. Dál hovořil nevzrušeným hlasem. „Jsem detektivní inspektor Crowley, Saule. Teď vám položím několik otázek…“

	„Co se stalo tátovi?“ přerušil ho Saul. Nastalo krátké ticho.

	„Vypadl z okna, Saule,“ řekl Crowley. „Je to pořádná výška. Myslím, že vůbec netrpěl.“ Další ticho. „Vy jste netušil, co se vašemu tátovi stalo, Saule?“

	„Myslel jsem, že něco možná… v zahradě jsem uviděl… Proč jsem tady?“ Už se celý třásl.

	Crowley vyšpulil rty a o kousek se přiblížil. „Saule, napřed bych se vám chtěl omluvit za to dlouhé čekání. Je tu pěkný blázinec. Doufal jsem, že se o vás přijde někdo postarat, ale vypadá to, že tu nikdo nebyl. Za to se vám omlouvám. Nenechám to jen tak.

	Pokud jde o to, proč tu jste, víte, na místě činu vládl menší zmatek. Zatelefonoval nám jeden soused, že prý někdo leží na zemi před domem, dojeli jsme na místo a najdeme vás, nevíme, kdo jste… chápete, že se to může snadno vymknout z ruky. Takže teď vás tu zkrátka a dobře máme a doufáme, že nám třeba povíte svůj názor na celou záležitost.“

	Saul se na Crowleyho nechápavě zadíval. „Můj názor?“ zařval. „Můj názor na co? Přišel jsem domů a táta…“

	Crowley ho utišil, zvedl konejšivě ruce a přikyvoval „Já vím, já vím, Saule. My jen musíme zjistit, k čemu došlo. Chci, abyste teď šel se mnou.“ Při těchto slovech se smutně pousmál. Zadíval se na Saula, jak sedí na posteli, špinavý, zapáchající, v cizím oblečení, zmatený, bojechtivý uslzený a osiřelý. Tvář se Crowleymu stáhla čímsi, co připomínalo účast.

	„Chci vám položit několik otázek.“

	



	




	
		Kapitola druhá



	Jednou, když mu byly tři, ho cestou domů z parku nesl táta na ramenou. Prošli kolem skupinky cestářů opravujících silnici a Saul tátovi vpletl prsty do vlasů, předklonil se a zadíval se na sud s vřícím asfaltem, na nějž ho táta upozornil: na sud zahřívaný na dodávce a na velkou kovovou tyč, kterou dělníci hmotu míchali. Do nosu mu vnikla palčivá vůně asfaltu, a když upřel oči do kypící kaše, vzpomněl si na kotel babizny z Jeníčka a Mařenky a najednou ho zachvátil příšerný strach, že do asfaltu spadne a zaživa se uvaří. Začal se odtahovat a táta se zastavil a zeptal se ho, co se děje. Když pochopil, o co jde, postavil Saula na zem a přešel s ním k dělníkům, kteří se opírali o lopaty a na bojácného chlapce s šibalsky usmívali. Táta se k němu sklonil a šeptem mu dodá odvahy a Saul se mužů zeptal, co je zač ten asfalt. Cestáři mu vysvětlili, jak ho jemně rozetřou na silnici, a ještě ho před ním zamíchali, když ho táta držel za ruku. Nikam nespadl. A po řád měl strach, ale už ne takový jako předtím, a pochopi proč ho táta přiměl zjistit, co je asfalt zač, a že se zachová statečně.

	Pomalu před ním chladl hrnek s mléčným čajem. U dveří holé místnosti stál znuděně vyhlížející strážník. Z magnetofonu na stole se linulo rytmické kovové vrzání. Crowley seděl naproti s rukama založenýma na hrudi, s netečnou tváří.

	„Řekněte mi něco o svém otci.“

	Vždycky když si domů přivedl dívky, lomcovaly jeho tátou hrozné rozpaky. Velice si zakládal na tom, aby jim nepřipadal rezervovaný nebo staromódní a v úděsném nepochopení situace se pokoušel Saulovy kamarádky co nejvíc uklidňovat. Měl hrůzu z toho, že řekne něco špatně. Ochromovalo ho nutkání okamžitě se stáhnout k sobě do pokoje. Ale celý nesvůj zůstával stát ve dveřích, v obličeji křečovitý, hrozivý úsměv, a pevným a vážným hlasem se Saulových vystrašených patnáctiletých spolužaček ptal, co probírají ve škole a jestli se jim to líbí. Saul vrhal na tátu nevraživé pohledy a v duchu na něho naléhal, aby je nechal být. Zatímco se táta apaticky vyjadřoval k počasí a zkouškám z angličtiny, Saul vztekle civěl do podlahy.

	„Prý jste se někdy hádali. Je to pravda, Saule? Povězte mi o tom něco.“

	Když mu bylo deset, nejradši měl rána. Otec odcházel do práce na dráze brzo a Saul míval v bytě půlhodinku sám pro sebe. Bloumal po pokojích a pročítal si názvy knih, které otec nechával ležet na všech volných plochách: knih o penězích a politice a historii. Otec vždycky věnoval bedlivou pozornost tomu, co probírali ve škole v dějepisu, a ptal se, co říkali učitelé. Nakláněl se na židli a nabádal Saula, aby nevěřil všemu, co mu takový učitel dějepisu vykládá. Podával mu knihy, díval se na ně, potom se zamýšlel, zase si je bral, listoval stránkami, mumlal si, že je na ně Saul možná ještě příliš mladý. Ptal se syna, co si myslí o otázkách, o nichž se bavili. Saulovy názory bral velmi vážně. Saula někdy tyto debaty nudily. Často ho zanechávaly na rozpacích z náhlých přívalů myšlenek, ale zároveň ho inspirovaly.

	„Vyvolal ve vás otec někdy pocit viny, Saule?“

	Když bylo Saulovi šestnáct, něco se mezi nimi otrávilo. Byl Přesvědčený, že trapnost vyprchá, ale jakmile trpkost zakořenila, už nechtěla odejít. Táta zapomněl, jak s ním mluvit. Už ho neměl co učit, už mu neměl co říct. Saula tátovo zklamání dopalovalo. Táta byl zklamaný jeho leností a nedostatkem politického zápalu. Saul nedokázal tátu zbavit pocitu trapnosti, a i to tátu zklamávalo. Saul přestal chodit na pochody a demonstrace a táta ho na ně přestal zvát. čas od času se pohádali. Třískaly dveře. Obvykle se však nedělo nic.

	Saulův táta neuměl přijímat dárky. Když byl syn doma, nikdy si do bytu nevodil ženy. Když jednou dvanáctiletého Saula šikanovali, táta bez ohlášení vtrhl do školy a Saula dokonale ztrapnil, když vynadal učiteli.

	„Chybí vám matka, Saule? Je vám líto, že jste ji nikdy nepoznal?“

	Saulův táta byl malý muž s mohutnými rameny a tělem jako soudek. Měl prořídlé šedé vlasy a šedé oči.

	Loni o Vánocích dal Saulovi knížku od Lenina. Saulovi kamarádi se smáli, jak málo tento stárnoucí pán zná svého syna, ale Saul žádnou zášť nepociťoval – pouze smutek. Chápal, co se mu táta usiluje nabídnout.

	Táta se snažil přijít na kloub paradoxu. Pokoušel se přijít na to, proč jeho bystrý, vzdělaný syn pouze přijímá, co mu přináší život, místo aby se odhodlaně snažil splnit svoje touhy. Chápal jen to, že jeho syn není spokojený. To byla pravda. V pubertě byl živoucí klišé, rozmrzelé a zmítané nudou. Pro tátu to znamenalo pouze fakt, že Saul je paralyzovaný vidinou strašlivé a nezměrné budoucnosti, bezbřehého života, bezbřehého světa. Saul se z těchto stavů dostal, bez jakékoli újmy oslavil dvacítku, ale už nebyl nikdy schopen s tátou komunikovat.

	O Vánocích seděl Saul na posteli a nepřestával knížku převracet v rukách. Bylo to v kůži vázané vydání, ilustrované strohými dřevoryty lopotících se dělníků, krásný malý artefakt. Co dělat? ptal se název. Co s tebou dělat, Saule?

	Knihu si přečetl. Přečetl si Leninovy výzvy, že budoucnost je třeba chytit za pačesy, svést o ni boj, přetvořit, a poznal, že se mu táta snaží vysvětlit svět, snaží se mu pomoci. Táta chtěl být jeho předvojem. Táta věřil, že člověka ohromuje strach a strach že pramení z neznalosti. Když se učíme, přestáváme se bát. Toto je asfalt a toto asfalt dělá a toto je svět a toto svět dělá a toto s ním můžeme udělat my.

	Dlouho se střídaly vlídné otázky a jednoslabičné odpovědi. Tempo výslechu se takřka nepostřehnutelně zrychlovalo. Byl jsem mimo Londýn, snažil se Saul vysvětlovat. Byl jsem kempovat. Vrátil jsem se pozdě, kolem jedenácté, šel jsem hned spát, tátu jsem neviděl.

	Crowley byl neodbytný. Saulovy plačtivé vytáčky ignoroval. Byl stále agresivnější. Zeptal se Saula na minulou noc.

	Neoblomně rekonstruoval Saulovu cestu domů. Saul měl pocit, jako by ho profackoval. Odsekával, zoufale se snažil zvládat adrenalin, který se mu hnal tělem. Crowley vršil maso na kosti Saulových odpovědí, razil si cestu Willesdenem tak podrobně, že se s ním Saul opět octl v jeho potemnělých ulicích.

	„Co jste udělal, když jste uviděl svého otce?“ zeptal se Crowley.

	Já jsem svého otce neviděl, chtěl říct Saul, umřel, aniž by mě viděl, ale místo toho se slyšel, jak cosi zakňoural, jako rozmrzelé dítě.

	„Rozzlobil vás, když jste zjistil, že na vás čeká?“ ptal se dál Crowley a Saul cítil, jak se mu ze slabin plíží do těla strach. Zavrtěl hlavou.

	„Naštval vás, Saule? Pohádali jste se?“

	„Já ho neviděl!“

	„Poprali jste se, Saule?“ Zavrtění hlavou, ne. „Poprali jste se?“ Ne. „Poprali?“

	Crowley dlouho čekal na odpověď. Nakonec vyšpulil rty a něco si naškrábal do notesu. Vzhlédl a zadíval se Saulovi do očí, vyzýval ho, aby se rozhovořil.

	„Já ho neviděl! Nevím, co ode mě chcete… Já tam nebyl!“ Saul měl strach. Úpěnlivě se ptal, kdy ho pustí. Ale to mu Crowley nechtěl říci.

	Crowley ho spolu s konstáblem odvedli zpátky do cely. Upozornili ho, že další výslechy budou následovat. Nabídli mu jídlo, které v záchvatu spravedlivé nedůtklivosti odmítl.

	Nevěděl, jestli má hlad. Měl pocit, jako by zapomněl hlad vůbec rozpoznávat.

	„Chci si zavolat!“ křikl na pozadí slábnoucích kroků obou mužů, ale ti se už nevrátili a podruhé už se neozval.

	Lehl si na lavici a zakryl si oči.

	Byl si palčivě vědomý každého zvuku. Slyšel klapání bot na podlaze chodby dlouho předtím, než minuly jeho dveře. Za dveřmi cely sílily a slábly přidušené rozhovory procházejících mužů a žen; z jiné části budovy se ozval náhlý smích; kdesi v dáli jezdila auta, jejichž mručení tlumily stromy a zdi.

	Dlouho takto poslouchal. Uvažoval, zda má nárok na telefonní hovor. Komu by zavolal? Byl zatčen? Ale měl dojem, že tyto myšlenky zabírají jen malou část jeho mysli. Většinu času jen ležel a poslouchal.

	Uběhla dlouhá doba.

	S úlekem otevřel oči. Chvilku si nebyl jistý, co se stalo.

	Zvuky se proměňovaly.

	Jako by ze všech zvuků na světě mizel jeden rozměr.

	Pořád sice rozlišoval všechno, co doposud slyšel, ale zvuky se vytrácely do dvou rozměrů. Změna byla rychlá a neúprosná. Podobně jako podivné ozvěny výkřiků, kterých jsou plné bazény, byly tyto zvuky jasné a dobře slyšitelné, leč prázdné.

	Posadil se. Vylekalo ho hlasité škrábání: pohyb hrudi otírající se o drsnou deku. Slyšel tepot svého srdce. Zvuky jeho těla byly plné jako vždycky, na ně neměl sonický vampýrismus vliv. Zdály se mu nepřirozeně čisté. Připadal si jako vystřižená postava neuměle nalepená na svět. Pomalu pohnul hlavou ze strany na stranu, dotkl se uší.

	Na chodbě zaznělo slabé cupitání bot, matné a marné. Kolem cely prošel nepřesvědčivým krokem policista. Saul opatrně vstal a vzhlédl ke stropu. Měl pocit, jako by se změť prasklin a linek v malbě neklidně posouvala, stíny se nepostřehnutelně přelévaly, jako by se místností pohybovalo chabé světlo.

	Dýchal rychle a povrchně. Vzduch mu připadal napjatý jako struna a byl cítit prachem.

	Pohnul se, zavrávoral, omráčený kakofonií vlastního těla.

	Nad obroušeným drmolením se rozezněly pomalé kroky. Podobně jako zvuky, které vytvářel on sám, i tyto kroky nenucené a rozvážně protínaly okolní brebentění. V obou směrech je spěšně míjely další kroky, ale rytmus těchto nohou se neměnil. Blížily se neotřesitelně k Saulovým dveřím. Saul ucítil ve vysušeném vzduchu záchvěvy.

	Bezmyšlenkovitě zacouval do kouta a hleděl na dveře. Kroky se zastavily. Nezaslechl šramocení klíče v zámku, ale klika se i přesto otočila a dveře se otevřely.

	Připadalo mu, že pohyb trvá strašně dlouho, že si dveře razí cestu náhle zrosolovatělým vzduchem. Úpění závěsů, zesláblých neurčitým podivným pocitem, zaznívalo ještě dlouho poté, co se dveře přestaly pohybovat.

	Chodbu zalévalo jasné světlo. Postavu, která k němu vstoupila do cely a jemně za sebou zavřela, nebyl Saul schopen rozeznat.

	Zůstala nehybně stát a upřeně si ho prohlížela.

	Světlo v cele si s mužem umělo poradit pouze v základních ohledech.

	Jako měsíční svit vykreslovalo výhradně jeho siluetu. Dvě oči zalité tmou, ostrý nos a sevřená ústa.

	Tvář mu jako pavučiny halily stíny. Byl vysoký, ale ne příliš; ramena měl stažená k tělu, jako by se choulil před větrem, v obranném postoji. Neurčitou tvář měl protáhlou a vrásčitou; dlouhé tmavé vlasy zplihlé a neučesané a na schýlená ramena mu visely v neuspořádaných chuchvalcích. Přes tmavé Šaty měl přehozený beztvarý plášť neurčitě šedé barvy. Vsunul ruce do kapes. Držel hlavu lehce sklopenou a prohlížel si Saula přimhouřenýma očima.

	Místnost naplnil zápach smetí a mokrých zvířat. Muž se ani nehýbal a sledoval Saula z opačného konce místnosti.

	„Už seš v suchu.“

	Saul se lekl. Sice si jen matně všiml, jak se muži pohnuly rty, ale drsný šepot se mu rozezněl v hlavě, jako by nově příchozí pohyboval rty jen pár centimetrů od jeho ucha. Chvilku mu trvalo, než pochopil, co mu muž vlastně řekl.

	„Co říkáš?“ zeptal se. „Kdo jsi?“

	„Už seš v bezpečí. Teď už k tobě nikdo nemůže.“ Silný londýnský přízvuk, agresivní, tajnůstkářské vrčení vnikající Saulovi přímo do ucha. „Chci, abys věděl, proč ses tady.“

	Saulovi se zatočila hlava, polkl slinu, kterou atmosféra zahustila hlenem. Nechápal, nechápal, co se to děje.

	„Kdo jsi?“ sykl. „Seš policajt? Kde je Crowley?“

	Muž trhl hlavou v gestu, které mohlo znamenat odbytí, úlek nebo smích.

	„Jak ses sem dostal?“ ptal se Saul.

	„Proplížil jsem se po špičkách kolem všech těch hošků v modrým. Proklouzl jsem jim jako myška a vetřel jsem se do tvýho malinkýho kéru. Víš, proč tu seš?“

	Sam tupě přikývl.

	„Myslí si…“

	„Chlupatí si myslej, žes zabil svýho tátu, ale tys to neudělal, to já dobře vím. Nepochybuj, že budeš mít co dělat, aby ti to uvěřili… ale já ti věřím.“

	Saul se roztřásl. Ztěžka usedl na palandu. Puch, který se vevalil do cely spolu s mužem, byl k nevydržení. Hlas neúprosně pokračoval. „Nespouštím tě z vočí, víš. Mám tě v merku. Máme si toho hodně co říct. Můžu… ti prokázat laskavost.“

	Saul vůbec nic nechápal. Byl to nějaký ztroskotanec z ulice? Někdo, komu přeskočilo, koho zmohl alkohol nebo hlasy v hlavě, a teď mluví z cesty? Vzduch byl pořád napjatý jako tětiva. Co ví tenhle chlap o jeho tátovi?

	„Absolutně netuším, s kým mám tu čest,“ začal pomalu. „A nevím, jak ses sem dostal…“

	„Nic nechápeš.“ Šepot ještě trochu zdrsněl. „Poslouchej, kámo. Z támhletoho světa jsme teď fuč. S lidma a s lidskýma věcma je teď šmytec, kapito? Koukni na sebe,“ procedil hlas znechuceně. „Sedíš tady jako páko ve vypůjčenejch hadrech, trpělivě čekáš, až tě dovlečou před slavnej soud. Myslíš, že těm tvým kydům popřejou sluchu? Zavřou tě, až zčernáš, pitomečku.“ Nastala dlouhá pauza. „A do toho se zjevím já, jako nějakej zasranej anděl milosrdenství. Vlezu za tebou i do basy, s tím nemám problém. Tady já žiju, kapito? V tomhle městě já žiju. Všechny styčný body mám společný s tím tvým a jejich, ale žádný vlastnosti. Štráduju si, kam se mi zlíbí. A přišel jsem ti říct, jak se to s tebou má. Vítej u mě doma.“

	Hlas prostupoval malou místnost a neposkytoval Saulovi prostor ani čas k myšlení.

	Tvář obestřená stíny se hrozivě přiblížila. Muž zkracoval vzdálenost, která je dělila. Pohyboval se krátkými přískoky, hruď a ramena pořád stažené, blížil se ze strany, trochu zakličkoval, zvolna se přiblížil z druhé strany, působil kradmě a zároveň agresivně.

	Saul polkl. V hlavě měl jako vymeteno, v ústech sucho. Snažil se nasát sliny. Vzduch byl vyprahlý a prostupovalo ho tak silné napětí, že bylo skoro slyšet: slabé kvílení, jako by ještě neodezněl skřípot dveřních pantů. Nedokázal myslet, mohl jen poslouchat.

	Páchnoucí přízrak se před ním zlehka vysunul ze stínů. Špinavý plášť měl rozevřený a Saul pod ním znenadání zahlédl o něco světlejší košili ozdobenou řadami černých, vzhůru směřujících šipek, výstřelek trestanecké módy.

	Hlavu nakláněl v hrdém úhlu, ramena pořád svěšená.

	„Vo Blondýnu vím všecko. Taky vo Paříš-Pařím-Paříme, Káhiře, Berlínu a každým dalším městě, ale pro Londýn mám slabost, už drahnou dobu. Přestaň na mě tak hledět a vejrat, hošku. Stejně to nepobereš. Těmahle stěnama jsem se protahoval, když to byly stodoly, pak mlejny, pak fabriky a banky. Nevočíš na člověka, hošku. Měl bys děkovat Štěstěně, že jsem vo tebe projevil zájem. Protože ti prokazuju obrovskou laskavost.“ V mužově vrčivém monologu nastala dramatická pauza.

	Saul věděl, že šílí. Točila se mu hlava. Nic z toho nic neznamenalo; byla to nesmyslná slova, směšná, měl by se smát, ale něco ve sraženém vzduchu mu svazovalo jazyk. Nemohl mluvit, nemohl si posměšně odfrknout. Uvědomil si, že pláče, nebo mu možná v dusné atmosféře cely jen zvlhly oči.

	Zdálo se, že jeho slzy jdou vetřelci na nervy.

	„Přestaň už kvůli tomu svýmu pitomýmu fotrovi kňourat,“ vyprskl. „S tím už je amen, teď si musíš lámat hlavu s důležitějšíma věcma.“

	Opět se odmlčel.

	„Půjdeme?“

	Saul prudce vzhlédl. Konečně našel hlas.

	„O čem to kecáš? Co to meleš?“ Šeptal.

	„Zeptal jsem se: Půjdeme? Je načase, abysme vzali roha, je načase, abysme pláchli, mazali, hejbnuli prdelí.“ Muž se spiklenecky rozhlédl a za hřbetem ruky si schoval ústa v melodramatickém teatrálním šepotu. „Zachraňuju ti krk, kdybys nevěděl.“ Zlehka se narovnal a pokýval hlavou, nezřetelná tvář se mu nadšeně zahoupala. „Řekněme, že se v tyhle fázi proťaly naše cesty. Venku už je tma, cítím ji, a vypadá to, že na tebe zapomněli. Zdá se, že to dneska bude i bez krmení, takže se mužem elegantně zdekovat. Máme společnej úkol a tady ho řešit nebudem. A jestli budem otálet, zavřou tě jako člena klubu otcovrahů a klíč hodí do kanálu. Tady se spravedlnosti nedočkáš, to mi věř. Takže se tě zeptám ještě jednou… půjdeme?“

	Saul si uvědomil, že by mohl. S úžasem smíšeným s hrůzou si uvědomil, že s tímto tvorem odejde, že se za tímto mužem, jemuž pořád neviděl do tváře, vydá na policejní stanici, odkud oba utečou.

	„Kdo… co… jsi zač?“

	„I to ti povím.“

	Hlas Saula prostoupil, až se mu udělalo mdlo. Útlá tvář byla jen několik centimetrů od jeho, vykreslená světlem holé žárovky. Snažil se proniknout hustou tmou a rozeznat jasné rysy, ale stíny byly zatvrzelé a nepoddajné. Slova ho hypnotizovala jako zaříkávání, zněla uhrančivě jako taneční hudba.

	„Ocitl ses v přítomnosti královský osoby, kamaráde. Chodím, kudy chodí moji poddaní, a moji poddaní jsou všude. A tady ve městě je milion škvír pro mý království. Vyplňuju všechny prostory mezi prostory.

	Povím ti vo sobě.

	Slyším nevyřčený věci. Znám tajnej život domů a společenskej život věcí. Umím číst, co je vepsaný na zdech.

	Žiju ve starým Londýně.

	Povím ti, co jsem zač.

	Jsem nejvyšší zločineckej boss. Jsem ten, co smrdí. Jsem kápo mrchožroutů, žiju tam, kde mě nechcete. Jsem vetřelec. Zabil jsem uzurpátora, přijímám tě pod svou ochranu.

	Kdysi jsem vyvraždil polovinu vašeho kontinentu. Vím, kdy jdou ke dnu vaše lodě. Umím rozlámat přes koleno vaše pasti, sním vám před vočima sejr a voslepím vás chcankama. Jsem tvor s nejtvrdšíma zubama na světě, jsem ten s fousama. Jsem duce kanálů, šéfuju podzemí. Jsem král.“

	Jediným nenadálým pohybem se otočil ke dveřím a stáhl si z ramen plášť, pod nímž odhalil na zádech košile jméno neuměle načmárané černou barvou mezi řadami šipek.

	„Jsem král Krysa.“



	




	
		Kapitola třetí



	Daleko na jihu, někde v srdci města, se tklivě rozezněla siréna. Ve vzduchu byl pořád patrný slabý nádech kouře. Mísil se s výfukovými plyny a zápachem odpadků a noc všemu dodávala chladivý až osvěžující rozměr.

	Nad černými pytli a prázdnými ulicemi se tyčily zdi severního Londýna; nad zdmi se zvedaly břidlicové střechy; nad střechami dvě postavy: jedna stála rozkročmo nad hřebenem policejní stanice jako horolezec, druhá se krčila ve stínu antén.

	Saul se pevně objal rukama. Bolelo ho celé tělo. Nad ním se rýsovala nepochopitelná postava jeho zachránce. Během útěku se ve vypůjčených věcech mnohokrát otřel o betonové stěny, až se mu z odřené kůže otlačené basreliéfem bavlněné látky spustila krev. Někde v útrobách budovy pod jeho nohama byla cela, kterou před chvílí opustil. Domníval se, že policisté už stačili zaznamenat jeho útěk. Představoval si, jak horečnatě pobíhají po chodbách, hledají ho, vyhlížejí z oken a zaplavují okolí auty.

	Ještě v cele ho groteskní postava označující se za krále Krysu paralyzovala svými nabubřelými a absurdními řečmi, vyrazila mu dech a umlčela ho. Potom se sama odmlčela a v defenzivním gestu se nahrbila. A opět zopakovala svou otázku, lhostejně jako znuděná partnerka na večírku.

	„Půjdeme?“

	Saul přešlapoval, srdce mu v těle dunělo, už se nemohl dočkat, až uposlechne mužovy pokyny. Král Krysa se přikradl ke dveřím a jemně je pootevřel, tentokrát potichu. Znenadání vstrčil hlavu do úzké škvíry mezi dveřmi a rámem a přehnaně na obě strany hlavu vytočil. Potom, aniž se ohlédl, natáhl ruku do cely a mávl na Saula. Přišlo ho odvést něco nadpřirozeného a Saul se posunul ke dveřím zmítán pocitem viny, nadějí a vzrušením.

	Když se přiblížil, král Krysa se letmo otočil a bez jakéhokoli varování si ho přehodil přes rameno jako pytel brambor. Saul hekl překvapením, potom však ztěžka dolehl svému zachránci na rameno a z plic mu vyšel veškerý vzduch. Král Krysa sykl: „Ani muk.“

	Zatímco se král Krysa bez obtíží kradl na chodbu, Saul zůstával nehnutě viset. Na páchnoucí postavě, vycházející z cely, se zlehka natřásal. Napínal uši.

	Hlavu měl přitisknutou k mužovým zádům. Do nosu se mu dral puch špíny a zvířat. Když král Krysa ještě více otevřel dveře, Saul zaslechl slabounké zaúpění. Zavřel oči. Světlo policejní stanice mu rudě prostupovalo víčky.

	Do břicha mu tlačilo kostnaté rameno krále Krysy.

	Přes břicho ucítil, jak se král Krysa zarazil a potom absolutně neslyšně vykročil. Pořád měl pevně zavřené oči. Dýchal trhaně. Nedaleko slyšel změť tlumených hlasů. Cítil, jak se do něho vtlačuje stěna. Král Krysa se držel stínů.

	Odněkud zepředu se ozvaly kroky, rychlé a neúprosné. 0 bok se mu otřela zeď, když král Krysa chvatně přidřepl a strnul. Zatajil dech. Kroky se nepřestávaly blížit. Chtěl dát křikem najevo svou vinu, svou přítomnost, cokoli, aby přerušil nesnesitelné napětí.

	Za slabounkého závanu a prchavého tepla kroky přešly.

	Šedý tvar pokračoval v cestě s rukou pevně sevřenou kolem Saulových nohou. Se Saulovým nehybným tělem na rameni byl obtěžkán jako vykradač hrobů.

	Král Krysa se svým břemenem tiše procházel chodbami. Opakovaně se k nim blížily kroky, hlasy, smích. Saul pokaždé zadržel dech, král Krysa znehybněl a lidé je míjeli v nepochopitelné blízkosti, dostatečně blízko, aby se jich dotkli: krále Krysu či jeho náklad však nespatřili.

	Saul pořád neotevřel oči. Přes víčka sledoval střídající se přítmí a světlo. V mysli si bezděčně vytvářel mapu stanice, měnil ji v krajinu ostrých a nečekaných protikladů. Zde jsou lví, pomyslel si a cítil, že chybí málo, aby se rozhihňal. Začal intenzivně vnímat zvuky. Zaslechnuté ozvěny napomáhaly jeho bezmocnému mapování, sílily a slábly podle toho, jak se zvětšovaly a zmenšovaly místnosti a chodby, kterými byl nesen. Zavrzaly další dveře a tělo pod ním ztuhlo.

	Ozvěny se prohloubily, změnily směr. Pohupoval se stále výrazněji. Cítil, jak je vynášen nahoru.

	Otevřel oči. Stoupali po úzkém šedivém schodišti, zatuchlém, pustém a špatně osvětleném. Shora i zdola se linuly tlumené zvuky. Jeho zachránce ho nesl několika řadami schodů, patro za patrem špinavých oken a dveří, až se nakonec zastavil a naklonil, aby nechal Saula sklouznout na zem. Ten se ztěžka spustil z kostnatého ramene a rozhlédl se.

	Došli do nejvyššího poschodí budovy. Nalevo stály bílé dveře, za nimiž bylo slyšet cvakání klávesnice. Nikudy jinudy nebylo možné pokračovat. Ze všech stran je obklopovaly špinavé stěny.

	Saul se obrátil na svého společníka. „Co teď?“ zašeptal.

	Král Krysa se otočil zpátky ke schodišti. Přímo před ním, vysoko nad mezipatrem, kde schody měnily směr, se rozkládalo velké špinavé okno. Šedá postava před Saulovýma očima naklonila hlavu a očichala masu vzduchu mezi sebou a tři metry vzdáleným oknem. Potom král Krysa prudce sevřel v prstech zábradlí a vyskočil na ně; pravou nohu položil pod levou a v dokonale nehybné pozici zůstal stát na svažující se umělé hmotě. Vypadalo to, jako by se nahrbil a postupně zatínal všechny svaly a stahoval šlachy. Na chvilku se zarazil, s tváří zkřivenou úšklebkem či grimasou, potom se v tiché změti končetin odrazil a na okamžik vyplnil prostor mezi mezaninem a stropem. Proletěl vzduchem, sevřel kliky okna a doskočil na hranu úzkého parapetu. A stejně rychle, jako se pohnul, zůstal nehnutě stát, záhadná postava zavěšená na skle s roztaženýma rukama a nohama. V pohybu zůstal pouze jeho zvolna se pohupující plášť.

	Saul zalapal po dechu, přitiskl si dlaň na ústa, ustrašeně se přes rameno ohlédl na nedaleké dveře.

	Král Krysa se vlnivě uvolňoval. Opět natahoval dlouhé končetiny a levou rukou potichu zalomcoval klikou. Okno cvaklo a v závanu čerstvého vzduchu se otevřelo. S pravou rukou zapřenou o parapet se podivný tvor zkroutil a kousek po kousku se začal protahovat úzkým otvorem. Nadpřirozeně se ztenčil a vmáčkl do svislého pásu tmy, který umožňovala dovnitř vpustit konstrukce okna. Jeho pohyb byl stejně kouzelný jako svíjení džina z lampy. K venkovnímu rámu okna přilnul stejně pevně jako k tomu vnitřnímu, strnul na několika centimetrech dřeva pět pater nad zemí a nakonec z druhé strany špinavého skla upřel na Saula své nezřetelné oči.

	Uvnitř policejní stanice nechal král Krysa pouze pravou ruku. Tou Saulovi pokynul. Zvenku dýchl na sklo, a začal na ně psát ukazováčkem levé ruky. Psal zrcadlovým písmem, aby se Saulovi slova objevila ve správné podobě.

	TEĎ TY, napsal a čekal.

	Saul se pokusil vyšplhat na zábradlí. Beznadějně se smekal, protože mu klouzaly nohy. Držel se však jako klíště a znovu se začal vytahovat vzhůru, ale bránila mu váha vlastního těla. Rozhekal se.

	Zadíval se na vyzáblou postavu v okně. Kostnatá ruka mu nepřestávala kynout. Sešel do mezipatra. Král Krysa se co nejtěsněji přimkl k okenní římse, spustil ruku k Saulovi a začal ji natahovat k podlaze. Saul upřel oči k úzkému otvoru vedle okenního rámu: měl na šířku sotva dvacet centimetrů. Pak pohlédl na sebe. Byl široký, trochu při těle. Připlácí si ruce k bokům, opět zvedl zrak k oknu, podíval se na postavu čekající venku a zavrtěl hlavou.

	Natahující se ruka netrpělivě zatínala prsty, křečovitě svírala vzduch. Záporná odpověď pro ni neexistovala. Někde dole v budově bouchly dveře a na schodiště vstoupila dvojice hlasů. Saul se naklonil přes zábradlí, dvě patra pod sebou spatřil nohy a temena hlav. Uskočil mimo jejich dohled. Muži šli nahoru. Ruka se k němu stále napřahovala; venku se kroutila neproniknutelná tvář.

	Saul se postavil pod ruku, natáhl paže a vyskočil.

	Za levé zápěstí ho zachytily silné prsty, pevně ho sevřely, zaryly se mu do kůže. Otevřel ústa, aby vykřikl, zarazil se, sykl. Potom byl neslyšně vytažen do vzduchu, třiaosmdesát kilogramů masa a kostí a oblečení. Další ruka se mu ovinula kolem pasu, šikovně se pod ním zaklesla bota. Jak se tam jeho šlachovitý dobrodinec jenom držel? Saul se prosmekl vzduchem, viděl, jak se blíží k oknu. Natočil hlavu na stranu a ucítil, jak mu ramena a hruď uvízly v těsném prostoru. Po těle mu sklouzly ruce, zaklesly se, aby mu usnadnily přechod do venkovního světa. Protahoval se oknem, břichem se bolestně otíral o kování na okenním rámu, ale nakonec se úzkou škvírou hladce protáhl a pronikl na studený vzduch.

	Nemožné se stalo skutkem, byl venku.

	Opřel se do něho vítr. Teplý dech ho pošimral pod nosem.

	„Drž se,“ ozval se sykavý rozkaz, když se octl na vzduchu. Držel se. Obtočil králi Kryse nohy kolem útlého pasu a rukama ho objal kolem kostnatých ramen.

	Král Krysa stál na uzoučké okenní římse, botami nebojácně balancoval na jejím nátěru. Saul, mnohem větší než on, mu visel na zádech, strnulý hrůzou. Král Krysa se pravou rukou držel okenního rámu; levou ruku měl zaklesnutou v absurdně malé škvíře nad svou hlavou. Nad nimi se asi půldruhého metru táhla svislá cihlová zeď, zakončená pásem plastového okapu. Nad ní pak byla střecha, jejíž břidlicové tašky se svažovaly tak strmě, že nebyly ani vidět.

	Saul otočil hlavu. Žaludek se mu svinul jako ježek. Pět pater pod ním se rozkládala odpadky posetá betonová plocha mrazivé uličky. Z nečekané závrati se mu zvedl žaludek. Mozek na něho ječel, aby se postavil nohama na zem. Tady se přece nemůže udržet! pomyslel si. Tady se přece nemůže udržet! Ucítil, jak se pod ním mrštné tělo zavlnilo, a málem vykřikl.

	Nezřetelně slyšel, jak se hlasy ze schodiště blíží k oknu, ale když se znovu pohnul, oba se náhle vzdálily.

	Král Krysa se pustil okenního rámu pravou rukou a natáhl ji, aby se na zdi chytil rezavého hřebíku, jehož účel byl dávno zapomenut. Přesunul i levou ruku a rychle ji táhl neviditelnými průsmyky mezi cihlami a maltou. Potom zničehonic strnul a zachytil se na povrchu budovy zdánlivě nahodilého místa. Prsty ostře vnímal neviditelné záchytné body a potenciály zdiva.

	Sestoupil z římsy. Saul sklouzl na stranu, když král Krysa vymrštil nohu až nad rameno a i se svým břemenem zůstal zavěšený jen na zaťatých, bílých prstech. Škrábal nohama o zeď, kterou prozkoumával jako chobotnice chapadly, dokud nenašel vhodné místo, kde se mohl zachytit nějaké drobné nepravidelnosti, anomálie v cihlovém povrchu.

	Natáhl pravou ruku a chytil se; potom vztáhl levou, pak zase pravou a tentokrát se zachytil okraje černého plastového okapu, který představoval hranici mezi cihlami a břidlicí. Okap zkormouceně zaúpěl, ale král Krysa za něj oběma rukama neohroženě zatahal. Přitáhl si kolena k břichu, boty pevně zapřel o cihly, zůstal chvíli přikrčeně viset a potom se stehny odrazil jako plavec.

	I se Saulem udělal přemet ve vzduchu. Saul uslyšel, jak zaskučel, když se mu kolem hlavy otočila zeď, ulička pod ní, světla budov, kandelábrů a hvězd. Okap pod zavěšeným králem Krysou zapraskal; jeho ruce byly středem kružnice opisované tělem. Uvolnil sevřené prsty, nohama narazil do svažujících se střešních tašek, přikrčil se, aby ztlumil náraz, zkroutil se, dopadl na střechu a rychle se k ní přitiskl. Bez otálení začal po taškách šplhat jako pavouk a Saul se ho držel tak pevně, až měl pocit, že se ho nikdy nepustí.

	Král Krysa se na všech čtyřech drápal po břidlicovém svahu, aniž jeho těžké boty vydaly jediný zvuk. Bizarní postava potom jako provazochodec rychle proběhla po hřebeni střechy ke komínům a hrozivě se vypínajícímu věžáku za nimi. Saul byl k tělu krále Krysy přikován hrůzou, prsty mu zatínal do látky páchnoucího pláště se zarputilostí oběti rigor mortis. Ale král Krysa ho ze sebe bez obtíží strhl, stáhl si ho přes rameno a celého roztřeseného ho uložil do stínu komína.

	A tam zůstal Saul ležet.

	Několik minut se chvěl ve stínu nezřetelné siluety vyzáblého muže schopného neskutečných kousků, který nad ním teď stál a nevšímal si ho. Saul cítil, jak část jeho těla zachvacuje šok, otřásá se strašlivým chladem naprosto neodpovídajícím síle nočního větru.

	Ale křeč přešla, hrozba pominula.

	Něco v nepříčetnosti okolní noci ho uklidňovalo.

	Jaký smysl má strach? uvažoval. Před půl hodinou pověsil na hřebík zdravý rozum a v jeho nepřítomnosti mu nic nebránilo ponořit se do kouzelné noci.

	Postupně přestal prudce oddychovat. Natáhl se. Vzhlédl ke králi Kryse, který upíral zrak k obrovskému věžáku nad jejich hlavami.

	Zapřel se rukama, a když potom zatajil dech, zvedl se na nohy zaklesnuté po obou stranách hřebene střechy, kde se v poryvech větru zakymácel. Levou rukou se zapřel o komín a trochu se uvolnil. Král Krysa po něm letmo sklouzl pohledem, potom se trochu vzdálil a lehce balancoval na vrcholu střechy.

	Saul se rozhlédl po londýnských střechách. Zachvátila ho a explodovala v něm vlna euforie. Zapotácel se a vyjekl nechápavým smíchem.

	„To je neuvěřitelný! Co tady, kurva, dělám?“ Otočil hlavu ke králi Kryse, který na něho opět upíral své neproniknutelné oči. Král Krysa stroze ukázal přes komín a Saul se obrátil a uvědomil si, že jeho zachránce neupíral oči na něho. Stěna věžáku za policejní stanicí byla posetá světly.

	„Jen se na ně koukni,“ vyzval ho král Krysa. „V těch voknech.“

	Saul se podíval a tu a tam rozeznával drobounké míhající se postavičky, redukované na šmouhy barev a pohybu. Uprostřed budovy zůstávala jedna plocha stínu nehybná: někdo se vykláněl z okna svého bytu a rozhlížel se po kopcích a návrších břidlice, na nichž stáli Saul s králem Krysou, neohrožení ve své noční kamufláži.

	„S tím se teď rozluč,“ dodal král Krysa.

	Saul k němu natočil hlavu s tázavým výrazem ve tváři.

	„Ten chlápek, co tam stojí a hledí… asi tak blízko ses k tomuhle doposavad‘ dostal. To místo, na který teď civí –ne, von na něj neciví, von si ho jen všimnul, zahlíd ho, cuká mu v koutku voka – to je teď tvůj svět, můj milej hošku.“ V basovém vrčení krále Krysy bylo těžké rozeznat emoce, ale tvářil se spokojeně, jako po dobře vykonané práci. „Zbytek jsou teď pro tebe jen kulisy. Všechny hlavní ulice, vobejváky a všecko vostatní, to je teď jen vata, jsou to jen plevy, to není skutečný město. Do něj se dostaneš zadníma vrátkama. Vídával jsem tě ve voknech, v noci, na sklonku dne. Jaks čučel ven, všechno sis zpovzdálí prohlížel. Ale teď jsi v něm. Všechny prázdný prostory a všechno vostatní – to je teď tvoje ratejna, tvůj bejvák, tvoje nora, Saule. To je Londýn.

	Vrátit už se nemůžeš. Drž se mý sukně, hošku. Já se postarám, abys byl v pohodě.“

	„Proč já?“ zeptal se Saul pomalu. „Co ode mě chceš?“ zarazil se a vůbec poprvé po několika hodinách se rozpomněl, proč se octl na policejní stanici. „Co víš o mým tátovi?“

	Král Krysa se otočil a upřel na Saula oči. Jeho tvář, už tak nejasná, byla nyní v měsíčním svitu prakticky neviditelná. Aniž ze Saula spustil zrak, pomalu se spouštěl, až se na střeše usadil obkročmo jako jezdec.

	„Přisuň se ke mně, kamaráde, a já ti všechno vypovím. Líbit se ti to ale nebude.“

	Saul si s tváří upřenou na krále Krysu opatrně přidřepl a přisunoval se, až byl jen asi metr od něho. Uvědomil si, že kdyby je někdo viděl, vypadali by jako dva školáci, neohrabané postavy z kresleného seriálu, klátící nohama. Povznesená nálada z něho vyprchala stejně nenadále, jak ho opanovala. Polykal úzkostí. Vzpomínal na otce. On je klíč ke všemu, pomyslel si; on je katalyzátor, legenda, která vysvětlí šílenosti, které mě sevřely v pařátech.

	Král Krysa začal vyprávět, a stejně jako v policejní cele, i tady nabyl jeho hlas zvláštního rytmu, znepokojivé monotónnosti podobné ječeni dud. Smysl a význam slov pronikal Saulovi do hlavy prostřednictvím podprahových náznaků stejně jako vědomým chápáním.

	„Tenhle Blondýn, to je moje panství, ale našel bys mě všude, kde moji malincí dvořani nacházej zrní, smetí, co můžou čmajznout. Plněj mý rozkazy, protože jsem jejich král. A nikdy jsem nebyl sám, Saule; k tomu nikdy nedošlo. Krysy věří ve svý holata, maj jich celý vrhy, čím víc krků musej živit, tím lip.

	Co víš o svý máti, Saule?“

	Otázka ho zaskočila. „Já… jmenovala se Eloise… Byla, no, deratizérka… Umřela, když jsem se narodil, něco nevyšlo…“

	„Viděls její vypadák?“

	Saul nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Vypadák, kukuč: na obrázkách, fotkách…“

	„Jasně… byla malá a snědá, hezká… Proč se ptáš? Kam tím míříš?“

	„Víš, kamaráde, někdy, někdy narazíš na černou ovci, nepodarek, jestli teda kapíruješ. Vsadil bych boty, že jste s tátou na sebe někdy pěkně vrčeli, že je to tak? Nevycházeli jste spolu, jak byste si představovali? A vopravdu si myslíš, že krysy nejsou stejný?

	Tvoje máma byla vždycky fajnová panička. Padla tvýmu tátovi do voka, von zas jí. A jaká to byla kost, šťabajzna, kdo by si něco takovýho nechal upřít?“ Král Krysa větu zakončil rozmáchlým gestem, natočil hlavu a zadíval se na Saula koutkem oka.

	„Tvoje máma si uměla vybrat, Saule. Deratizérka! To byl z její strany pěkně drsnej vtip. Říká se přece, že zloděje nejlíp vyšťourá jinej zloděj, a podobně to bylo i s ní. Tvoje máma vejde do baráku, zavětří a hnedle ví, kolik přesně krys tam šmejdí a kde. Nadávali jí do recidivistek, zrádkyň, ale já bych řek, že taková už je síla lásky…“

	Saul nevěřil svým uším, třeštil na krále Krysu oči.

	„Na takový malý caparty nebyla stavěná. Při porodu jsi ji voddělal. Ses velkej silnej klučina, synku, silnější, než si nejspíš myslíš. Dokážeš spoustu věcí, vo kterých nemáš ani páru. Vsadím se, žes za nocí vejral z těch voken dýl a upřenějc než kterejkoli z tvejch kámošů. Myslím, že ses do tohodle vopravdovýho města už dlouho hrnul. Vím, že chceš vědět, kdo si podal tvýho tátu. To tělo rozmašírovaný na zahradě před barákem, tam někdo chytil nerva.

	Ten, kdo to udělal… šel po tobě. Tvůj chudák táta se mu akorát připlet do cesty.

	Ty seš jedinečnej klučík, Saule, v těle ti kolotá jedinečná krev a ve městě je někdo, kdo by ti rád pustil žilou. Tvoje máma byla moje sestra, Saule.

	Tvoje máma byla krysa.“



	




	
		Kapitola čtvrtá



	Když toto šílené tvrzení zůstalo viset ve vzduchu, král Krysa se zhoupl na hýžďových svalech a zmlkl.

	Saul zavrtěl hlavou a zmítal se mezi nevěřícností, rozhořčením a znechucením.

	„Co že byla?“

	„Byla… zasraná… krysa.“ Král Krysa pomalu pokračoval. „Vykradla se z kanálů, protože se zabouchla do tvýho táty. Byla to větší tragédie než Romeo s Julií. A to byla z královskýho rodu, ale ani to ji nezastavilo. Mě se ale nezbavila, čas vod času jsem ji navštěvoval: ale říkala mi, abych se dekoval. Za tím, co bylo, chtěla udělat tlustou čáru, ale svýmu novýmu nosánku pořád smrděla. Původ se jí držel zuby nehty. Krev je hustší než voda a krysí krev je nejhustší ze všech.“

	Někde v neproniknutelné tmě pod nimi vyrazilo z garáže policejní auto a zalilo okolí modrým světlem.

	„A vod chvíle, kdy se nad tvou mámou zavřelo víko rakve, na tebe tak trochu dohlížím: snažím se tě uchránit před nebezpečenstvíma. Na co je jinak rodina, že jo, Saule? Ale vypadá to, že se něco posralo. Svýho původu se nezbavíš, Saule. Vypadá to, že tě někdo prokouk a tvůj táta si kvůli tomu musel zalítat.“

	Saul nehnutě seděl a díval se králi Kryse přes rameno. Jeho slova, pro větší důraz zdrženlivě procezená mezi zuby, v něm otevřela stavidlo. Spatřil tátu na stovce obrazů. A jako pozadí všem strnulým okamžikům, které si vybavoval, viděl silné objemné tělo zpomaleně se řítící nočním vzduchem, s ústy v mohutném zívnutí šoku a hrůzy, s očima horečnatě pátrajícíma po nějakém záchytném bodu, s prořídlými vlasy mihotajícími se jako plamen svíčky, s podbradkem třesoucím se působením náhle útočící přitažlivosti, s bezmocně máchajícíma tlustýma rukama, mezi zubatými záblesky skla vířícího kolem těla ženoucího se k potemnělému trávníku s hlínou ztvrdlou jako někde v tundře.

	Saulovi se stáhlo hrdlo a slabě žalostně zaúpěl. Překvapilo ho, s jakou rychlostí mu vyhrkly slzy a okamžitě mu zastřely zrak.

	„Ach, tati…“ vzlykal.

	Král Krysa zuřil.

	„Hned toho nech, nech toho, do prdele, dej si voraz.“

	Vystřelila mu ruka a dala Saulovi lehkou facku.

	„Hej. Hej! To by, kurva, stačilo.“

	„Naser si!“ Saul se zmohl na slovo mezi potahováním, naříkáním a smrkáním do rukávu vyfasovaného svetru. „Drž chvilku hubu. Nech mě na pokoji…“

	Vrátil se k nářku za otce. V osamění se mlátil do hlavy, zatínal zuby, jako by ho někdo mučil, rytmicky úpěl a tloukl se do čela.

	„Promiň tati promiň promiň…“ kvílel mezi přidušenými vzlyky. V odloučení a strašlivém rodícím se vzteku pronášel nesrozumitelná a zmatená slova. V zoufalství a osamění noční střechy si rukama svíral hlavu.

	Škvírou mezi lokty si všiml, že král Krysa před ním už nesedí, že neslyšně vstal a nějakým způsobem se přemístil na opačný konec střechy, kde teď stál s očima upřenýma na Londýn, zády k Saulovi, jehož žal ho přiváděl k nesmírné zuřivosti. Při pohledu na podivnou postavu uvelebenou mezi dvěma cihlovými výstupky, na krále Krysu, se Saulovo tělo dál otřásalo vzlyky. Hleděl na svého strýce.

	S očima stále zalitýma slzami se šoupal po hřebeni dozadu, až na zádech ucítil vlhký tlak komínu. Ohlédl se a uviděl místo, kde se v sedle střechy setkávaly dva komíny, rozdělené nevelkým prostorem, střešním kumbálkem, do kterého se rychle nasoukal. Ve skrýši se schoulil, ze všech stran oddělen od oblohy i děsivých výšek, mimo dohled krále Krysy. Byl velmi unavený, vyčerpání mu prostoupilo do morku kostí. Ve stísněném, svažujícím se prostoru si lehl na bok a rukama si zakryl hlavu. Ještě chvíli naříkal, dokud nepřešel do mechanického vzlykotu jako dítě, které už zapomnělo, proč vlastně pláče. Ležel na břidlicovém úbočí pod komíny, s prázdným žaludkem, v cizím otrhaném oblečení, osamocený a dokonale zmatený, až jakoby zázrakem usnul.

	Když se probudil, obloha byla pořád tmavá, jen na východě byl patrný slabý šedohnědý odstín. Nemohl si dopřát rozkošnické ranní vstávání, pomalé protahování či obluzení, pomalé rozpomínání, kde že to je a proč. Když otevřel oči, uviděl červené cihly a v záchvatu klaustrofobie si uvědomil, že ho něco obklopuje, že se k němu tiskne král Krysa. Trhl sebou a rychle se vymanil z chladného, veskrze praktického objetí. Král Krysa měl otevřené oči.

	„Ahoj, hošánku. K ránu trochu přituhuje. Napadlo mě, že bysme se mohli při bivaku trošku zahřát.“

	Král Krysa se protáhl a vstal a postupně si uvolnil všechny končetiny. Chytil se hrany vysokého komína a se zapřenýma rukama se vyšvihl nahoru. Nohy mu zůstaly viset k zemi. Pomalu otáčel hlavou ze strany na stranu s očima upřenýma na kalnou plochu města, pak hlasitě popotáhl a vyplivl do komína chrchel. Teprve potom ruce povolil a opět seskočil na střechu. Saul se ztěžka zvedl a hned mu na srázné střeše uklouzla noha. Vytřel si z očí ospalky a špínu.

	Král Krysa se k němu vrátil. „Ještě jsme nedokončili naši rozpravičku. Minulou noc jsme se nechali… vyrušit. Máš se ještě hodně co učit, kamaráde, a ať se ti to líbí nebo ne, právě se koukáš na svýho učitele. Ale napřed se musíme zdejchnout.“ Zasmál se: špinavým, hrdelním skřehotem, který Saulovi podráždil sluch. „Včera se po tobě sháněli jak najatí. Ale nezahoukala jediná siréna – počítám, že tě na sebe nechtěli upozornit, ale byli celí bez sebe: auta a strážníci dole pobíhali jako namydlený blesci, jako by jim hořelo u prdelí, a já si s nima hrál celou dobu na schovku za střechama.“ Ještě jednou se rozesmál a jeho chechtot, podobně jako všechny zvuky, které vydával, se Saulovi rozezněl u ucha, jako by král Krysa stál jen několik centimetrů daleko. „Už je to tak, jsem hotovej mistr zlodějská.“ Poslední větu pronesl s nabubřelým gustem, jako by deklamoval na jevišti.

	Přeběhl k okraji střechy. Pořád se na jejím strmém úbočí pohyboval s neskutečnou jistotou. Podržel se okapu a v určité vzdálenosti od něj po něčem pátral, dokud nenašel, co hledal. Otočil se a pokynul Saulovi, aby za ním přišel. Saul se začal po čtyřech sunout po hřebenu střechy v obavách, aby nesklouzl na nebezpečně vyhlížející šedou břidlici. Doplazil se na místo přímo nad králem Krysou a tam zůstal.

	Král Krysa na něho vycenil zuby. „Sklouzni sem,“ zašeptal.

	Saul oběma rukama sevřel úzký betonový hřeben, který obepínal koleny, a pomalu přes něj přetahoval nohu, až zůstal jak široký tak dlouhý ležet na srázu nad králem Krysou. V tom okamžiku se proti němu vzbouřily ruce a nechtěly ho pustit. Další postup proto rychle přehodnotil a pokusil se vytáhnout zpátky na hřeben, ale to už měl svaly ztuhlé hrůzou. Zůstal uvězněn na kluzké ploše střechy, a tehdy zpanikařil. Rozechvělé prsty ho odmítly dál držet.

	Dlouhou, nervy drásající chvíli klouzal vstříc jisté smrti, dokud se nesetkal se silnou rukou krále Krysy. Ten ho prudce zarazil, odtrhl ho od střechy, jediným úděsným, táhlým pohybem jím smýkl a drsně ho upustil na ocelové požární schodiště pod střechou.

	Saul na něm přistál s tlumeným a nevýrazným žuchnutím. Král Krysa se nad ním zazubil. Sám se levou rukou pořád držel okraje střechy, pravou natahoval nad schodiště, kam přenesl Saula. Pak se před Saulovýma očima pustil a snesl se na ocelovou mříž plošiny. V těžkých, hrubých botách na ni doskočil bez sebemenšího zadunění.

	Vyděšenému Saulovi pořád bilo srdce ostošest, ale jeho nedůstojný a překotný přesun v něm probudil i vztek.

	„Já… já nejsem pytel brambor, do prdele!“ sykl s nepřesvědčivou vzdorovitostí.

	Král Krysa se dál zubil. „Hošánku, dyť ty vůbec nevíš, která bije. A dokavaď si do kebule nevtlučeš pár základních věcí, budeš pro mě pořád jenom hošánek.“

	Oba se plíživě vydali dolů, míjeli jedny dveře za druhými, blížili se k uličce.

	Rychle svítalo. Král Krysa se Saulem si razili cestu zšeřelými ulicemi. Vyděšený a rozrušený Saul pořád napůl očekával, že jeho společník zopakuje eskapády ze včerejší noci, a úzkostlivě se rozhlížel po všech okapech a střechách garáží, přístupech na střešní cesty. Ale tentokrát zůstali věrni zemi. Král Krysa vedl Saula opuštěnými staveništi a parkovišti, úzkými průchody maskujícími se jako slepé uličky. Trasu vybíral s instinktem, který zůstával Saulovi nepochopitelný. Neminuli ani jednoho ranního chodce.

	Tma řídla. Bledé, bezkrevné denní světlo se v sedm ráno na víc nezmohlo.

	Saul se opřel o zeď boční uličky. Král Krysa se rýsoval v jejím ústí s nataženou pravou rukou, kterou se jen zlehka dotýkal cihel. Světlo za jeho zády ho vykreslovalo jako hlavního hrdinu nějakého filmu noir.

	„Umírám hlady,“ řekl Saul.

	„Já taky, synku, já taky. Já umírám hlady už drahnou dobu.“ Král Krysa se vyklonil z uličky. Zadíval se na fádní řadu cihlových domů. Na všech střechách se vypínali vztyčení draci: rozbité a drolící se produkty hliněného zápalu. Jejich rysy už stačily smýt kyselé deště.

	Jako by se toho rána svět skládal jen z bočních uliček.

	„Tak jo,“ zamručel král Krysa. „Je čas naprat dědka.“

	Král Krysa, postava plížící se jako viktoriánský padouch, opatrně vyklouzl ze skrýše. Nastavil tvář obloze. Saul se díval, jak dvakrát hlasitě nasál vzduch, trhl nosem, zlehka naklonil hlavu. Potom Saulovi pokynul, aby ho následoval, vyrazil prázdnou ulicí a zahnul do mezery mezi dvěma domy. Na konci se zvedala stěna černých odpadkových pytlů.

	„Vždycky jdi za čmuchákem.“ Král Krysa se letmo usmál. Už dřepěl na konci úzkého průchodu, schoulená silueta na dně cihlové propasti. Okolní zdi byly nevyzpytatelné, nepřerušovalo je jediné okno.

	Saul k němu přistoupil.

	Král Krysa trhal plastový pytel. Vyvanul z něj těžký puch hniloby. Král Krysa vrazil do otvoru ruku a v groteskní parodii operace v něm začal šátrat. Vytáhl z rány polystyrénovou krabičku. Byla sice potřísněná čajovými lístky a žloutky, ale hamburgerové logo na ní bylo pořád patrné. Král Krysa ji položil na zem, opět zalovil v pytli a tentokrát vytáhl vlhkou kůrku chleba.

	Pytel odsunul, natáhl se po dalším a také ho roztrhl. Dočkal se odměny v podobě poloviny rozplácnutého ovocného koláče posetého pilinami. V pytlích ukořistil rovněž kuřecí kosti a rozšlápnutou čokoládu, zbytky vařené kukuřice a rýže, rybí hlavy a oschlé brambůrky; všechno z nich vyvrhl na beton na zapáchající hromadu.

	Saul pozoroval, jak kupa zkažených potravin utěšeně roste. Přitiskl si dlaň na ústa.

	„Ty si snad děláš prdel,“ hlesl a polkl.

	Král Krysa k němu vzhlédl.

	„Myslel jsem, že máš hlad.“

	Saul vyděšeně zavrtěl hlavou s rukou stále pevně přitisknutou na rtech.

	„Kdys naposledy hodil šavli?“

	Sam při této otázce svraštil čelo. Král Krysa si otřel vlhkou ruku o plášť a ke kamufláži ukrývající se v jeho tmavě šedých odstínech přidal další šmouhu. Dloubl do jídla.

	„Už si nevzpomínáš,“ odpověděl za Saula, aniž se na něho podíval. „Nevzpomínáš si, protožes nikdy neblil. Nikdys nesral přes zuby. Vsadím, žes bejval marod, ale ne jak jiný holata. Nemívals rýmu, anis nekejchal; jen tě párkrát skolila nějaká divná nemoc, při který ses několik dní třásl jako ratlík. Ale ani tehdy ani stopa po blití.“ Nakonec na Saula upřel oči a ztišil hlas. Sykl na něho a v hlase mu zaznělo něco jako triumf. „Už ti to docvaklo? Tvůj žaludek nebude mít nikdy blbý kecy. Nebudeš krmit rybičky po pivu, i kdybys ho vychlemtal celej rybník, po Velikonocích nenajdeš na polštáři sladký lepkavý čokoládový zvratky, nevohodíš kachličky mořskejma vobludama, i kdyby ses nagábloval v tom nejzaplivanějším pajzlu. V žilách ti koluje krysí krev. Tvůj nácek stráví všechno.“

	Nastalo dlouhé ticho, kdy se na sebe oba upřeně dívali.

	Král Krysa pokračoval.

	„A co víc. Neexistuje jídlo, který bys odmítl. Říkals, že máš hlad. Na to vem jed; čekali jsme pěkně dlouho. Ale teď začne hostina. Sedí se ti dobře? Naučím tě, co znamená bejt krysa. Koukni, kolik gáblu ti strejček vobstaral. Říkals, že máš hlad. Tak tady máš snídani.“

	Aniž král Krysa spustil ze Saula oči, zvedl ovocný koláč. Pomalu si ho přiblížil k ústům. Z ruky mu odpadávaly mazlavé kousky, hrozinky rozbředlé po dlouhém marinování v černém plastu. Zakousl se a spokojeně zafuněl, až mu z úst vystřelily drobty.

	Měl pravdu. Saul si nevzpomínal, že by někdy zvracel. Vždycky hodně jedl, i na svou postavu, a nikdy nedokázal sympatizovat s lidmi, kteří si jídlo odříkali. Historky o červech líčené nad rizotem s ním ani nehnuly. Když pozřel příliš velké množství cukru, tuku nebo alkoholu, nikdy mu nebývalo špatně. Něco takového se mu nikdy nestalo; soucítil s druhými, když si stěžovali, že se jim z něčeho zvedá žaludek, ale nikdy se nepřestal ptát, co tím myslí nebo jestli je to vážně pravda.

	Teď se těchto vrstev návyků zbavoval. Stál a díval se, jak se král Krysa cpe. Šlachovitá postava z něho nespouštěla oči.

	Sám poslední jídlo pozřel před dlouhými hodinami. Zkoumal vlastní hlad.

	Král Krysa nepřestával žvýkat. Puch zvolna se rozkládajícího jídla byl k nesnesení. Saul civěl na zbytky a pozůstatky nakupené před pytli, na skvrnky plísní, stopy po kousancích, na špínu.

	Začaly se mu sbíhat sliny.

	Král Krysa dál jedl.

	Když otevřel ústa, byly v nich vidět vlhké kusy koláče. „Dokázal bys zblafnout zbytky holuba z pneumatiky,“ prohodil. „Tohle je fajnovej dlabanec.“

	Saulovi zakručelo v břiše. Dřepl si k hromadě jídla. Opatrně si vybral nedojedený hamburger. Očichal ho. Dávno vystydl. Viděl, kde se do housky zakously zuby. Místo otřel, co nejlépe z něj odstranil špínu.

	Hamburger byl vlhký a lepkavý, v místě kousnutí se na něm pořád leskly sliny.

	Přiblížil si ho ke rtům. Přehrál si v mysli obrázky hnusu z popelnice, čekal, až se mu vzbouří žaludek. Ale nedočkal se.

	V mysli mu pořád zaznívala dávno vyslechnutá varování – nedotýkej se toho, je to špinavé, vytáhni to z té pusy –, ale jeho žaludek, jeho žaludek zůstával neochvějný. Maso vábně vonělo.

	Nutil se, aby se mu hnusilo. Snažil se, aby se mu udělalo špatně.

	Zakousl se. Zakomíhal jazykem v mase, vtlačil ho do vláken. Sondoval, ochutnával špínu a rozklad. V ústech mu křupaly kousky chrupavek a tuku, smíšené s vlastními slinami.

	Hamburger byl výtečný.

	Polkl, aniž se mu udělalo mizerně. Jeho hlad, vydrážděný prvním soustem, si žádal víc. Kousl ještě jednou a jednou, jedl pořád rychleji a rychleji.

	Cítil, jak z něho něco uniká. Čerpal sílu z vystydlého starého masa, jídla, které podlehlo lidem i rozkladu, a teď i jemu. Jeho svět prošel proměnou.

	Král Krysa přikývl a pokračoval v jídle, nabíral plné hrsti potravy, a aniž se na ni díval, cpal si ji do úst.

	Saul sáhl po oslizlém kuřecím křidélku.

	Na ulici, jen asi šest metrů daleko, se začínaly objevovat děti v příliš velkých školních uniformách. Saul a král Krysa dál setrvávali ve skrytu cihel a pytlů. Když kolem nich děti prošly, vzhlédli, jen nakrátko přerušili snídani.

	Při jídle zůstávali zticha, když dojedli, Saul si olízl rty. V ústech cítil silnou pachuť špíny a zdechlin, zkoumal ji a pořád se divil, že se mu z ní nedělá špatně.

	Král Krysa se uvelebil mezi pytli a přitáhl si k tělu plášť. „Už se cejtíš lip?“ zeptal se.

	Saul přikývl. Od svého nenadálého vysvobození se poprvé cítil klidný. Cítil, jak se žaludeční kyseliny pouštějí do práce a rozkládají staré jídlo, které pozřel. Cítil, jak se mu z útrob rozbíhají molekuly nesoucí podivnou energii ze zbytků cizích večeří a snídaní. Cítil, jak se zevnitř mění.

	Moje matka byla stejná jako tahle zrůda, říkal si v duchu, jako tenhle potměšilý netvor. Moje matka byla stejná jako tenhle tulák s úzkým obličejem a kouzelnými schopnostmi. Zdá se, že moje matka byla přízrak, špinavý přízrak. Moje matka byla krysa.

	„Víš, že vrátit už se nemůžeš.“ Král Krysa hleděl na Saula zpod přivřených víček. Saul se už dávno přestal snažit přijít na kloub vzezření jeho tváře. Světlo na obličej krále Krysy nikdy nedopadlo zpříma, bez ohledu na to, kde stál či ležel. Saul se na něho zadíval, ale jeho oči nenašly žádný záchytný bod.

	„Já vím,“ přisvědčil.

	„Myslej si, žes svýho tátu voddělal ty, a za to ti daj co proto. A teďs jim vzal roha z jejich lapáku, a to už z tebe udělaj fašírku.“

	Město přestalo být bezpečné. Saul cítil, jak se před ním dramaticky otevírá, nekonečně větší, než si ho kdy představil, nepoznatelné a prchavé.

	„Tak, tak…“ pronesl pomalu. Tak co je Londýn? zamyslel se. Když můžeš být tím, co ses, co je Londýn? Co je svět? Všechno jsem to chápal špatně, číhají pod lávkami v parcích vlkodlaci a trolové? Jaké jsou hranice světa?

	„A… co mám teď udělat?“

	„No, vrátit se nevrátíš, takže si to musíš hrnout jedině dopředu. Já tě musím naučit bejt krysou. Čekaj tě velký věci, synku. Zataj dech a pevně se tam vtěsnej, ustrň jako socha, seš neviditelnej. Pohybuj se vopatrně, tanči na špičkách, nevydávej ani zvuk. Můžeš bejt jako já. Pokud jde vo tebe, vejšky už ti nejsou zapovězený, dole se nemáš čeho bát.“

	Saulovi už nezáleželo na tom, že ničemu nerozumí. Slova krále Krysy v něm nepochopitelně zapudila veškerou úzkost. Cítil, jak sílí. Natáhl ruce. Měl chuť se rozesmát.

	„Mám pocit, jako bych mohl všechno,“ řekl. Byl v euforii.

	„To můžeš, stará vojno. Seš krysí hošek. Akorát se musíš naučit všecky finty. Nabrousíme ti zoubky. Společně z nás bude třaskavá směs. Musíme získat zpátky království.“

	Saul se už stačil postavit, díval se do ulice za průchodem. Při slovech krále Krysy se pomalu obrátil a pohlédl na vyzáblou postavu uhnízděnou mezi černým plastem.

	„Získat zpátky?“ zeptal se nevzrušeně. „Od koho?“

	

	Král Krysa přikývl. „Je načase,“ začal, „abych ti promluvil do duše. I když ti nechci brát vítr z plachet, na něco furt zapomínáš. Voctl ses v novým světě, protože si tvůj tatík nevodpustil seskok z šestýho patra střemhlav do trávy“ – král Krysa netečně ignoroval Saulův vyděšený pohled – „a ten starej pardál to udělal namísto tebe. Někdo ti jde po krku, chlape, a na to bys fakt neměl zapomínat.“

	Saulovi se podlomila kolena. „Kdo to je?“ zašeptal.

	„A jsme u jádra věci, co? Přesně vo to tu jde. A s tím souvisí i jeden příběh, zašmodrchaná krysí poudačka.“
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		Kapitola pátá



	Fabian se pokoušel dovolat Natashe, ale neměl štěstí. Vyvěsila telefon. Zpráva o Saulově tátovi se mezi jeho přáteli šířila jako virus, ale Natasha se před ní imunizovala o něco déle.

	Bylo těsně po poledni. Slunce jasně svítilo, ale bylo studené jako sníh. Zvuky Ladbroke Grove pronikaly bočními uličkami i do prvního patra domku na Bassett Road. Proklouzly okny a naplnily pokoj obrácený do ulice ševelivou směsicí psího štěkotu, kolportérů a aut. Zvuky byly slabé; ve městě představovaly ticho.

	V bytě stála před klávesami nehybná žena. Byla malá a měla přísnou tvář s tmavým obočím, které se jí slévalo nad orlím nosem. I vlasy měla tmavé, kůži bledou. Jmenovala se Natasha Karadjianová.

	Natasha stála se zavřenýma očima a poslouchala ulice za oknem. Natáhla ruku a zmáčknutím tlačítka zapnula sampler. Z oživlých reproduktorů se ozvalo statické zadunění.

	Přejela prsty po klávesách a kurzoru. Ještě chvíli nehnutě stála. I o samotě se cítila celá nesvá. Jen zřídkakdy dovolovala lidem, aby ji při komponování hudby sledovali. Bála se, že by ji při všech těchto tichých přípravách a se zavřenýma očima považovali za pozérku.

	Na shluku malých tlačítek vyťukala příkaz, stiskla kurzor, na LCD monitoru zobrazila své hudební úlovky. Projela menu a z digitální sbírky vybrala oblíbenou basovou linku. Ukořistila ji z jedné zapomenuté reggae skladby, nasamplovala ji, zakonzervovala a nyní ji vyňala, zacyklila a vdechla jí nový život. Resuscitovaný zvuk se prohnal útrobami stroje a dráty, prosvištěl obrovskou černou aparaturou u stěny a vyrazil z mohutných reproduktorů.

	Zvuk prostoupil místnost.

	Basa zůstala uvězněna. Sampl skončil, zrovna když se smyčka chystala dosáhnout crescenda, v dunících strunách bylo možné zaslechnout očekávání, jak se k něčemu upínají, k nějaké závěrečné dohře… pak nastal zlom a cyklus začal znova.

	Tato basová linka dlela v očistci. Vrhala se do světa s neustále se opakující vlnou nadšení a čekala na vysvobození, které nikdy nenastalo.

	Natasha pomalu přikyvovala hlavou. Toto byl breakbeat, rytmus mučené hudby. To milovala.

	Opět pohnula rukama. K basovému základu se přidal dunivý beat, činely rachotící jako hmyz. A zvuk se spojil ve smyčce.

	Natasha pohupovala rameny do rytmu. Rozšířenýma očima klouzala po svých úlovcích, zakonzervovaných zvucích, až našla to, co chtěla: útržek trumpety od Lintona Kwesi Johnsona, zaúpění od Tonyho Rebela, vábivý výkřik od Ala Greena. Přimíchala je do své skladby. Plynule se vnořily do valící se basy, dusavých bicích.

	Toto byl jungle.

	Dítě houseu, dítě raggamumnu, dítě dancehallu, apoteóza černé muziky, drum’n’bassovy soundtrack pro londýnská sídliště a špinavé zdi, černou mládež a bílou mládež, arménské holky.

	Hudba byla nekompromisní. Rytmika uloupena hip-hopu, zrozena z funku. Beaty byly rychlé, příliš rychlé na tanec, pokud nebyl člověk nadopovaný. Basovou linku musela sledovat chodidla, basová linka dávala jungleu jeho duši.

	A nad basovou linkou se klenul strop jungleu: výšky. Uloupené akordy a zvolání, které se proháněly po vlnách basu jako surfaři. Míhaly se a dráždily, úryvky zvuků, které zazářily, sklouzly se po beatu, dokreslily ho a zase zhasly.

	Natasha spokojeně pokyvovala hlavou.

	Basový základ měla v krvi. Důvěrně ho znala. Naopak pátrala po zvucích ve výškách, chtěla něco dokonalého, leitmotiv, který by se proplétal mezi bicími.

	Znala majitele klubů a ti byli vždycky ochotni hrát její hudbu. Lidem se její skladby hodně líbily, ctili ji a zvali. Se vším, co složila, však byla jaksi neurčitě nespokojená, i když byla tato nespokojenost protkaná hrdostí. Když nějaký track dokončila, nikdy nezakoušela očistnou úlevu, pouze lehké rozpaky. Vždycky měla uši nastražené a plenila sbírky svých přátel s touhou objevit zvuky, které by mohla ukořistit, nebo si je sama vytvářela na syntezátoru; nikdy v ní však nerezonovaly jako basa. Basa se jí nikdy nevzpírala: pro tu se stačilo natáhnout a hned se jí úplná a dokonalá začínala řinout z reproduktorů.

	Skladba se blížila k vrcholu: Gwan, naléhal samplovaný hlas, Gwan gyal. Natasha zlomila beat, vyvlekla z něj rytmus, obnažila ho na kost. Z kostry skladby stáhla maso a samply se ozývaly v dutém hrudním koši, v břiše beatu. Come now… we rollin‘ this way, rudebwoy… Potom zvuky po jednom vytahovala, až zbyla jen basová linka. Ta skladbu uvedla; teď ji zase ukončila.

	Místnost utichla.

	Natasha čekala, dokud jí do uší opět neproniklo městské ticho dětí a aut. Rozhlédla se po pokoji. Její byt se skládal z maličké kuchyně, maličké koupelny a nádherné prostorné ložnice, ve které právě stála. Do ostatních místností a do předsíně umístila svou skrovnou sbírku grafik a plakátů; stěny v ložnici však zůstávaly zcela holé. Celý pokoj byl nezařízený; výjimkou byla jen matrace na podlaze, masivní černý stolek, kde našla útočiště hudební aparatura, a syntezátor. Dřevěnou podlahu křižovaly černé kabely.

	Sklonila se a položila sluchátko zpátky na telefon. Už se chtěla vydat do kuchyně, když se rozezvonil domovní zvonek. Přešla pokoj k otevřenému oknu a vyklonila se.

	Přede dveřmi stál nějaký muž a díval se jí přímo do tváře. Než se obrátila zpátky do ložnice a zamířila ke schodům, letmo si všimla protáhlé tváře, jasných očí a dlouhých světlých vlasů. Nevypadal ani jako svědek Jehovův, ani jako výtržník.

	Prošla omšelou společnou chodbou. Rýhovaným sklem vstupních dveří zahlédla, že dotyčný je velmi vysoký. Otevřela dveře a vpustila do chodby hlasy z vedlejšího domu a denní světlo, které zalévalo ulici.

	Pohlédla do mužovy úzké tváře. Návštěvník měřil asi metr devadesát a byl tak o třicet centimetrů vyšší než ona, zároveň byl tak hubený, že vypadal, jako by se měl každou chvíli přelomit v pase. Mohlo mu být něco přes třicet, ale byl tak bledý, že se to jen těžko odhadovalo. Měl neduživé slámové vlasy. Bledost jeho pokožky navíc zdůrazňoval černý kožený kabát. Kdyby se nedíval jasně modrýma očima a nečišela z něho nervózní vitalita, vypadal by podlomeně a nezdravě. Ještě než se dveře úplně otevřely, už se začal usmívat.

	Natasha a neznámý host se na sebe upřeně zadívali; on s úsměvem na rtu, ona s obezřelým, tázavým výrazem ve tváři.

	„Úžasná,“ pronesl najednou.

	Natasha vyvalila oči.

	„Vaše hudba,“ dodal na vysvětlenou. „Je přímo úžasná.“

	Hlas měl hlubší a sytější, než by u člověka tak hubené postavy vůbec považovala za možné. Byl mírně zadýchaný, jako by chtěl slova ze sebe dostat co nejrychleji. Dívala se na něho a přimhouřila oči. Vybral si příliš neobvyklý způsob zahájení konverzace. To si nemohla nechat líbit.

	„O co vám jde?“ zeptala se chladně.

	Omluvně se pousmál. Trochu zpomalil v řeči.

	„Poslouchal jsem vaši hudbu,“ řekl. „Minulý týden jsem tudy procházel a zaslechl jsem, jak tam nahoře hrajete. Můžu vám říct, že jsem zůstat stát s otevřenou pusou.“

	Natashu zaplavily rozpaky a úžas. Otevřela ústa, aby ho přerušila, ale muž pokračoval.

	„Vrátil jsem se a slyšel jsem vás znovu. Chtěl jsem přímo na ulici začít tančit!“ Rozesmál se. „Když jsem vás uslyšel příště, jak jste uprostřed skladby skončila, došlo mi, že vás slyším hrát na živo. Původně jsem myslel, že poslouchám desku. Představa, že tam nahoře přímo hudbu vytváříte, mi úplně vyrazila dech.“

	Natasha se konečně zmohla na slovo.

	„To mě vážně… těší. Ale to jste zazvonil jen proto, abyste mi to řekl?“ Muž ji svým vzrušeným úsměvem a bezdechým hlasem začínal deptat. Pouze zvědavost jí zabránila bouchnout mu dveřmi přímo před nosem. „Žádný fanklub se mi ještě neozval.“

	Nepřestával na ni civět a jeho úsměv prošel proměnou. Dosud byl upřímný, ve svém nadšení skoro dětinský. Teď však zvolna a sotva znatelně sevřel rty a skryl zuby. Napřímil dlouhá záda a do poloviny očí přivřel víčka. Zlehka naklonil hlavu na stranu, aniž na Natashu přestal upírat pohled.

	Natasha ucítila, jak ji zaplavila vlna adrenalinu. Polekaně mu pohled opětovala. Změna, která se v něm odehrála, byla pozoruhodná. V jeho pohledu se zračila taková sexuálnost, tak nedbalá protřelost, že se jí zatočila hlava.

	Najednou se na něho dopálila. Zlehka zavrtěla hlavou a už se chystala prásknout dveřmi. Muž je však podržel. Než stačila něco říct, arogance z něho vyprchala a vrátil se mu původní výraz.

	„Prosím vás,“ začal rychle. „Promiňte mi to. Ještě jsem se nestačil jasně vyjádřit. Jsem celý nervózní, protože… protože jsem sbíral odvahu, abych vás oslovil.

	Víte,“ pokračoval, „to, co hrajete, je opravdu nádherné, ale někdy je z toho cítit taková jakási – nezlobte se na mě –nedotaženost. Mám dojem, jako by výšky nějak… nefungovaly. A říkám vám to jenom proto, že sám tak trochu hraju, a napadlo mě, jestli bychom si nemohli navzájem vypomoct.“

	Natasha o krok ustoupila. Cítila zaujetí i hrozbu. Ke své hudbě se nikdy nevyjadřovala ochotně a s výjimkou těch nejbližších přátel se s kýmkoli odmítala bavit o pocitech, které v ní vyvolávala. Intenzivní, ale neurčité rozpaky, které pociťovala, jen zřídkakdy vyjadřovala slovy, jako by se bála, že kdyby o nich promluvila, vtiskla by jim konkrétní podobu. Rozhodla se je držet na uzdě všelijakým mlžením, jak před sebou, tak před ostatními, a teď se zdálo, že je tento muž obnažuje až se znepokojivou lehkovážností.

	„Máte nějaký návrh?“ zeptala se jak nejkyseleji byla schopna.

	

	Muž natáhl ruku za sebe a zvedl černé pouzdro. Zatřásl s ním.

	„Může to znít trochu troufale,“ řekl, „a nechci, abyste si myslela, že se nad vámi chci nějak vyvyšovat. Ale když jsem vás slyšel hrát, prostě jsem poznal, že bych vás mohl doplnit.“ Uvolnil na pouzdru přezku a před Natashou ho otevřel. Uviděla rozloženou flétnu.

	„Určitě vás může napadnout, že jsem blázen,“ předeslal spěšně. „Myslíte si, že to, co hrajete vy, se absolutně liší od toho, co hraju já. Ale… po basovém základu, který vytváříte, se pídím déle, než byste byla schopna uvěřit.“

	Už mluvil vážně, obočí stažené, pohled upřený na Natashu. Ta se mu tvrdošíjně dívala do očí. Přízrakem, který se zjevil na prahu jejího bytu, se odmítala nechat zastrašit.

	„Chci s vámi hrát,“ řekl.

	To je pěkná blbost, pomyslela si Natasha: i kdyby tento chlapík nebyl neuvěřitelně nadutý, hrát na flétnu jungle prostě nejde. Na tradiční hudební nástroj neupírala oči už tak dlouho, že se neubránila nečekanému deja-vu: vzpomínce, jak jako devítiletá tluče do xylofonu ve školním orchestru. Flétna pro ni znamenala nadšenou kakofonii vyluzovanou dětmi nebo exotickou krajinu klasické hudby, děsivý svět nesmírné krásy, leč obludné společenské výlučnosti, k níž neznala patřičná hesla.

	Ke svému velkému údivu si však uvědomila, že na ni tento vytáhlý neznámý muž udělal dojem. Chtěla ho vpustit dovnitř a v pokoji si poslechnout, jak umí na svou flétnu hrát. Chtěla ho slyšet hrát na pozadí některé ze svých basových linek. Věděla, že disonantní nezávislé kapely už něco takového dělaly: My Bloody Valentine používali flétny. A i když ji výsledek stejně jako jiné projevy tohoto druhu hudby nechával naprosto chladnou, spojení samo nebylo o nic bizarnější než to, které navrhoval tento flétnista. Uvědomila si, že v ní vzbudil zvědavost.

	Ale nehodlala si nechat něco jen tak vnutit. Bylo o ní známo, že z ní lidé mívají strach. Nebyla zvyklá cítit se takto odzbrojená a hned se v ní aktivovaly obranné mechanismy.

	„Poslyšte,“ řekla pomalu, „co si myslíte, že vás opravňuje mluvit o mých skladbách? Proč bych s vámi měla hrát?“

	„Jednou to vyzkoušejte,“ opáčil a tvář mu opět prostoupila ona náhlá proměna, okraje rtů mu opět zkřivil předchozí úsměv, z přimhouřených očí se mu opět začala šířit předchozí nonšalance.

	A Natashu na tohoto arogantního blbečka z nějaké umělecké školy zničehonic popadl vztek, zájem bleskurychle vystřídala zuřivost a naklonila se, postavila se na špičky, až se mu nebezpečně přiblížila k obličeji, nadzvedla jedno obočí a procedila: „Myslím, že ne.“ Zavřela mu dveře před nosem.

	Ploužila se zpátky po schodech. Okno bylo otevřené. Postavila se vedle něj, těsně ke stěně, a shlédla na ulici, aniž se sama ukázala. Po muži nebylo ani památky. Pomalu přešla k syntezátoru. Usmála se.

	Tak jo, ty nafoukanej hajzlíku, pomyslela si. Ukaž, co v tobě je.

	Mírně ztlumila zvuk a vytáhla ze své sbírky další rytmický základ. Tentokrát se bicí ozvaly zčistajasna. Basa je začala stíhat, vyplňovala smyčku a dotvářela zvuk funky podkresem. Přihodila několik minimalistických výkřiků a žesťových pasáží, přidala trumpetový útržek, ale výšky nechala potlačené; vyzývala muže na ulici a nabízela mu čistou rytmiku.

	Beaty prošly jednou smyčkou, druhou. Potom z ulice připlulo několik slabých tónů, flétnový trylek napodobující zacyklované opakování Natashiny hudby, který se však rozvíjel, s každou smyčkou měnil. Muž stál pod oknem se spěšně sestaveným nástrojem u rtů.

	Natasha se usmála. Snažil se ospravedlnit svou aroganci. Zklamalo by ji, kdy to neudělal.

	Zbavila beat veškerých příkras a nechala ho opakovat. Ustoupila a poslouchala.

	Flétna poskakovala po bicích, otírala se o beat, dotýkala se ho jen do té míry, aby s ním neztratila kontakt, potom se přemístila. Najednou se změnila ve sled staccatového chvění. Kolébala se mezi bicími a basou, chvilku kvílela jako siréna, chvilku se zakoktávala jako morseovka.

	Natasha byla… možná ne přímo uhranuta, ale zaujata.

	Zavřela oči. Flétna stoupala a klesala; její anorektickou melodii obalovala hmotou způsobem, k němuž by sama nikdy nenašla prostředky. Energie živé hudby byla bujará a neurotická a na oživené base přímo elektrizovala; život sám křepčil se smrtí. V napětí byl velký příslib.

	Natasha přikyvovala. Toužila slyšet víc, uvést flétnu do své hudby. Sardonicky se usmála. Uzná svou porážku. Pokud se bude dotyčný chovat slušně, pokud to nebude přehánět se svými významnými pohledy, připustí, že chce slyšet víc.

	Potichu sešla zpátky ke dveřím. Otevřela. Stál pár metrů od ní, s flétnou u rtů, vzhlížel k oknu. Když ji spatřil, dohrál a svěsil ruce. Po úsměvu nebylo ani stopy. Vypadal, že nervózně čeká na její souhlas.

	Přikývla a tázavě se na něho zadívala. Ani se nehnul.

	„OK,“ řekla. „Půjdu do toho.“ Konečně se usmál. „Jmenuju se Natasha.“ Ukázala na sebe palcem.

	„Pete,“ odpověděl vytáhlý muž.

	Natasha ustoupila a Pete vešel do jejího domu.



	




	
		Kapitola šestá



	Fabian se znovu pokusil dovolat Natashe, ale číslo bylo znovu obsazené. Zaklel a třískl sluchátkem. Otočil se na patě, bezradně přecházel sem a tam. Kromě Natashi už s každým, kdo znal Saula, mluvil, a Natasha byla nejdůležitější.

	Fabian nebyl klepna. Jakmile se dozvěděl, co se stalo Saulovu tátovi, sedl k telefonu, možná ještě předtím, než si uvědomil, co vlastně dělá, a začal šířit novinu do éteru. V mezičase vyrazil koupit noviny a hned se zase pustil do telefonování. Ale klepy nešířil. Měl silný smysl pro povinnost. Věřil, že přesně tohle se od něho očekává.

	Oblékl si bundu, stáhl tenké dredy do ohonu. To by stačilo, řekl si v duchu. Zajede za Natashou a všechno jí řekne osobně. Z Brixtonu to byl do Ladbroke Grove pěkný kus cesty, ale představa, že na tváři a v plicích ucítí chladný vzduch, byla lákavá. Dům už na něho padal. Ráno strávil na telefonu už několik hodin, pořád opakoval tytéž věty: Střemhlavý pád z šestého patra… Policajti mi s ním nedovolí mluvit – a stěny zprávu vpíjely jako houba. Smrtí Saulova táty už byly úplně prosáknuté. Fabian potřeboval prostor. Chtěl si pročistit hlavu.

	Zastrčil si stránku novin do kapsy. Příslušnou zprávu už dokázal odrecitovat zpaměti: V krátkosti. Ve Willesdenu v severním Londýně včera zemřel muž po pádu z okna v šestém patře. Policisté zatím nechtějí sdělit, zda se se smrtí pojí nějaká podezření. Při vyšetřování jim pomáhá syn zemřelého. Do očí bijící obvinění poslední věty pilo Fabianovi krev.

	Vyšel z pokoje na špinavou domovní chodbu. Nahoře někdo křičel. Nevyčištěné, špatně odměřené koberce mu šly vždycky na nervy; teď v něm probouzely agresivitu. Zatímco se potýkal s kolem, sklouzl pohledem na nevymalované stěny, rozbité zábradlí. Dům ho svou přítomností dusil. Ze dveří vyrazil s úlevným povzdechnutím.

	S kolem zacházel ledabyle; když z něho sesedl, nechal ho padnout na zem, házel jím o stěny. Drsně s ním smýkal. Teď se na ně vyšvihl s bezohlednou surovostí a vyrazil na silnici.

	Ulice byly plné. Byla sobota a chodníky se hemžily lidmi přicházejícími a vracejícími se z brixtonského trhu, odhodlanými cestou tam, pomalu se loudajícími cestou zpátky, obtěžkanými laciným pestrobarevným šatstvem a velkými kusy ovoce. Do toho rachotily vlaky, které soupeřily se zvuky socy, reggae, raveu, rapu, jungleu, houseu a všudypřítomným hulákáním: všemi sekanými rytmy trhu. Na nárožích a kolem krámků s hudbou se houfovali hiphopeři v obrovských kalhotách a dotýkali se pěstmi. Muži s oholenými hlavami, v upnutých tričkách a se stužkami kampaně na podporu boje proti AIDS mířili do Brockwell Parku a The Brixtonian Café. Lidem se o kotníky otíraly obaly od jídla a vytracené televizní přílohy. Nevypočitatelné semafory byly k smíchu: chodci jako sebevrazi váhali na okrajích chodníků a při sebemenším náznaku mezery mezi auty se vrhali na protější stranu ulice. Auta vydávala vzteklé zvuky a uháněla pryč, nemohla se dočkat, až odjedou. Lidé se netečně dívali, jak je míjejí.

	Fabian kličkoval s kolem mezi těly. Nad hlavou se mu mihl železniční most, kus vpředu mu hodiny na věži sdělovaly, že se dopoledne překlápí do své druhé poloviny. Střídavě jel a šel kolem stanice metra, vedl kolo po Brixton Road a dál po Acre Lane. Tady už žádné davy nebyly, ani žádné reggae. Acre Lane se rozpínala do šířky. Budovy, které ji mezi sebou svíraly, stály samostatně, v malém počtu a držely se nízko u země. Nad Acre Lane se vždycky mohutně klenula obloha.

	Fabian vyskočil zpátky na kolo a vydal se do mírného stoupání směrem ke Claphamu. Pak se chtěl proplést na Clapham Manor Street a bočními uličkami dojet na Silverthorne Road, strmou sinusovku menších průmyslových podniků a podivně předměstských domků, zaklíněnou mezi Battersea a Claphamem, ústící přímo na Queenstown Road, a přejet Chelsea Bridge.

	Poprvé toho dne cítil, jak se mu čistí hlava.

	Ráno se mu v Saulově telefonu ozval podezíravý policista, ptal se, jak se jmenuje. Fabian mu v návalu vzteku položil sluchátko. Potom zavolal na willesdenskou policejní stanici, opět se odmítl představit, ale dotazoval se, proč policisté berou telefon jeho kamaráda. Teprve když se podvolil a sdělil své jméno, policisté ho informovali, že Saulův otec zemřel a že Saula mají u sebe – a zopakovali svou neupřímnou frázi, že jim pomáhá s vyšetřováním.

	Napřed utrpěl šok; potom zakusil pocit obludné křivdy.

	A nesmírný strach. Protože okamžitě pochopil, že jim nebude dělat potíže uvěřit, že Saul svého otce zabil. Ale ve stejném okamžiku naprosto jistě a neochvějně poznal, že to není pravda. Dál ho však svírala hrůza, protože to věděl jen on, protože Saula dobře znal. A ostatním zároveň nemohl říct nic, aby je o tom přesvědčil.

	Chtěl se Saulem mluvit; když vznesl tento požadavek, nechápal, proč se policistovi změnil hlas. Bylo mu sděleno, že se Saulem nějakou dobu nebude moci mluvit, Saul se plně věnuje výslechům, nemůže se soustředit na nic jiného, a jemu nezbývá než si počkat. Věděl, že mu policista něco tají, a měl strach. Nadiktoval svoje telefonní číslo a dostalo se mu ujištění, že mu někdo zavolá, hned jak bude mít Saul opět možnost komunikovat.

	Teď uháněl po Acre Lane. Po levé straně mu ubíhala nezvyklá bílá budova, masa špinavých věžiček a omšelých oken ve stylu art deco. Vypadala, že už ji dlouho nikdo nepoužívá. Na schodech seděli dva chlapci, kteří se dočista ztráceli v bundách dávajících halasně najevo podporu týmům amerického fotbalu, které ani jeden jakživ neviděl hrát. Zašlé nádheře své lavičky nevěnovali sebemenší pozornost. Jeden měl zavřené oči a opíral se o dveře jako mexický statista připravený k odstřelu ve spaghetti westernu. Jeho kamarád si cosi vzrušeně drmolil do dlaně, maličký mobil skrytý v objemných záhybech rukávu. Fabian ucítil píchnutí materialistické závisti, ale vypořádal se s ním. Tomuto nutkání dokázal odolat.

	To já ještě ne, řekl si, jak měl ve zvyku. Já ještě chvilku vydržím. Nebudu další černoch s mobilem, další chuligán, co má na čele napsané „drogový dealer“ písmeny, která umí přečíst jenom policie.

	Zvedl se v sedle, přehodil rychlost a uháněl ke Claphamu.

	Věděl, že Saul nemohl vystát otcovo zklamání. Věděl, že Saul a jeho otec spolu nebyli schopni komunikovat. Byl jediný ze všech Saulových přátel, který viděl, jak v rukou neustále převrací knížku od Lenina, otevírá ji a zavírá, pořád dokola si čte věnování. Jeho otec měl sevřený a opatrný rukopis, jako by se snažil nezlomit pero. Saul položil knížku Fabianovi do klína, čekal, dokud si kamarád věnování nepřečte.

	Saulovi, toto mi vždycky dávalo smysl. S láskou od Starého levičáka.

	Fabian si vzpomínal, jak vzhlédl do kamarádovy tváře. Saul měl ústa pevně sevřená, v očích se mu usadil pohled plný únavy. Vzal Fabianovi knížku z klína a zavřel ji, pohladil desky, vrátil ji na poličku. Fabian věděl, že Saul svého tátu nezabil.

	Projel po Clapham High Street, kolem restaurací a charitativních obchodů, vklouzl do vedlejších uliček, kde se propletl mezi zaparkovanými auty, a vyjel na Silverthorne Road. Dlouhým klesáním se vydal k řece.

	Věděl, že Natasha bude pracovat. Věděl, že zabočí na Bassett Road a uslyší tlumené dunění drum’n’bassu. Bude se hrbit nad syntezátorem, s alchymistickým soustředěním bude otáčet knoflíky a mačkat tlačítka, bude žonglovat dlouhými sekvencemi jedniček a nul a přetavovat je v hudbu. Bude poslouchat a komponovat. Tímto tvořením Natasha trávila veškerý svůj čas. Když se nesoustředila na surový materiál za pokladnou hudebních obchodů svých přátel a neobsluhovala zákazníky přepnutá na autopilota, přetvářela ho ve skladby, které křtila údernými jednoslovnými jmény: Příchod; Vzpoura; Maelstrom.

	Fabian byl přesvědčený, že právě vzhledem ke své koncentraci mu připadá tak asexuální. Byla dramaticky přitažlivá a měla vždy plno nabídek, hlavně v klubech, zvláště když se rozkřiklo, že hudbu, která právě hraje, složila ona; ale Fabian si nikdy nevšiml, že by projevovala větší zájem, ani když si vzala někoho domů. Cítil, že se rouhá, už jen když na ni pomyslel v sexuálním kontextu. O tom, že s ním tento názor nikdo nesdílí, ho věčně ujišťoval jeho kamarád Kay, veselý, drogami rozklížený tajtrlík, který nad Natashou slintal pokaždé, když ji spatřil. Je to tou její muzikou, říkával Kay, a tou její náruživostí a tou její lhostejností. Je to jako s jeptiškou, jde tu o příslib toho, co se skrývá pod hábitem.

	Ale Fabian se mohl na Kaye jen útrpně usmívat, svírán absurdními rozpaky. Amatérští psychologové po celém Londýně, Saula nevyjímaje, měli hned jasno v tom, že je do Natashi zamilovaný; ale Fabian si myslel, že to tak úplně není. Sice ho doháněla k zuřivosti svým stylovým fašismem a svým solipsismem, ale domníval se, že ji miluje. Jen ne tak, jak si to myslel Saul.

	Projel zatáčkou pod špinavým železničním mostem na Queenstown Road a rychle se blížil k Battersea Parku. Hnal se do mírného stoupání k Chelsea Bridge. S nedbalou drzostí projel po kruhovém objezdu, sklonil hlavu a šlapal vzhůru k řece. Po pravé straně se vynořily čtyři komíny elektrárny v Battersea. Už dávno přišla o střechu a vypadala jako vybombardovaný památník, pozůstatek po náletu. Velká vztyčená zástrčka, která se snaží načerpat elektřinu z mraků, pomník energii.

	Vyrazil z jižního Londýna. Zpomalil a zadíval se na Temži za ocelovými stožáry a zábradlím, které mu na mostě poskytovaly bezpečné útočiště. Z řeky se do všech stran rozletovaly úlomky studeného slunečního světla.

	Klouzal nad hladinou vody jako bruslař a pod všemi nosníky a šrouby, které okázale držely most pohromadě, se cítil strašně malý. Na okamžik strnul mezi jižním břehem a severním břehem, natahoval krk, aby dohlédl přes zábradlí na vodu, aby spatřil černé vlečné čluny, které se nikdy nepohnuly, které čekaly, až odvezou dávno zapomenuté náklady. Se strnulýma nohama se nechal na kole unášet k Ladbroke Grove.

	

	Cestou k Natashině domu minul Albert Hall a projel Kensingtonem, který nesnášel. Bylo to pro něho místo bez duše, očistec, jímž se hemžily pouze bohaté bludné duše bezcílně bloumající mezi obchody značek Nicole Farhi a Red or Dead. Uháněl po Kensington Church Street k Notting Hillu a dál na Portobello Road.

	Konal se trh, druhý v týdnu, jehož účelem bylo vymámit peníze z turistů. Zboží, které stálo v pátek pět liber, se nyní nabízelo za deset. Vzduchem se míhaly pestrobarevné větrovky s kapuci, batohy a francouzská a italská slovíčka. Fabian potichu nadával a razil si cestu davem. Zahnul doleva na Elgin Crescent a potom doprava a rychle se blížil k domu na Bassett Road.

	V nenadálém poryvu větru vzduch zhnědl listím. Fabian zabočil do ulice. Listí kolem něho zavířilo, přilepilo se mu na bundu. Asfalt lemovaly otrhané stromy. Ještě ani nezastavil a už seskočil na zem a pěšky se vydal k Natashiným dveřím.

	Slyšel, jak tvoří. Slabé drum’n’bassove dunění doléhalo až na konec ulice. Za chůze zaslechl vedle kola tlukot křídel. Natashin dům se ocitl v obležení holubů. Všechny výstupky a římsy zešedly vypasenými, neposednými těly. Několik ptáků kroužilo vzduchem, nervózně poletovalo kolem oken a střešních štítů, dosedalo na bidýlka a odhánělo své druhy. Když Fabian zastavil u dveří přímo pod nimi, posunuli se a seslali na něho spršku trusu.

	Rytmus Natashiny hudby už byl dobře slyšet a Fabian spolu s ním zaslechl i něco neobvyklého, jasné jakoby pískání, které se linulo z rekordéru nebo z flétny, překypovalo energií a nespoutaností a dokonce zastiňovalo basy. Zůstal nehnutě stát a zaposlouchal se. Zvuk se svou povahou lišil od samplů a nebyl uvězněn v žádných smyčkách. Fabian pojal podezření, že hraje na živo. A vydává ho někdo, koho by bylo možné označit za virtuóza.

	Zazvonil na domovní zvonek. Elektronické basové dunění okamžitě utichlo. Flétna ještě pár vteřin kolísala. Jakmile se rozhostilo ticho, záplava holubů se jakoby v panice naráz zvedla do vzduchu, stočila se jako hejno ryb a zmizela na severu. Fabian zaslechl kroky na schodišti.

	Natasha otevřela dveře a usmála se.

	„Nazdárek, Fabe,“ řekla a natáhla pravou ruku, aby se mohli dotknout zaťatými pěstmi. Pozdravil ji a zároveň se sklonil, aby ji objal kolem pasu a políbil na tvář. Vítala ho, ačkoli byla upřímně překvapená.

	„Tash,“ zašeptal na pozdrav i jako varování. Zaregistrovala tón jeho hlasu a s rukama na jeho ramenou se odtáhla. Tvář se jí stáhla znepokojením.

	„Co je? Co se stalo?“

	„Tash, jde o Saula.“ Celý příběh dnes vylíčil už tolikrát, že si připadal jako automat, který jen odříkává text, ale teď to mělo být zase těžké. Olízl si rty.

	Natasha sebou trhla. „Co se stalo, Fabe?“ Hlas jí přeskočil.

	„Jen klid, klid,“ začal ji rychle konejšit. „Saul je v pořádku. No aspoň myslím. Mají ho poldové.“

	Natasha nechápavě zavrtěla hlavou.

	„Poslouchej, Tash… Saulův táta… umřel.“ Honem pospíchal, než mohla jeho slova špatně pochopit. „Někdo ho zabil. Předevčírem ho vyhodil z okna. Myslím… myslím, že policie je přesvědčená, že to udělal Saul.“ Sáhl do kapsy a vytáhl zmuchlaný kus novin. Natasha si přečetla krátkou zprávu.

	„To přece ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Já vím, já vím. Ale řekl bych, že se dozvěděli, jak se s tátou hádali a tak a… nevím.“

	„Ne,“ zopakovala Natasha ještě jednou. Strnule stáli jeden před druhým a upřeně se na sebe dívali. Nakonec se Natasha pohnula. „Víš co,“ řekla, „pojď dál. Měli bysme si o tom promluvit. Mám tu sice jednoho chlápka…“

	„Toho, co hraje na tu flétnu?“

	Slabě se pousmála. „Jo. Jde mu to, co? Pošlu ho pryč.“

	Fabian za sebou zavřel dveře a následoval ji po schodech do patra. Natasha došla do bytu o chvilku před ním, a když došel k jejím dveřím, uslyšel hlasy.

	„Co se děje?“ Mužský hlas, tlumený a úzkostlivý.

	„Jeden náš kamarád se do něčeho namočil,“ říkala Natasha. Fabian vstoupil do nezařízené ložnice a kývnutím hlavy pozdravil vysokého světlovlasého muže, kterého spatřil za Natashiným ramenem. Muž měl lehce pootevřená ústa a nervózně si hladil copánek. V pravé ruce držel stříbrnou flétnu. Obě postavy ve dveřích si změřil soustředěným pohledem.

	„Pete, Fabian.“ Natasha mezi oběma muži neurčitě máchla rukou v gestu zběžného představení. „Promiň, Pete, ale budeš muset padat. Musím mluvit s Fabem. Něco se stalo.“

	Světlovlasý muž přikývl a spěšně si začal sbírat věci. Přitom se rychle ptal.

	„Natasho, chceš to ještě zopakovat? Měl jsem pocit, že nám to… začíná vážně jít.“

	Fabian nadzvedl obočí.

	Vysoký flétnista se kolem něho protáhl, aniž spouštěl Natashu z očí. Ta už sice byla očividně myšlenkami někde jinde, ale usmála se a přikývla.

	„Jo. Jasně. Nechceš mi na sebe nechat číslo?“

	„Ne, já se zase objevím.“

	„A nechceš teda moje číslo?“

	„Ne. Prostě se objevím, a když nebudeš doma, přijdu jindy.“ Pete se zastavil nad schodištěm a otočil se. „Doufám, že se ještě uvidíme, Fabiane,“ řekl.

	Fabian vágně přikývl, potom se zadíval Peteovi do očí. Ten se na něho zvláštně upřeně díval a dožadoval se odpovědi. Zůstali do sebe chvilku zaklesnuti pohledy, až Fabian povolil a přikývl poněkud určitěji. Teprve tehdy se zdálo, že je Pete spokojený. Sešel po schodech, Natashu v patách.

	Oba si ještě něco povídali, ale Fabian už žádná slova nerozeznal. Zamračil se. Zabouchly se vstupní dveře a Natasha se vrátila do pokoje.

	„To je nějakej divnej patron,“ poznamenal Fabian.

	Natasha energicky přikývla. „To teda je, člověče. Napřed jsem ho vyhodila, začínal být neodbytnej.“

	„Zkoušel to na tebe?“

	„Jak se to vezme. Ale furt mlel o tom, jak si se mnou chce zahrát, a mně to nedalo a nakonec začal hrát před barákem. Šlo mu to, tak jsem ho zas pustila dovnitř.“

	„Jaksepatří poníženě, co?“ Fabian se krátce pousmál.

	„To si piš. Ale hraje mu to… hraje mu to jak nějakýmu šílenýmu andělovi, Fabe.“ Byla vzrušená. „Sice je to cvok k pohledání, to máš pravdu a já to dobře vím, ale na jeho hraní je něco přesnýho, jak má být.“

	Nastalo krátké ticho. Natasha popadla Fabiana za bundu a vtáhla ho do kuchyně. „Já potřebuju kafe. Ty potřebuješ kafe. A musíš mi říct, co ten Saul.“

	Vysoký muž zůstal stát na ulici. Vzhlížel k oknu, flétnu volně svěšenou v ruce. Ve větru se mu třepotaly šaty. Na chladném vzduchu, na pozadí tmavých stromů, byl ještě bledší. Ani se nehnul. Sledoval lehce se měnící odstíny světla, když do pokoje vcházela a odcházela těla. Zlehka nastražil ucho, odhrnul si vlasy z očí, pramínkem si obtočil prst. Oči mu potemněly barvou mračen. Pomalu zvedl flétnu ke rtům, zahrál kratičkou melodii. Z větví stromů vyletěla skupinka vrabců a obkroužila ho. Flétnu zase spustil podél boku a díval se, jak ptáci odlétají.

	



	




	
		Kapitola sedmá



	Dvě smrtí zažloutlé oči hloupě civěly vzhůru. Veškeré nedokonalosti lidského těla byly zvýrazněny jeho naprostou nehybností. Crowley sklouzl očima po tváři, všiml si rozšířených pórů, jizviček po neštovicích, chlupů rašících z nosních dírek, několika vousů pod ohryzkem, které minula břitva.

	Kůže pod bradou byla zkroucená, proměnila se v těsně utaženou spirálu, z masa bylo vyždímané přadeno. Tělo leželo břichem k zemi, končetiny rozhozené v nepřirozené poloze a hlava otočená ke stropu, vykroucená skoro o sto osmdesát stupňů. Crowley se postavil a zastrčil si ruce do kapes, aby nebylo viděl, jak se mu třesou. Otočil se a zadíval se na svůj doprovod: dva statné strážníky, v jejichž tvářích se zračil identický výraz ohromeného znechucení, který se svou strnulostí takřka nelišil od výrazu v obličeji jejich mrtvého kolegy.

	Crowley prošel malou předsíní k ložnici. Byt se hemžil zaneprázdněnými lidmi, fotografy, patology. Ve vzduchu jako geologické vrstvy visely ploché pásy prášku ke snímání otisků.

	Nakoukl za rám dveří do ložnice. Před tělem usazeným na podlaze s roztaženýma nohama a opřeným o stěnu dřepěl muž v civilu. Crowley se zadíval na sedícího muže a znechuceně si odfrkl jako nad zkaženým jídlem. Upřel pohled do kaše jeho rozbitého obličeje. Na stěně se táhly krvavé šmouhy. Krví byla prosáknutá i nebožtíkova uniforma, tvrdá jako kabát z voskovaného plátna.

	Lékař v civilu opatrně odtáhl prsty od krvavého zbytku tváře a ohlédl se na Crowleyho.

	„Vy jste…?“

	„Inspektor Crowley. Doktore, co se to tu stalo?“

	Doktor ukázal na zhroucené tělo u stěny. Hovořil naprosto nezaujatým hlasem, dával najevo defenzivní profesionální přístup, který Crowley vídal u nepříjemných úmrtí.

	„Myslíte tady toho chlapíka, konstábla Barkera, že ano? No… v podstatě ho někdo udeřil do tváře, velice rychle a velice tvrdě.“ Vstal, prohrábl si vlasy. „Řekl bych, že došel k pokoji, otevřel dveře a někdo mu zasadil ránu… jakoby beranidlem, po které odletěl na stěnu a pak se svezl na zem, kde se na něho náš útočník ještě vrhl a uštědřil mu několik dalších úderů. Řekl bych, že jeden nebo dvě pěstmi, potom holí, palicí nebo kdovíčím, protože má na ramenou a na krku spoustu dlouhých úzkých modřin. A tahle rána…“

	Ukázal v rozdrceném obličeji na jednu konkrétní rýhu posetou úlomky kostí.

	„A ten druhý?“

	Doktor zavrtěl hlavou a několikrát mrkl. „Abych pravdu řekl, nic takového jsem jaktěživ neviděl. Vrah mu zlomil vaz, což zní docela jednoduše, ale… panebože, vždyť jste ho sám viděl, ne?“ Crowley přikývl. „Já nevím… máte představu, inspektore, jak silný je lidský krk? Zlomit někomu vaz není zase tak těžké, ale tomu muži někdo vykroutil krk… A musel mu úplně vykloubit všechny obratle, aby napětí ve tkáni hlavu neotočilo zpátky dopředu. Nejenže mu hlavu vytočil, ale přitom jí taky trhl vzhůru. Tady řádil někdo hodně, hodně silný a nepřekvapilo by mě, kdyby to byl judista, karatista nebo někdo na ten způsob.“

	Crowley vy špulil rty. „Není tu žádná zřetelná stopa po souboji, takže musel postupovat rychle. Page otevře dveře a ve zlomku vteřiny má zlomený vaz, jen hekne. Barker přejde ke dveřím do ložnice a…“

	Doktor se na Crowleyho mlčky podíval. Crowley mu pokývnutím hlavy poděkoval a vrátil se ke svým společníkům. Herrin s Baileym pořád nedokázali odtrhnout oči od nepochopitelně zmasakrovaného těla konstábla Page.

	Herrin při Crowleyho příchodu vzhlédl. „To se mi snad, kurva, jenom zdá, je to jak v tom filmu…“

	„V Exorcistovi. Já vím, konstáble.“

	„Ale jako úplně dokola, pane…“

	„Já vím, detektive, ale teď už to nechtě být. Odcházíme.“

	Všichni tři se protáhli pod páskou, která uzavírala byt z důvodu policejního vyšetřování, a prošli útrobami domu. Stejná páska, která zahrazovala byt nahoře, venku pořád obklopovala rozlehlý kus trávníku. Tráva byla dosud posetá zubatými kapkami skla.

	„Pořád mi to nejde do hlavy, pane,“ řekl Bailey, zatímco se blížili k autu.

	„Co jako?“

	„Viděl jsem Garamonda, když byl předveden. Udělaný sice je, ale není to žádný Schwarzenegger. A panebože, vždyť vůbec nevypadal, že by dokázal…“ Bailey mluvil rychle, pořád byl hluboce otřesen.

	Crowley otáčel auto a přikývl. „Já vím, že se nemáme nikdy nechat dohnat k vynášení soudů, kdo je ’ten typ‘ a kdo ne, ale sám musím uznat, že mi Garamond vyrazil dech. Myslel jsem si: ’Fajn, žádný problém. Pohádají se s otcem, poperou se, pak ho vyšoupne z okna, je v šoku, jde si lehnout.‘ Uznávám, že je to trochu zvláštní, ale když je člověk namol a bez sebe, dělá zvláštní věci.

	Ale rozhodně jsem ho neměl za toho Houdiniho. který se z něho nakonec vyklubal. A za tohle…“

	Herrin vášnivě přikyvoval.

	„Jak se mu to povedlo? Dveře otevřené, cela prázdná, nikdo ho nespatří, nikdo nic neslyší.“

	„Ale tohle všechno,“ pokračoval Crowley, „tohle je fakt… šok.“ Slovo přímo znechuceně vyplivl. Hovořil pomalu, jeho tichý hlas se na okamžik odmlčel mezi každými dvěma slovy. „Včera večer jsem vyslýchal vyděšeného, zmateného, dorasovaného chlápka. To, co nám uteklo ze stanice, bylo zločinecké eso a to, co zabilo Page a Barkera, bylo… zvíře.“

	Přimhouřil oči a zlehka zabouchal na volant. „Všechno na tomhle případě je podezřelé. Jak to, že nikdo ze sousedů neslyšel, že mezi ním a otcem došlo ke konfliktu? Ta historka s kempováním je pravdivá?“ Herrin přikývl. „Ve Willesdenu mohl být tak v deset, pan Garamond dopadl na trávník asi v půl jedenácté, v jedenáct. Někdo ho přece musel slyšet. Jak to vypadá se zbytkem rodiny?“

	„Kde nic tu nic,“ odpověděl Bailey. „Matka je dávno po smrti a navíc byla sirotek. Prarodiče z otcovy strany jsou mrtví, strýce nemá, tetu v Americe nikdo už dlouhé roky neviděl… Zkouším to u jeho známých. Někteří už se začínají ozývat. Všechny šije proklepneme.“

	Crowley souhlasně zamručel a zastavil u policejní stanice. Když procházel kolem svých kolegů, ti zpomalovali, upírali na něho zdrcené pohledy, chtěli se nějak vyjádřit k Pageovi a Barkerovi. Smutným pokývnutím hlavy jim v tom však pokaždé zabránil a pokračoval v chůzi. O svůj šok se s nikým dělit netoužil.

	Vrátil se ke svému stolu, usrkl břečku z automatu na kávu. Celá situace se mu začínala vymykat z rukou. To ho zneklidňovalo. Předešlého večera, když zjistil, že Saul odešel z cely, jím zmítal vztek, běsnil – ale vydával patřičné rozkazy, dělal patřičné kroky. Nebylo pochyb, že se někdo na něco řádně vykašlal; a několika lidem zvedl mandle, zrovna jako si jeho podal šéf. Poslal muže prošťourat willesdenskou tmu; Saul nemohl být daleko. Preventivně poslal Barkera vypomoci Pageovi s nudným dohledem nad místem činu pro případ, že by byl Saul takový blázen a vrátil se domů.

	Což nejspíš přece jen udělal. Ale už to nebyl ten Saul, kterého vyslýchal – na to by vzal jed. Uznával, že se dopustil chyb, mohl některé lidi špatně odhadnout, ale ne do takové míry; tomu nemohl uvěřit. Saula něco připravilo o rozum, poskytlo mu sílu vyšinutého člověka a proměnilo ho z osoby, kterou Crowley vyslýchal, ve všehoschopného zabijáka, který proměnil malý byt v jatka.

	Proč neutekl? To Crowley nedokázal pochopit. Přitiskl si prsty na oči a mnul si je, až ho začaly bolet. Představoval si, že dezorientovaný Saul doklopýtal zpátky do bytu; možná, aby se kál, možná, aby se pokusil rozpomenout; a když otevřel dveře a uviděl muže v uniformách, měl vzít nohy na ramena, nebo padnout s pláčem na podlahu, popřít všechno, co věděl, rozfňukat se.

	Místo toho ale natáhl ruce ke konstáblu Pageovi, popadl ho za hlavu a ve zlomku vteřiny mu zakroutil krkem. Crowley sebou cukl. Měl zavřené oči, ale ani to mu nezastřelo brutální výjev. Saul za sebou potichu zavřel dveře, otočil se na konstábla Barkera, který na něho v momentálním zmatku musel zůstat civět, uštědřil mu ránu, až odletěl metr a půl daleko, vykročil za ochablým tělem a systematicky mu rozmašíroval tvář na zakrvácenou, neidentifikovatelnou kaši.

	Konstábl Page byl omezený podsaditý muž, v policejním sboru poměrně nový. Měl pořád plno řečí, ustavičně vykládal pitomé vtipy. Ty byly často rasisticky zabarvené, i když jeho přítelkyně, jak Crowley dobře věděl, byla smíšeného původu. Barker byl věčný pěšák, už příliš dlouho zastával funkci konstábla, ale nic ho netrklo, aby se poohlédl po jiné práci. Crowley ani jednoho příliš dobře neznal.

	Na stanici padla nepříjemná zasmušilost: ani ne tak šok jako spíše opatrná nejistota, jak na situaci správně zareagovat. Policisté nebyli na smrt zvyklí.

	Crowley složil hlavu do dlaní. Nevěděl, kde je Saul, nevěděl, co si má počít.



	




	
		Kapitola osmá



	Nad uličkou, kde král Krysa a Saul seděli a trávili pozřené jídlo, plula mastně vyhlížející mračna. Saulovi připadalo všechno špinavé. Oblečení, obličej i vlasy měl potřísněné bezmála dvoudenní vrstvou špíny, a teď měl svinstvo i uvnitř sebe. Zatímco z něj čerpal energii, zbarvovalo všechno, co viděl; přesto však na tento nově zašlý svět pohlížel se zájmem. Nevzbuzoval v něm hrůzu.

	Čistota je negativní stav, který není přírodě vlastní, četl kdysi. To mu nyní dávalo smysl. Poprvé v životě viděl svět jasně v celé jeho přirozené a nadpřirozené nečistotě.

	Byl si vědomý svého vlastního zápachu: staré štiplavosti alkoholu, který kdysi dávno potřísnil vyfasované oblečení, špíny z okapu na střeše, hnijícího jídla; ale pod tím vším se objevovalo něco nového. Ve vlastním potu cítil náznak zvířeckosti, něco z onoho puchu, který mu před dvěma dny vnikl do cely společně s králem Krysou. Možná to byla jen představa. Možná se z něho kromě slabého pozůstatku dezodorantu nelinulo vůbec nic, přesto však věřil, že cítí, jak se v něm dere na povrch krysa.

	Král Krysa se opřel o pytle s odpadky a zadíval se na oblohu.

	„Tak mi připadá,“ pronesl vzápětí, „že bysme se měli pakovat.“

	Saul přikývl. „Máš mi ještě něco vyprávět,“ připomněl mu.

	„Já vím,“ odpověděl král Krysa. „Ale v tomhle vohledu ještě nemůžu sloužit. Musím tě naučit bejt krysa. Ještěs nevotevřel voči; pořád seš malý holý pískle. Takže…“ Zvedl se na nohy. „Co kdybysme se vodkolíbali? Vem si trochu jídla do podzemí.“ Sám si do kapes vstrčil několik hrstí nedojedeného koláče.

	Král Krysa se za pytli s odpadky otočil tváří ke zdi. Došel k cihlovému rohu, kde se stěna v pravém úhlu setkávala s jednou stranou úzké uličky, svým nepochopitelným způsobem se do něho zaklínil a pustil se do šplhání. Nahoře, ve výšce šesti metrů, se zapotácel a začal opatrně našlapovat mezi zrezivělými smyčkami ostnatého drátu, jako by to byly květiny. Přidřepl si mezi nimi a pokynul Saulovi.

	Saul přistoupil ke stěně. Zaťal zuby a odhodlaně vystrčil dolní čelist. Co nejzarputileji se vtlačil do kouta a ucítil, jak se mu tělo přizpůsobuje stísněnému prostoru. Natáhl nad sebe ruce. Jako krysa, pomyslel si. Přitiskni se a lez a přitahuj se jako krysa. Prsty se zaklesl do škvír mezi cihlami a nesmírnou silou se vytáhl nahoru. Tváře se mu nafoukly úsilím, zašmátral nohama, ale i tímto nedůstojným způsobem se pomalu plazil po stěně. Zavrčel a uslyšel nad sebou káravé zasyčení. Ještě jednou natáhl pravou ruku a z podpaží ucítil dosud nejzřetelnější závan smrdutého krysího potu. Potom mu nohy vypověděly službu, zachvěl se a pustil, hned byl však zachycen a vytažen do houštiny drolícího se drátu.

	„Nebylo to tak špatný, krysáčku. Není úžasný, čeho seš schopnej, když máš v náckovi kousek pořádnýho gáblu? Užs byl těsně u vrcholu.“

	A Saul se nad svým lezeckým uměním nadmul pýchou.

	Pod nimi se rozkládal dvorek sevřený ze všech stran špinavými stěnami a okny. Pro Saulovy nové oči byl pohled na živelnou špínu uzavřeného prostoru skoro nesnesitelný. Každý kout byl posetý rozlézajícími se skvrnami plísní; toto slabé místo Londýna si neotřesitelně přivlastnily síly špíny. Zády ke zdi, na místě svého posledního odpočinku, něžně plesnivěla strašidelná řada panenek s očima upřenýma na poklop barvy zašlého stínu v rohu dvorku.

	Král Krysa vítězoslavně vypustil z nosu vzduch.

	„Jdem domů,“ sykl. „Do paláce.“

	Skočil ze zdi, dopadl do podřepu obkročmo nad poklop. Při seskoku na beton nevydal jediný zvuk. Plášť se mu zvolna snesl kolem těla a obtekl ho jako olejnatá kaluž. Vzhlédl a čekal.

	Saul se podíval pod nohy a zakusil staré obavy. Obrnil se, polkl. Přinutil se ke skoku, ale nohy mu strnuly ve vystrašeném podřepu; zatímco se připravoval skočit vedle strýce, narůstal v něm vztek. Zhluboka se nadechl, jednou dvakrát, potom se narovnal, máchl rukama a vrhl se k postavě, která už se ho nemohla dočkat.

	Viděl, jak ho zpomaleně míjejí šedé a červené šmouhy cihel, předklonil se, přichystal se na dopad a spatřil, jak se k němu rychle blíží úsměšek krále Krysy; potom se celý svět prudce zachvěl, v hlavě se mu otřásly oči a zuby, a octl se na zemi. Kolena mu vyrazila z hrudi veškerý dech, ale hned jak zvládl křeč v břichu a natáhl do plic vzduch, rozjařeně se usmál na celé kolo. Zaletěl si, pohotově přistál. Svého lidství se zbavoval jako staré hadí kůže, sdíral ho ze sebe po velkých částech. Ráz na ráz nabýval nové vnitřní podoby.

	„Seš schopnej klučina,“ pochválil ho král Krysa a hned se začal věnovat kovové překážce v zemi.

	Saul vzhlédl. Viděl, jak se za okny nad jeho hlavou pohybují postavy, uvažoval, jestli si jich někdo všiml.

	Král Krysa ve svém slangovém drmolení přešel do didaktického tónu: „Dávej bacha, krysáčku. Tady se votevírá vchod do tvýho slavnostního příbytku. Podle práva ti patří celej Blondýn, seš člen královský rodiny. A stojí v něm i jeden jedinečnej palác, krysí zašívárna, a do ní se dostaneš právě těmahle průchodama.“ Ukázal na kovový poklop. „Mrkej.“

	Král Krysa přebíhal prsty po železném kole jako bravurní písař na stroji a prozkoumával jeho povrch. Otáčel hlavu z jedné strany na druhou, naklonil ji, potom zničehonic strnul a vsunul prsty do sotva postřehnutelných skulin mezi poklopem a šachtou. Bylo to jako kouzelnický trik: Saul si nevšiml co se stalo ani jak tam prsty vstrčil, ale už jimi vězel ve škvíře a usilovně tahal.

	Příklop kanálu povyskočil s rezavým zaskřípěním. Když ho král Krysa odtáhl, z otvoru vyvanula zatuchlina.

	Saul se zadíval do díry. Syté výpary linoucí se z otvoru byly okamžitě strženy vzdušnými proudy vířícími dvorkem. Kanál byl napěchovaný tmou; vypadalo to, jako by se vyléval, vyvěral z otevřeného betonu a zastíral zem. Z hlubin vyvanul i organický puch kompostu. V otvoru se do neznáma nořil sotva viditelný žebřík, zaražený do podzemních cihel. V místech, kde byl přichycený ke stěně, oxidoval kov, hojně se rozpíjel a zaléval kanál krvavou rzí. Rozsáhlé tunely zesilovaly čůrky vody a vytvářely z nich bizarně dunící tok.

	Král Krysa pohlédl na Saula. Zaťal ruku v pěst, natáhl ukazovák, vykreslil ve vzduchu složitou, propletenou trasu s dovádivými smyčkami, které zakončil spirálami, a ukázal na kanál. Postavil se na okraj úzkého kola. Natáhl nohu nad otvor a skočil. Ozval se slabý zvuk rezonující ve vlhkých ozvěnách.

	Pak se z podzemí vylinul jeho hlas.

	„Čekám tě dole.“

	Saul protlačil otvorem boky.

	„A zavři dveře,“ zavolal král Krysa zdola a krátce se zasmál. Saul se pustil do zápasu se železným poklopem. Byl do půl těla v kanálu. Klesal pod tíhou kovu. Podržel si ho nad hlavou a sestupoval. Pohaslo světlo.

	V kanálu se zachvěl chladem. Na kovových příčkách mu duněly boty. Zapotácel se, když došlápl do něčeho vlhkého. Poodstoupil od žebříku a otřel se, aby se zahřál. Pod zemí syčel průvan; boty mu zaplavovala ledová voda.

	„Kde ses?“ zašeptal.

	„Dívám se,“ ozval se hlas krále Krysy. Obkroužil Saula. „Počkej. Hnedka uvidíš. Tohles ještě nezkoušel, synku, takže žádný kvaltování. Tmu zvládneš jakoby nic.“

	Saul se ani nepohnul. Neviděl ani na svoje vlastní ruce.

	Míhaly se před ním nějaké tvary. Myslel si, že jsou skutečné, dokud se ze tmy nezačaly nořit chodby a neuvědomil si, že ony prchavé, nezřetelné siluety byly výplody jeho mozku. Rozplynuly se, jakmile začal vidět.

	Spatřil špínu ve stokách. Viděl, jak se z ní rozlévá energie, šedé světlo, které neodhalovalo žádné barvy, ale ozařovalo vlhké tunely. Přímo před ním se v perspektivě táhly výkaly a řasami zanesené stěny kanálu, které se kdesi v dálce slévaly do jediného bodu. Za ním a po pravé straně se táhly další chodby a všude byl cítit smrad hniloby a exkrementů, a palčivý zápach moči, krysí moči. Svraštil nos, naježily se mu chloupky na těle.

	„Žádný strachy,“ prohodil král Krysa, postava prosycená stíny, zalitá stíny, chuchvalec tmy. „Nějakej pásek si tu na to uplatňuje nárok a hned si to tu voznačil, ale my jsme královská rodina. Jeho teritorium nám může bejt u prdele.“

	Saul se rozhlédl. Kolem nohou mu zurčel pramínek špinavé vody. Měl pocit, že při každém pohybu strhává lavinu ozvěn. Stál v klikatícím se cihlovém válci o průměru dvou metrů. Odevšad se linulo ševelení tekoucí vody a rachocení padajícího kamení, organické pištění a škrábání, které sílilo a sláblo a bylo nahrazováno jinými zvuky; vzdálené šramocení se přepisovalo blízkým šramocením ve zvukovém palimpsestu.

	„Chci tě vidět zdrhat, potichu jak myška,“ řekl král Krysa a Saula vylekal. Jeho hlas se proplétal tunely, prozkoumával každé zákoutí. „Chci tě vidět, jak hejbneš prdelí, jak si to budeš štandopéde mazat. Chci tě vidět plavat. Vyučování pokračuje.“

	Král Krysa se otočil stejným směrem jako Saul. Ukázal do černé šedi.

	„Vydáme se támhletím kanálem. Pěkně zvostra. Takže nahoď motory a drž se. Seš připravenej, kamaráde?“

	Saul se zachvěl vzrušením, chlad už nebyl podstatný, a přikrčil se ve startovní pozici.

	„Tak jdem na to,“ řekl.

	Král Krysa se otočil a vyrazil.

	Saul při pronásledování krále necítil nohy. Rychlý, slabý dusot, který slyšel, vycházel od něho; král Krysa nevydával jediný zvuk. Saul cítil, jak mu škubá nos a měl chuť se rozesmát.

	Hekal veselím. Král Krysa byl nejasná šmouha kdesi vpředu, v obludném průvanu mu neurčitě pleskal plášť. Na obou stranách ubíhaly tunely, ostřikovala ho voda. Potom král Krysa znenadání zmizel, ostře zabočil doleva, do menší stoky, kde byl silnější tlak vody, která Saulovi neodbytně vířila kolem nohou. Utíkal proudem vysokými přískoky.

	Mihla se bledá kůže, král Krysa na okamžik otočil hlavu. Za běhu se schoulil a nečekaně zastavil. Chvilku čekal, dokud ho Saul nedohoní, potom se vnořil do úzké, klaustrofobní roury, která neměla ani metr na výšku. Saul neváhal a hned se vrhl za ním.

	Ze stěn se k němu odrážel jeho vlastní dech a škrábání kůže o cihly, hlasité a důvěrné, jako by existovaly výhradně v jeho hlavě. Klopýtal, nohy mu špinilo bahno, celý zaneřáděný se šikovně smekal rourou.

	Nosem narazil do mokré látky. Král Krysa se zničehonic zastavil.

	Saul se mu zadíval přes rameno.

	„Co se stalo?“ sykl.

	Král Krysa trhl hlavou. Zvedl ruku, ledabyle ukázal prstem.

	V plochém, olověném světle se něco pohnulo. V cihlovém bludišti se neklidně sunula dopředu a dozadu dvě malá zvířata. Udělala několik bezradných kroků jedním směrem, potom druhým, aniž byť jen na okamžik spustila oči z postav před sebou.

	Krysy.

	Král Krysa se ani nehýbal. Saul za ním ohromeně postával.

	Každá krysa stála na jedné straně špinavé vody. Pohybovaly se v souhře, dopředu spolu, dozadu spolu, v opatrném tanci, s očima upřenýma na krále Krysu.

	„Co se děje?“ zašeptal Saul.

	Král Krysa neodpovídal.

	Jedna z krys přicupitala blíž a posadila se na zadní nohy, necelé dva metry před králem Krysou. Agresivně zamávala předníma nohama, zapištěla, vycenila zuby. Dopadla na všechny čtyři a s vyceněnými zuby popolezla ještě kousek. Bylo vidět, že se bojí, ale byla očividně rozezlená a dávala najevo opovržení.

	Potom se zdálo, jako by si odplivla.

	Král Krysa najednou vztekle vyštěkl a s roztaženýma rukama se po ní vrhl, ale obě krysy vyrazily na útěk.

	Potichu se zvedl z bahna a pokračoval v cestě tunelem.

	„Hej, hej, počkej,“ volal Saul užasle. Král Krysa si ho nevšímal. „Co to má, kurva, znamenat?“

	Král Krysa nezastavoval.

	„Co se to tu děje?“ křičel Saul.

	„Zavři zobák!“ zařval král Krysa, aniž se otočil. Dál se plazil kupředu. „Teď ne,“ dodal o něco tišeji. „To je sídlo mého žalu. Teď ne. Počkej, dokud tě nedovedu domů.“

	Zmizel za zákrutem tunelu.

	Saula kanály ukolébávaly. Neztrácel krále Krysu z očí, sám se ztrácel ve vlhkém cihlovém labyrintu. Míjely je další krysy, ale žádné se jim už neposmívaly, jak to nejspíš dělaly ty první dvě. Při pohledu na krále Krysu se zastavovaly a potom rychle utíkaly.

	Král Krysa jim nevěnoval pozornost, nepolevujícím rychlým tempem se dál proplétal podzemním komplexem.

	Saul si připadal jako turista. Cestou si prohlížel stěny, četl si plísně na cihlách. Hypnotizovaly ho jeho vlastní kroky. Čas plynul jako sled cihlových přítoků. Nevnímal chlad a nechával se opájet zápachem. Hlínou a asfaltem nahoře k němu občas proniklo burácení dopravy, aby se rozlilo po kanálech plných ozvěn.

	Zanedlouho se král Krysa zastavil v tunelu, kterým se museli oba průzkumníci plazit. Otočil se na Saula, což byl kousek, který ve stísněném prostoru vypadal neproveditelně. Vzduch zhoustl puchem moči, konkrétním výměškem, silným, známým zápachem, zápachem, který prostupoval oděv krále Krysy.

	„Tak jo.“ zamumlal král Krysa. „Užs odhalil, kde jsme?“ Saul zavrtěl hlavou. „Jsme na křižovatce Londýna, v jeho středu, na rozcestí nesoucím mý vlastní královský jméno, pod King’s Cross. Ani muk a nastraž uši: slyšíš, jak mručej vlaky? Máš před vočima mapu? Nauč se cestu. Sem se musíš dostat. Jdi jednoduše za čmuchákem. Svoje panství jsem si jaksepatří silně vyznačil, v podzemí ho ucejtíš odkudkoli.“ A Saul si byl najednou jistý, že sem cestu opravdu najde, že to bude hračka.

	Ale rozhlédl se a viděl jen tytéž cihly, tutéž špinavou vodu jako všude jinde.

	„Co tady má být?“ odvážil se pomalu zeptat. Král Krysa si stiskl prstem nos a mrkl. „Tábor si sice rozbiju, kde se mi zachce, ale král potřebuje palác.“ Zatímco mluvil, začal se věnovat cihlám pod svýma nohama, táhl mezi nimi dlouhý nehet, před kterým se mu zvedala housenka udusané špíny. Vykreslil klikatý cihlový čtverec, jehož nerovné strany měřily asi šedesát centimetrů. Potom nehty zaryl pod jeho rohy a zvedl ze země něco, co vypadalo jako cihlový tác.

	Saul nad odkrytým otvorem užasle hvízdl. Průvan se v čerstvě otevřeném průchodu rozezněl jako flétna. Podíval se na cihly v rukou krále Krysy. Byly falešné; král Krysa třímal celistvou betonovou desku se skosenými hranami pod tenkým cihlovým obkladem, která neviditelně zapadala do dna tunelu.

	Saul se zadíval do otvoru. Z dohledu mu mizela strmá, stáčející se skluzavka. Vzhlédl. Král Krysa si tiskl poklop k tělu a čekal na něho.

	Saul spustil nohy přes okraj skluzu a natáhl do plic zatuchlý vzduch. Odrazil se zadkem a sjel do stísněného zákrutu umaštěného organickým slizem.

	Závratnou rychlostí se spustil dolů a bez dechu dopadl do nádrže ledové vody. Prskal a plival, zbavoval se pachuti špíny, která mu naplnila ústa, a mnul si oči. Když je otevřel, dočista strnul, z otevřených úst mu ještě odkapávaly poslední kapky. Stěny se od sebe tak náhle a prudce odtahovaly, až měl pocit, že se bojí samy sebe. Zůstal sedět ve studené nádrži na jednom konci podzemní síně. Jako třírozměrná elipsa, jako na boku položená kapka se táhla do třicetimetrové dálky, a on byl, ohromený, na jejím úzkém konci. Stěny síně vroubila vyztužená cihlová žebra, která se spojovala v klenbě stropu: katedrální architektura, vysoká devět metrů, připomínající zkamenělé břicho velryby dlouho pohřbené pod povrchem města.

	Saul vyklopýtal z nádrže, udělal několik kroků. Dno síně po obou stranách zvolna klesalo a vytvářelo úzký příkop přijímající vodu z nádrže, do níž se Saul svezl po skluzavce. Asi v metrových rozestupech se těsně nad příkopem otevírala kruhová ústí rour, vytrácejících se, jak se Saul domníval, do hlavního kanálu nahoře.

	Před sebou měl vyvýšenou rampu; táhla se zvolna vzhůru až na opačný konec síně, kde se ve výšce dvou a půl metru nad podlahou tyčil trůn.

	Byl otočený k Saulovi, neumělý, praktického vzhledu, postavený z cihel jako všechno v podzemí. Trůnní sál postrádal jakékoli zařízení.

	Za Saulem něco vklouzlo do vody. Šplouchnutí zvolna propátrávalo místnost. Saulovi se za zády vztyčil král Krysa.

	„Díky moc, pane Bazalgette.“

	Saul otočil hlavu, zavrtěl jí, aby dal najevo, že nerozumí. Král Krysa vyběhl po rampě a schoulil se na trůnu. Zadíval se na Saula, jednu nohu přehozenou přes cihlové opěradlo. Jeho hlas vnikal Saulovi do uší stejně jasně jako kdykoli předtím, ačkoli ho nezvedal.

	„To byl chlápek, co tohle všechno naplánoval, co za časů poslední královny celý tohle bludiště postavil. Jemu lidi vděčej za splachovací hajzly a já… já mu můžu poděkovat za svůj podzemní svět.“

	„Ale tohle všechno…“ vydechl Saul. „Tahle místnost… proč ji postavil?“

	„Pan Bazalgette, ten měl pěkně pod čepicí.“ Král Krysa se nepříjemně zachechtal. „Rozhodil jsem sítě, svěřil se mu, čeho jsem se domák, co všecko jsem viděl. Dali jsme řeč, vo něm a jeho zvycích, vo kterejch jsem něco věděl.“ Král Krysa přehnaně zamrkal. „Byl toho názoru, že by se ty zjištění neměly dostat na světlo boží. Dospěli jsme k dohodě. Tuhle noru, tuhle skrejš, nenajdeš na žádnejch plánech.“

	Saul se přiblížil ke královskému trůnu. Schoulil se před ním na všechny čtyři.

	„Co tady děláme? Co teď podniknem?“ Najednou ho unavilo následovat krále Krysu jako jeho nohsled bez možnosti zasáhnout nebo se podílet na chodu událostí. „Chci vědět, o co ti jde.“

	Král Krysa na něho beze slova upíral oči.

	Saul pokračoval. „Jde o ty krysy?“ zeptal se. Nedočkal se žádné odpovědi.

	„Jde o ty krysy? Co se stalo? Ses král, je to tak? Ses král Krysa. Tak jim poroučej. Nevšiml jsem si, že by ti vzdávaly hold nebo úctu. Připadaly mi, že jsou pěkně nasraný. O co tu jde? Přivolej si je, ať se k tobě seběhnou.“

	V síni nebylo nic slyšet. Král Krysa dál hleděl.

	Nakonec promluvil. „Ještě… ne.“

	Saul čekal.

	„Ještě to… neudělám. Jsou na mě pořád… nakrklý. Prozatím mě poslouchat nebudou.“

	„Jak dlouho už jsou… nakrklý?“

	„Sedm set let.“

	Král Krysa najednou působil dojemně. Krčil se ve své typické kombinaci obezřelosti a arogance. Vypadal osaměle.

	„Ty nakonec žádnej král… nejsi, co?“

	„Já jsem král!“ Král Krysa najednou stál na nohou a prskal na postavu pod sebou. „Neodvažuj se se mnou takhle mluvit! Jsem král, jsem jedinečnej, kapsář, zloděj, vůdce zběhů!“

	„Tak co se to tu děje?“ zařval Saul.

	„Něco… se… zvrtlo… Kdysi dávno. Krysy maj dlouhou paměť, víme?“ Zabušil si na hlavu. „Ty jen tak nezapomínaj. Všechno to maj tady v kebuli. To je všecko. A týká se to taky tebe, zlatíčko. Všechno je to spjatý taky s tím, kdo ti jde po krku, s tím typem, co voddělal tvýho zasranýho tátu.“

	Zasranýho tátu, opakovaly ozvěny ještě dlouho poté, co se odmlčel.

	„Co… kdo… to je?“ zeptal se Saul.

	Král Krysa se na něho zlověstně zadíval stíny podlitýma očima.

	„Krysař.“
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		Kapitola devátá



	Pete se objevil skoro vzápětí poté, co Fabian odešel. Jeho pohotovost byla podezřelá. Za jiného rozpoložení by tím Natashu dopálil, ale ta zrovna měla chuť na Saula na chvilku zapomenout.

	S Fabianem seděli v malé kuchyňce dlouho do noci. Fabian si u Natashi nikdy neodpustil poznámky o jejím poněkud úzkostlivě minimalistickém přístupu k vybavení bytu, ale této noci se soustředili na jiné věci. Z aparatury ve vedlejším pokoji se k nim linuly slabé tóny drum’n’bassu.

	Ráno vstala Natasha v osm a hned zalitovala cigaret, které s Fabianem vykouřili. Když ji Fabian uslyšel, vymotal se ze spacího pytle, který mu půjčila. K Saulovi už neměli co dodat. Byli otupení a unavení. Fabian rychle odešel.

	Natasha vyšla z kuchyně, shodila ze sebe spací úbor, přetáhla si přes hlavu beztvarý svetr. Zapnula aparaturu, položila jehlu na vinyl na talíři gramofonu. Pouštěla si nejlepší loňskou kompilaci, teď už několik měsíců starou, která se v rychle se měnícím světě drum’n’bassu stala dávnou klasikou.

	Prohrábla si vlasy, brutálně zatahala za spletence.

	U dveří zazvonil Pete. Tušila, že to bude on.

	Byla unavená, ale i tak ho pustila dovnitř. Zatímco popíjel její kávu, opírala se o linku a pokradmu si ho prohlížela. Se svou bledou kůží a hubenými končetinami jí připadal ošklivý. Nedržel se ani žádného stylu. Svět jungleu uměl být pěkně elitářský. Pousmála se představě, jak tento neopálený, flétnou vyzbrojený přízrak představuje hiphoperům a hardstepařům v klubu AWOL.

	„Kolik toho víš o drum’n’bassu?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Moc toho není…“

	„To je mi jasný. Kdyžs tady včera hrál, bylo to úžasný, ale musím ti říct, že hrát na flétnu nebo podobnej nesmysl na jungle je pěknej úlet. Jestli to má fungovat, budeme to muset pořádně promyslet.“

	Přikývl a soustředěný výraz v jeho tváři působil komicky. Natasha si skoro přála, aby zopakoval svůj včerejší strhující výkon, aby ji oblažil svým nenadálým světaznalým úsměvem. Z toho, co měla před sebou dnes, z této podlézavé, servilní figurky, se jí zvedal žaludek. Pokud to s ním dnes nepůjde, přeruší s ním styky.

	Povzdechla si. „Nebudu s tebou nic nahrávat, aniž bys o téhle muzice něco věděl. Jenom proto, že se zasranej General Levy protlačí v hitparádě mezi prvních deset singlů a pár inťoušskejch debilů začne psát o jungleu, hned si každej myslí, že všechno, co má basovou linku, je ’jungle‘. Dokonce i ti kreténští Everything But The Girl!“ Založila si ruce na prsou. „Everything But the Girl žádnej jungle není, jasný?“

	Přikývl. Nebylo pochyb, že o Everything But the Girl nikdy neslyšel.

	Natasha zavřela oči a zadusila škodolibý úsměšek.

	„Tak jo. V jungleu se děje spousta věcí: máš inteligentní jungle, pak hardstep, techstepping, jazz jungle… Všechno se mi líbí, ale nemůžu hrát hardstepový tracky. Má to moc vostrý hrany. Jestli chceš hardstep, zajdi na Eda Rushe, Skyscraper nebo něco takovýho, ok? Já pouštím věci jako Bukema, DJ Rap.“

	Natasha se tímto poučováním úžasně bavila, sledovala, jak Pete horečnatě těká očima. Neměl sebemenší tušení, o čem to mluví.

	„DJové už si začali brát muzikanty na koncerty; Goldie si s sebou bere bubeníka, a takových je víc. Některým lidem se to nelíbí, tvrdí, že jungle je čistá elektronika, nebo nic. Já s tím tak úplně nesouhlasím, ale zároveň neplánuj u, že bych tě s sebou v nejbližší době tahala na pódium. Spíš by mě zajímalo chvíli s tebou hrát a nasamplovat do výšek něco z tý flétny. Nadělat smyčky, smíchat to a tak.“

	Pete přikývl. Už zápasil s pouzdrem a skládal svůj nástroj.

	Saul se probudil v trůnním sále pod městem. Seděl schoulený v chladu pod nehybným tělem krále Krysy, strnule usazeným na trůnu. Jakmile otevřel oči, král Krysa vstal. Čekal, až se Saul probudí.

	Pojedli a ze síně odešli po cihlovém schodišti, které se táhlo nahoru za trůnem a dalšími skrytými dveřmi ústilo do hlavního kanálu. Saul následoval krále Krysu tunely a tentokrát věnoval pozornost okolí, svému pohybu, vytvářel si v hlavě mapu, sledoval svůj postup.

	Valila se kolem nich voda, protože městskou džungli nad jejich hlavami zaléval jemný déšť odtékající do jejích dutin. Voda klouzala kolem cihel a náhle odváděla hotovou záplavu oleje. Okolní stěny byly pokryté tukem, leskly se silnou průsvitnou vrstvou bílé usazeniny.

	„Restaurace,“ sykl král Krysa razící si cestu bludištěm a Saul začal zvedat nohy, aby se vyhnul kluzkým nánosům. Když je míjel, cítil ho: zápach vysmaženého oleje a žluklého másla. Dostával v něm hlad. Za běhu táhl po stěně prst, olizoval slizkou špínu a smál se, stále užaslý a vzrušený hladem po starém jídle.

	Slyšel, jak se jim horečnatě klidí z cesty obyvatelé podzemí. Chodby se hemžily krysami, které okusovaly stěny a četné poživatelné zbytky a prchaly při jejich příchodu. Stačilo, aby král Krysa zasyčel, a cesta před nimi byla rázem čistá.

	Spolu se Saulem se z podzemí vynořil v jedné boční uličce v Piccadilly, za ohromnou páchnoucí hromadou vyhozeného jídla, gastronomickým odpadem vydáveným vybranou londýnskou společností.

	Najedli se. Saul hltavě spořádal rozdrcenou směsici starých studených ryb v jakési syté omáčce, král Krysa zhltal rozmačkané tiramisu s polentou.

	A potom pokračovali na střechy, na které se král Krysa vydal po schodišti ze železných trubek a rozlámaných cihel. Jeho účel vyšel najevo, jen co po něm začal šplhat. Saul už viděl za všední realitu, rozeznával nabízející se možnosti. Alternativní architekturu a místopis, které se začínaly stále více uplatňovat. Nechal se bez váhání vést, klouzal za břidlicové přepážky, jako nikým nespatřená silueta se hnal po obzoru.

	Promluvili jen zřídkakdy. Král Krysa se opakovaně zastavoval a sledoval Saula, zkoumal jeho pohyby, přikyvoval nebo mu předváděl účelnější způsob šplhání, skrývání nebo skákání. Ubírali se přes banky a za sídly nakladatelství, kradmí a neviditelní.

	Král Krysa se potichu svěřoval se záhadnými popisy. Ukazoval na budovy, které míjeli, a nepřestával Saulovi šeptat, v náznacích se zmiňovat o zlověstných pravdách vztahujících se ke škrábancům na stěnách, prázdným místům narušujícím linii komínů, cílům koček, které se při jejich příchodu rozutíkávaly.

	Nepřestávali se vracet do centra Londýna, šplhali, plazili se, pohybovali se za domy a mezi nimi, přes kanceláře a pod ulicemi. Do Saulova života vstoupila magie. Už mu bylo jedno, že ničemu nerozumí.

	Na miliony kilometrů se vzdálili okázalému světu laciných triků. Jeho život padl za oběť jinému kouzlu, síle, která se vplížila do policejní cely, špinavému, syrovému kouzlu, čarám, které páchly močí. Obklopilo ho městské vúdú, které čerpalo sílu z obětí dopravních nehod, koček a lidí umírajících na vozovkách, i-ťing rozházených a ukradených potravin, kabala dopravních značek. Cítil, jak ho král Krysa pozoruje. Hlava se mu točila surovou, světskou energií.

	Pojedli. Hnali se na sever za King’s Cross a Islington, ve světle, které vysílalo signály, že brzy pohasne. Minuli Hampstead. Saul pořád nepociťoval únavu, jen se občas nacpal z popelnic v bočních uličkách. Nakrátko zabrousili i na Hampstead Heath, pryč ze spletitého vydlážděného světa. Zabočili a pokračovali přes parčíky a po zapomenutých autobusových trasách až k hranici finančního světa v City.

	Společně stanuli za kavárnou na rohu High Holbornu a Kingsway.

	Na východě se zvedal les mrakodrapů, kde se vytvářely závratné spousty peněz. Před nimi stála mohutná nízká budova, finanční Gormenghast, masa oceli a betonu, která z okolních staveb vyrůstala jako důsledek patologického bujení. Nebylo možné určit, kde začíná a kde končí.

	V Ladbroke Grove Pete nahlížel Natashe přes rameno. Ukazovala mu malinký zelený displej na svém syntezátoru, zatímco se z reproduktorů linuly vodopády beatů. Točila výškami, hrála si se zvuky. Peteovy světlé oči kmitaly mezi displejem, reproduktory a flétnou.

	Fabian vyšel z willesdenské policejní stanice a nevěřícně nadával. Sklouzl do kreolštiny, do amerického slangu, do vulgarit.

	„Bambaclaht zkurvení zasraní blahdclaht bělošští hnusní slabošští ochlastaní zmrdi.“

	Zápolil s bundou a zběsile se hnal na stanici metra. Policie si pro něho přijela bez ohlášení, ani mu nedovolila vzít si kolo.

	Ve vzteku si nepřestával mumlat nadávky. Zostra si to brousil do kopce k metru.

	Kay stál pod Natashiným oknem a uvažoval, co provedla se svou muzikou, odkud vzala tu flétnu.

	„Já myslím, že ten nic neví, pane,“ řekl Herrin. Crowley v neurčitém souhlasu přikývl. Neposlouchal. Kdepak tě máme, Saule? přemýšlel.

	Kdo je ten Krysař? ptal se Saul. Co mě chce zabít? Ale král Krysa po zmínce o tomto jménu upadl do zasmušilosti a, víc říci nechtěl. Na to je ještě čas, utrousil. Nechci tě vyděsit.

	Král Krysa a Saul sledovali, jak nad Temží rudne slunce. Saul už beze strachu šplhal po mohutných kovových lanech železničního mostu u Charing Grossu, rozhlížel se po řece. Tiskl se k oceli. Vlaky se pod ním klikatily jako osvětlení červi.

	Na jih, a potají se prohnali Brixtonem, rychle mířili k Wimbledonu.

	Král Krysa cestou vyprávěl další a další historky o městě.

	Jeho promluvy byly divoké a poetické, neskutečné, nesmyslné. Mluvil nedbale jako taxikář.

	Pak výprava jakoby zčistajasna skončila a začali se ubírat zpátky k Battersea. Saul byl rozjařený. Tělo mu tepalo vyčerpáním a silou. Město je moje, říkal si v duchu. Cítil se odhodlaně a opojeně.

	Došli až k poklopu na jednom opuštěném parkovišti a král Krysa ustoupil. Saul otřel z kovového kola prach. Šátral po něm, vtlačoval kolem něj prsty. Cítil se silný. Svaly měl našponované po celodenní nepřetržité námaze. Pohladil si je pohybem, který by vypadal narcisticky, kdyby se mu ve tváři nezračil nelíčený úžas. Trhl železem, ucítil, jak se mu póry roztahují potem, jak je zahlcuje špína a osvěžuje je. Poklop zaskřípal a vyletěl z rámu. Saul vítězoslavně zavyl a vnikl do tmy.

	Fabian si uvědomil, že hudba linoucí se z Natashina okna je Hydro. Než se dostal do Ladbroke Grove, stačil se trochu zklidnit. Obloha vířila v rytmu beatů.

	Zabušil na dveře. Natasha přišla otevřít, pustila ho dál, při pohledu na jeho podmračený výraz jí na rtech ztuhl chabý úsměv.

	„Tash, tak tomuhle, kurva, neuvěříš. Celý to začíná být pěkně divný.“

	Nechala ho projít. Zatímco stoupal po schodech, slyšel Kayovy lakonické poznámky.

	„… zajdu tam jednou dvakrát do měsíce, víš, a je to samej Goldie a podobný sračky a někdy tam dorážej… hej, Fabiane, co je ty vole?“

	Kay seděl na kraji postele a upřel na něho pohled. Pete seděl poněkud toporně na židli přinesené z kuchyně.

	V Kayově přátelské tváři nebyla ani stopa po neklidu, vůči Fabianově rozpoložení zůstával naprosto hluchý. Se stejným neurčitým upřímným úsměvem na rtech zůstával sedět, i když se k nim přidala Natasha. Pete očividně nebyl ve své kůži, ale dokud nepřišla Natasha, bez mrknutí upíral oči na Fabiana.

	Fabian před vysvětlováním chvilku nic neříkal.

	„Právě jsem strávil celý odpoledne u těch pojebanejch fízlů. Pěkně dlouho si mě podávali a furt mleli: „Co nám můžete říct o Saulovi?“ Pořád dokola jsem těm zmrdům říkal, že nevím ani hovno.“

	Natasha seděla se zkříženýma nohama na matraci.

	„To si pořád myslí, že Saul oddělal svýho tátu?“

	Fabian se teatrálně zasmál.

	„Ale, Tash, proboha, kdepak, kdepak, kdepak, to už dávno ne, to už je jen detail, s tím si už nikdo hlavu neláme.“ Nasál vzduch mezi zuby a vytáhl z tašky pomačkané noviny a přede všemi jimi zamával. Zpráva byla ohmataná, písmena rozmazaná. „Z toho se moc nedozvíte,“ podotkl, zatímco ji přejížděli očima. „Jenom základní kostru. Já vám řeknu, o co tady opravdu jde.

	Saul zmizel. Utekl.“

	Fabian se nepříjemně zasmál Kayovu a Natashinu nechápavému výrazu. Než stačili něco zvolat, pokračoval.

	„Ještě ne, je toho víc. V bytě Saulova táty někdo zabil dva policajty, rozflákal je na sračky. A vypadá to… myslí si, že to udělal Saul. Jdou po něm jak zmagořený. Předvolají si vás všechny, brzo na vás s tím zasraným vyslýcháním taky dojde.“

	Nikdo nic neříkal. Pokoj naplňovaly jenom tóny Hydra.



	




	
		Kapitola desátá



	Král Krysa byl pryč.

	Saul dumal. Cítil se přecpaný nadpřirozenem a surreálnem.

	Choulil se za trůnem. Ukojený a vyčerpaný si tam lehl po strhujícím putování Londýnem. V noci se potácel na hranici spánku, a když se probudil, král Krysa byl pryč.

	Vstal a bloumal po místnosti. Poslouchal kapání a vzdálené skučení.

	Král Krysa k trůnu připíchl ušmudlaný kus papíru.

	VRÁTÍM SE BRZO, stálo na něm. ZŮSTAŇ TADY.

	O samotě si Saul připadal neskutečný.

	Měl problém uvěřit, že existuje nezávisle na králi Kryse, že král Krysa není výplod jeho fantazie, či on té jeho. Cítil první náznaky paniky.

	O samotě měl najednou plné zuby vyhýbavých odpovědí. Chtěl vědět, kdo je Krysař. Král Krysa mu to nechtěl říct. Při běhu městem zůstávali většinou zticha. Když měl krále Krysu po boku, podvoloval se mu, účastnil se jeho kamufláže; měl co dělat, aby poslouchal, jak se v něm probouzí krysa.

	Ale o samotě si uvědomoval, že už dlouho nepomyslel na tátovu smrt. Že zanedbával svůj žal. Že tátova smrt byla bodem zvratu. Kdyby to pochopil, poznal by, kdo ho chce zabít, poznal by, proč krysy nechtějí poslouchat svého krále.

	S králem Krysou po boku viděl nové město. Mapu Londýna roztrhal na kusy a překreslil podle kritérií krále Krysy. O samotě pocítil nenadálý strach, že město přestalo existovat.

	Zůstaň tady? pomyslel si. Trhni si. Vydrápal se ze síně do kanálu.

	Tunely se proháněl vítr. Znehybněl a poslouchal. Krále Krysu nikde neslyšel. Vrátil na místo příklop skrytého východu a opatrně se začal vzdalovat.

	Jakmile opustil boční tunel, v němž se ukrývaly přístupové cesty do trůnního sálu, silný zápach královy moči se rozptýlil. Před tunelem postávaly tři krysy, nervózně se ošívaly, hleděly na něho. Nebál se jich, ale váhal, co má dělat. Zastavil se a upřel na ně oči.

	Jedna krysa popoběhla kousek dopředu a úděsně lidským pohybem zavrtěla hlavou.

	Nato se celý rozechvělý vydal do kanálů. Když byl sám, svět kanálů byl jiný než svět, který mu ukázal král Krysa, ale nebál se. Procházel olfaktorickou sítí a vůně moči mu vyprávěly příběhy. Krysa, která se tady vymočila, byla agresivní a prchlivá; krysa, která se vymočila tady, se nechávala vést; tato se zase přejídala a v oblibě měla kuřecí maso.

	Nad sebou cítil město. Cítil, jak ho strhávají zlomy a směry. Sledoval jejich geomantické tlaky.

	Za zády uslyšel cupitání. Otočil se a v šedé absenci světla spatřil, že za ním jdou tři krysy. Strnul a zadíval se na ně. Zastavily dva metry od něho a přešlapovaly, aniž z něho spustily oči. Zatímco se na ně díval, z roury ústící do tunelu vyskočily další dvě a přidaly se ke svým družkám.

	Zlehka zacouval a krysy ho s patřičným odstupem následovaly. Jedna hlasitě zapištěla a další se k ní hned přidaly v disonantní kakofonii, která se záhy rozezněla ve všech přilehlých tunelech. Ze všech směrů se k němu sbíhaly drobné nožky. Kolem hlavy mu rezonovalo pištění.

	Z bočních tunelů a okolní tmy se kolem něho začaly hemžit další krysy. Přibíhaly po dvojicích, po trojicích, po desítkách, a ačkoli se jich nebál, už jen jejich počet mu vyrážel dech. V podzemí nezářilo světlo, které by se odráželo od stovek očí, jež ho obklopily; zůstávaly pouze malinkými černými tečkami v celkové tmě, ohnisky v kolotající mase těl, která naplnila okolní chodbu.

	Pištění neustávalo. Naplňovalo mu hlavu.

	Najednou ve své rozechvělosti ucítil příval ryzího vzrušení. Pocit ho zmátl, připadal mu cizí a nepatřičný. A pak si uvědomil, že vzrušení nevychází z něho, nýbrž z krys, že začíná rozumět jejich pronikavé komunikaci, že cítí to, co cítí ony.

	Zaplavily ho cizí emoce.

	Roztřásl se a otočil. Nenacházel nic, co by odlišovalo to, co viděl před sebou, od toho, co nechal za zády, všechno vyplňovala drobná očka a těla krys. V krysích hlasech zaznívala bázeň, chlácholení, prosby.

	Začal před tlakem zvuku prchat, zasáhla ho panika. Otočil se a vyskočil nad masu těl, která se před ním rozutekla. Při dopadu se mu pod nohama objevovaly ostrůvky holého kanálu, z cesty mu bleskurychle mizely krysí ocásky. Hlasy náhle přešly do tklivosti. Následovaly ho.

	Uháněl tunely a krysy cupitaly za ním. Před sebou uviděl žebřík ukotvený ve zdi. Vyskočil na něj, zachytil se. Krysy vyskočily, zaškrábaly na spodní příčce. Pocítil nával úlevy, když shlédl do jejich neproniknutelných tváří.

	Šplhal vzhůru a odtlačil kovový poklop, vyhlédl štěrbinou ven. Východ vroubila vysoká tráva. Ocitl se v opuštěném parku. Vydrápal se z hlubin a vylezl v prohlubenině mezi stinnými keři. Na pozadí vzdáleného hučení dopravy slyšel nedaleký křik ptáků. Uviděl před sebou vodu, nepravidelné jezírko poseté ostrůvky.

	Zorné pole mu lemovaly stromy. Nad listnatým okrajem uviděl jakýsi tvar: obrovskou pozlacenou kupoli osazenou třískou půlměsíce. Ústřední londýnskou mešitu leštěnou světlem pouličních lamp. Na jihu zahlédl útlý bodec věže Telecomu. Byl v Regent’s Parku.

	Oběhl jezírko a potichu se protahoval živými ploty, mezi stromy a zábradlími.

	Vylezl do potemnělého města.

	Vydal se na jih na Baker Street. Před projíždějícími auty se přes průčelí domů divoce míhaly vlny světel. V ostrém svitu reflektorů ho znehybnila otlučená dodávka, přihnala se k němu a prosvištěla kolem. Srdce mu prudce bušilo ještě dlouho poté, co odjela.

	Zabočil na Marylebone Road.

	Ze všech směrů se k němu hrozivě blížili lidé. Až za chvíli si uvědomil, že i ti ho míjejí, že jen kráčejí po ulici. Vydechl lehce a trhaně. Vsunul si ruce do kapes a vydal se na západ.

	První kolemjdoucí měl na sobě sportovní sako a džíny, do kterých měl zasunuté ragbyové triko, jež mu láskyplně obepínalo odulé břicho. Letmo na Saula pohlédl a hned zase stočil pohled před sebe.

	Podívej se na mě! vykřikl Saul v duchu. Já jsem krysa! Poznáš to? Cítíš to? Muž musel zaregistrovat puch, který se linul ze Saulova oblečení, ale copak byl o tolik horší než smrad vznášející se nad okolojdoucím opilcem? Muž se neotočil, aby si Saula prohlédl. Ten se však zastavil a upíral za ním pohled. Potom se otočil a pohlédl na další blížící se postavu, mladou Asiatku v krátkých přiléhavých šatech. S cigaretou v ruce kolem něho prošla. Nevěnovala mu jediný pohled.

	Divoce se rozesmál. Zezadu ho míjel malý černoch, zepředu skupinka pozpěvujících si teenagerů a potom vysokánský muž v brýlích, zezadu muž v obleku, který kráčel, pak klusal, pak dál kráčel ke svému cíli.

	Nikdo Saulovi nevěnoval pozornost.

	Před ním se zvedal nepravidelný noční proud aut, přeťatý Edgware Road. Nakrátko zamířil zpátky k zemi, potom se odrazil a opět se vznesl. Westway, obrovská vyvýšená tepna táhnoucí se nad Londýnem. Tisíc tun nepochopitelně zavěšeného asfaltu, který se vznášel nad Paddingtonem a Westbourne Grove, nad městem rozesetým do všech stran. Na západě, nad Latimer Road, se stáčel do složité změti rampových příjezdů a výjezdů. Pak se ze spleti vymaňoval a vracel se na zem v blízkosti vězení ve Wormwood Scrubs.

	Saul na Westway upřeně civěl. Míjela stanici v Ladbroke Grove, kde bydlela Natasha. S pravidly města si už nelámal hlavu. Zákaz vstupu chodcům na Westway se netýkal krys.

	Kličkoval mezi nepočetnými auty, až doběhl na dělicí pás. Podél svodidel se hnal do mírného stoupání mezi vozidly svištícími po obou stranách bariéry.

	Pod sebou slyšel tlumený křik z hořčičně zbarvených sídlišť. Mizela pod ním špinavá blikající světla. Řidiči ho neviděli. Byl tmavá postava, dokonale imunní vůči chladu, se shrbenými zády, s rukama chytajícíma se svodidel a sunoucíma se po nich. Pohyboval se jako komiksový padouch nadopovaný amfetaminy, rychlými, přehnanými přískoky.

	Podél Westwaye se jako krátké prsty vypínaly čtyři zavalité věžáky: hnědé paneláky, které k němu shlížely nepravidelně rozesetými tečkami světel. Svistot projíždějících aut stoupal v rytmickém, neustálém crescendu, v přívalech, které nepoznaly oddech, které nikdy neutichaly.

	V izolaci uprostřed široké silnice neviděl na ulice pod sebou. Nemohl se dívat do oken ani přes okraj Westway na noční chodce. Byl sám s anonymními auty a obzorem. Celé město se stalo obzorem rozděleným vypasenými věžáky.

	Nalevo zastiňovaly Westway na povrch vyvedené koleje trasy metra Hammersmith and City, vzdálené jen pár metrů. Prohnal se po nich vlak. Saul si v přívalu adrenalinu představil, jak běží přes silnici a vyskakuje do vzduchu, chytá se uhánějící soupravy a dosedá na ni jako kovboj na rodeu, ale najednou pocítil neurčitý strach, že by skok nezvládl, ještě ne; zůstal nehybně stát a vlak se dál řítil do Ladbroke Grove.

	Sledoval z Westwaye jeho trasu, až po levé straně spatřil stanici Ladbroke Grove, vznášející se ve vzduchu. Byla tak blízko, že by nejspíš doskočil přímo na nástupiště. Zadíval se do světel aut po své pravici, přikrčeně vyrazil přes silnici a proletěl před předními skly vylekaných řidičů jako vyhozený kabát unášený větrem. Přitiskl se ke svodidlům a vyklonil se.

	Těsně za stanicí se Ladbroke Grove stále otřásalo duněním mohutných magnetofonů. Skupinka mládeže se v okázale nenucených pozicích opírala o uzavřený Quasar. Ze všech sil se snažila nahánět strach okolojdoucím. Prodavači v nočních obchodech s potravinami se vykláněli ze dveří svých krámků a bavili se mezi sebou, se zákazníky, s taxikáři. Ulice nebyly plné lidí, ale ani zdaleka nebyly prázdné. Saul se rozhlížel ze svého nebezpečného úkrytu.

	Nikým nespatřen přelezl svodidla a přidržel se jich za zády, vyklonil se nad ulice. Užíval si bezstarostnosti.

	Skočit na protější okap, vzdálený jen něco přes metr, nebylo nic obtížného a podařilo se mu to, aniž vydal jediný zvuk. Slezl do klína níže položených střech mezi stanicí a vyvýšenou silnicí a vklouzl do zlověstných stínů Westwaye. Šplhal přes plesnivé okapní římsy. Před třemi dny, pomyslel si, když seskočil na zem, jsem byl těžký a byl jsem člověk. A teď, říkal si v duchu, když se vykradl ze tmy poseté graffiti do samotného Ladbroke Grove, je ze mě krysa a můžu se pohybovat, jak chci. Jak rychle jsem se probudil.

	Vůbec se nesnažil ukrývat, dokonce si začal hrdě vykračovat, a skupinky mladíků, které se houfovaly na chodníku, jen přihlížely a nechávaly ho projít. Za zády jen znechuceně krčily nosy. Procházel rozhovory vedenými v angličtině s cizími přízvuky, v arabštině a v portugalštině.

	Zahnul na Bassett Road a doklusal k Natashině domu. Měla zhasnuto.

	Zaklel a na místě se otočil, odkráčel ke stromu naproti jejímu oknu. Opřel se, založil si ruce na hrudi a přemýšlel, jestli ji má nebo nemá vzbudit.

	Nedělal si žádné iluze. Už se nemohl vrátit, stala se z něho krysa. Do Natashina světa už nevede žádná cesta. Ale kdysi v něm žil a zastesklo se mu po kamarádech.

	Zatímco se pokoušel dojít k nějakému rozhodnutí, všiml si, že se ulicí ubírá shrbená postava. Saul v záchvěvu vzrušení poznal její klopýtavý krok. Když se dotyčný přiblížil k Natashině domu a zpomalil, Saul si přitiskl k ústům dlaně a sykl: „Kayi.“

	Kay povyskočil a zmateně se rozhlížel. Saul sykl ještě jednou. Kay se chvilku díval přímo na něho a s komickou úzkostí mhouřil oči.

	Saul vystoupil z úkrytu mezi stromy.

	„Ježíši, Saule, ty vole, málem jsem dostal infarkt!“ zvolal Kay a kolena se mu podlomila úlevou. „Tam pod stromem jsi byl úplně neviditelnej a ten hlas mi připadal divnej…“ Najednou se zarazil, zavrtěl hlavou a přitiskl si ruce ke tváři.

	„Do prdele, Saule!“ zašeptal a divoce se rozhlédl. „Co se stalo? Jak se máš, kurva? Slyšel jsem, v jakejch seš sračkách! Panebože! Co se stalo?“

	Saul k němu došel, poplácal ho po rameni a stiskl mu ruku.

	„Vážně, Kayi, tomu bys nevěřil. Nekecám, vole, akorát… já sám tomu nerozumím.“ Kay se ušklíbl.

	„Co je to za rychnu, ty vole? To seš ty? Nic ve zlým, vole, ale tohle…“

	„Já se… ukrývám.“

	„Kde, do prdele? V kanálech?“ Saul nic neříkal a Kayovi se rozšířily oči. „To mě poser! To přece ne?! Nemyslel jsem to vážně…“ Saul ho přerušil.

	„No jo, no, slyšels, že jsem zmizel z cely? Musím se skrývat, policajti si myslí, že jsem zabil svýho tátu.“ Kay na něho chvíli zíral.

	Saul zalapal po dechu. „Ale já ho, kurva, nezabil! Ježíši, copak to není jasný?“

	Všechny ty řeči o pronásledování, zločinech a zatýkání v něm probouzely úzkost, a tak zacouval zpátky do tmy pod strom a Kaye odtáhl s sebou.

	„A co teď děláš?“ zeptal se Kay.

	„No…“ Saul se netvářil příliš určitě. „Musím najít něco, abych dokázal, že jsem to neudělal.“ Nemohl by mu vysvětlit, že se už nemůže nikdy vrátit.

	„A co ti dva policajti?“ Saul na Kaye nechápavě zíral. „Ti dva,, co to schytali u vás v bytě?“ Saul zíral s rostoucí hrůzou. „Tys to nevěděl?“

	„Co se tam jako mělo stát, do prdele?“ Saul jím zatřásl. Kay ustoupil a pokrčil nos.

	„Já nevím, já nevím. Fabian přišel k Tash a mával nějakýma novinama. Policajti ho celej den vyslýchali, přej někdo zvalchoval a zabil dva strážníky, co u vás hlídali. Přišili to tobě, vole.“

	Z Kaye nečišela žádná zlomyslnost. Viděl, že Saul o zločinu opravdu nic neví, a cítil o něho jen obavy, podezíravost ho přešla.

	„Nevíš… nevíš… nevíš třeba, kdo…“ pokračoval. „Ne, ale myslím, že znám někoho, kdo by to vědět moři. Do prdele!“ Saul si prohrábl vlasy. „Do prdele, teď po mne půjdou jak zjednaný! Do prdele!“

	Teď už mi to řekne, pomyslel si v návalu vzteku. Už žádný trucovitý mlčení. Až Krysu najdu, vyklopí mi, kdo má v tom všem prsty a proč, a s výmluvama se může jít vycpat.

	Obrátil se znovu na Kaye.

	„Co se děje, člověče? Proč seš tady?“

	Kay ukázal zpátky na ulici.

	„Byl jsem v hospodě s Tash a Fabem a s jedním týpkem, se kterým Tash začala skládat. Jsme v pasti… furt kecáme jenom o tobě.“ Slabě se pousmál. „Vzpomněl jsem si, že jsem nechal u Tash tašku, a tak dala mi klíče. Hned se tam vracím. Nechceš jít se mnou?“ Saul zaváhal a Kay začal naléhat. „No tak, vole, všichni se kvůli tobě můžou užrat. S Fabem se nedá vydržet.“

	Saul pomyslel na Fabiana a zaplavila ho vlna stesku. Jeho kamarádi mu připadali úděsně vzdálení. Chtěl zajít s Kayem do hospody, ale najednou dostal obrovský strach. S těmito lidmi už neměl nic společného, i když po nich zoufale toužil; chyběli mu. Co jim mohl říct, co jim mohl vysvětlit? A pak tu byla policie… ta už je kvůli němu vyslýchala. Mohl po těchto posledních vraždách riskovat, že jim přišije spoluúčast?

	„Já… nemůžu, Kayi. Jdou po mně poldové, nemůžu se potloukat po hospodách. Musím padat. Ale… vyřídíš jim, že se mi po nich stejská a slibuju jim, že se je pokusím zkontaktovat? A, Kayi… řekni jim, že jestli se jim nějakou dobu neozvu, nemusej si dělat starosti… Všechno řeším. Ok? Řekneš jim to?“

	„Seš si jistej, že se mnou nepůjdeš?“

	Saul přikývl.

	Kay se s jeho rozhodnutím smířil mrknutím. „Tak… tak mi aspoň řekni, o co tu vlastně jde? Jak se ti, do prdele, podařilo pláchnout z toho vězení?“

	Saul se krátce zasmál.

	„Byla to jenom policejní cela a… fakt ti to teď nemůžu vysvětlit. Je mi to moc líto.“

	„Jak teď vůbec žiješ?“

	„Kayi… já nemůžu, jasný? Už s tím, prosím tě, přestaň. Nemůžu ti nic vysvětlovat.“

	„Ale seš v pohodě?“ Kayovi zaznívaly v hlase obavy. „Moc spokojeně nevypadáš. Jak říkám, máš takovej… divnej hlas a smrdíš… jak…“

	„Já vím, ale teď o tom mluvit nemůžu. Ujišťuju tě, že se o sebe postarám. Už musím jít. Promiň. Vyřiď všem, že je mám moc rád.“ Dloubl ho do ramene a pustil se do tmy, jen se ještě otočil, aby zamával.

	Kay zůstal stát pod stromem a taky mu zamával. Napínal za Saulem oči a sledoval, jak opouští kruh stínů a noří se do další tmy vedle průčelí domů.

	„Měj se, vole,“ zavolal za ním až příliš nahlas.

	Saul mu zmizel z očí.

	Kay ještě chvíli stál pod stromem, než se pomalu vydal k Natashiným dveřím a vešel k ní do bytu. Nic nechápal. Se Saulem se rozhodně něco stalo, nedokázal však pochopit co. Nebylo pochyb, že se proměnil v jakéhosi ninju; stačilo se od něho vzdálit na dva metry a stal se neviditelným. A ten jeho hlas… přidušený a jak zněl… blízko.

	Byl ze Saula celý nesvůj, trochu se ho bál. Bylo mu jasné, že Saul o mrtvých policistech nic nevěděl, ale přesto ho napadlo, jestli není do celé věci zapletený, aniž si je toho vědomý. Dnes večer na něm rozhodně bylo něco psychopatického: oči zalité tmou, naléhavost v hlase a chování a ten puch…! Ten chlap musel žít v hnoji. Opravdu přespává v kanálech? Jak se do nich dá vůbec dostat? Začal se o kamaráda bát.

	V neosvětleném obývacím pokoji našel tašku, odešel z bytu a zamkl za sebou. Už se nemohl dočkat, až o tom setkání řekne ostatním. Alespoň je Saul naživu, když už ne v pohodě. Vyšel na ulici a zabočil doleva. Pořád nechápavě vrtěl hlavou. Z kaluže tmy za jeho zády se vynořila postava a rychle se k němu přiblížila. Nic neslyšel. Zasvištěl kov a do týla ho udeřilo něco dlouhého a tvrdého. Přepadl dopředu, prudce vydechl, něco ho zachytilo, když se bezvládně zhroutil a zůstal viset jako mrtvola. Nakonec dopadl na zem.

	Vyřinula se krev a skanula mu na tašku, vtekla do ní a zalila obaly desek od Raye Keitha a Omni Tria.



		Kapitola jedenáctá



	Saul spatřil, jak se před ním opět vynořily tlusté pilíře Westwaye.

	Zabočil doprava, začal se ubírat podél velké temné dopravní tepny, pomalu se ploužil na západ. Nevěděl, kde má zabočit. Sklopil oči, pátral po nějakém poklopu. Možná by se měl klidit z města, opět vyhledat krále Krysu. Nevěděl, jestli si v kanálech dokáže najít cestu zpátky do trůnního sálu. Nechtěl se setkat s krysami. Deptaly ho svým žadoněním. Něco po něm chtěly.

	Minulo ho několik nočních chodců. Chtěl se zastavit, posadit se, chvíli přemýšlet, pojíst. Nebyl unavený. Najednou si vzpomněl na policisty, kteří zemřeli u nich v bytě, a škubl sebou.

	Směřoval k betonovému uzlu nadzemní křižovatky, změti táhlých zatáček, které visely nad zemí jako bezprostřední hrozba. Pod ocelovými a asfaltovými propletenci postavilo město basketbalová a fotbalová hřiště, horolezeckou stěnu a hrazdy na posilování. Během dne se celá oblast ozývala křikem mladých hráčů, kteří ani v nejmenším nevěnovali pozornost všudypřítomnému betonu, táhnoucímu se do všech stran s funkcionalistickou velkolepostí, tvořícímu provizorní stadion, který bránil v přístupu přímému světlu, který zatemňoval oblohu.

	Saul vešel do tmy mezi jednotlivými plácky. Zadíval se na spodní stranu Westwaye. Provoz na ní doléhal dolů jakoby z velké dálky.

	Propletl se do průchodů mezi drátěnými ploty a fotbalovými hřišti. Pod silnicí vítr zeslábl. Stál a poslouchal, jak bičuje okraje odlehlého areálu.

	Potom uslyšel ještě něco.

	Slabé, kvapné cupitání, odrážející se mezi pilíři v tichých ozvěnách.

	Obrátil se a ostře trhl hlavou, když vtom ho něco obkroužilo. Zacouval. Zaplavila ho panika. Krysař! napadlo ho a vyrazil k tlumenému svitu pouličních lamp.

	Prudce se otočil a horečnatě pátral po cestě ven ze tmy. Něco se mu mihlo před očima, černá silueta, která se zhoupla ze stínů nad jeho hlavou, ze škvír ve spodní straně Westwaye. Obletěla ho, příliš rychle na to, aby ji zachytil okem, nespoutaná omezeními zemské přitažlivosti, pohybující se vzduchem všemi směry. Zrychlil se mu dech. Otočil se a utíkal.

	Něco nad ním vyplulo a v dokonalé parabole se mu vzneslo nad hlavu, s ladností a rychlostí, kterou zastínilo všechny živé gymnasty nebo cirkusové akrobaty. Tmavé tělo opsalo křivku nad zemí a zlehka dopadlo na nohy šest metrů před Saulem. Přikrčený tvar se s výskokem narovnal a jako čertík z krabičky zničehonic roztáhl ruce a nohy.

	Před Saulem se zakolébal vysoký vypasený muž s rukama a nohama roztaženýma, jako by čekal, že ho někdo obejme.

	Saul zabrzdil a začal couvat, náhle se znovu otočil a vyrazil zpátky do tmy, ze které přiběhl. Snažil se rozpomenout, jak by se mohl schovat, jak by se mohl stát krysou, ale hrůza mu ochromovala myšlení.

	Když vběhl za tenisový kurt, opět se kolem něho mihl prchavý tvar, přeletěl síť, a muž před ním opět stanul v plné kráse s rozpaženýma rukama. Po jeho seskoku sebou nazpět trhla odněkud shora spuštěná tenká šňůra, a zatímco se vracela po trase svého letu, otřela se o Saula.

	Saul změnil směr a zmizel za prolézačkou. Uslyšel, jak za ním něco zasyčelo. S hekáním opět vyrazil, jeho krysí síla ho poháněla k větší rychlosti, než jakou kdy běžel. Strachy mu naskočila husí kůže. Před sebou zahlédl několik olámaných stromků. Mezi dvěma drátěnými ploty ubíhala úzká ulička, za níž se rozkládal parčík přiléhající k sídlišti.

	Vystartoval k ní a už se jí zběsile, byť skoro neslyšně hnal, když tu ho něco chytilo za kotník a on se jako poražený strom skácel na zem.

	Než ale na pěšinu dopadl, něco jím škublo a na okamžik zůstal viset ve vzduchu. Přes uličku se táhly tenké provazy, přivázané po obou stranách k drátěnému plotu. Jeden mu podrazil nohu a do druhého vletěl hrudí. Vztekle nadával a zoufale se snažil postavit. Tahal za, provaz, který se mu nějakým způsobem omotal kolem kotníku. Snažil se ho přetrhnout, ale před sebou uviděl protáhlé tvary: další provazy, stezku přetínala celá houština. Jak to, že si jich nevšiml dříve?

	Pokoušel se jimi prolézt, ale nešly mu na rozum; některé byly uvázané tak volně, že mu zůstávaly v rukou a hned se kolem něho ovíjely, jiné byly tak napjaté, že když ho odrážely, vibrovaly jako basové struny. Opět upadl a zůstal uvězněný v provazové kolíbce. Nedokázal se pohnout. Visel hlavou dolů v úhlu pětačtyřiceti stupňů asi metr nad zemí.

	Potom za sebou zaslechl kroky. Trhl hlavou, zběsile se pokoušel vymotat, vrtěl se uprostřed změti, aby natočil hlavu směrem, kterým přiběhl, zády k bezútěšným křovinám, v nichž hledal úkryt.

	Muž stanul v ústí uličky.

	Snažil se ho osvětlit přísvit ze vzdálených lamp, který mu slabě pableskoval na kůži. Byl nahý s výjimkou černých ustřižených šortek, které mu částečně halily hubené nohy. Zdálo se, že je vůči chladu imunní. Měl velmi tmavou kůži a přes opasek mu viselo ohromné břicho, avšak nohy a ruce měl absurdně útlé a při každém pohybu se mu jasně rýsovaly všechny svaly. Břicho měl nafouklé, kulovité, ale pevné jako bublina. Zatímco se pomalu blížil k Saulovi, ani se mu nezachvělo. Saul si všiml, že má přes levé rameno omotanou silnou smyčku špinavého bílého provazu.

	„Ty už mě přestat otravovat, pídě, nebo já tebe rozmačkat jak třtinu.“

	Hlas byl skřípavý a ostrý, s drásavým karibským přízvukem. Zněl Saulovi těsně u ucha, stejně, jak to dokázal i král Krysa.

	Muž se pohyboval přískoky. Rychle urazil několik metrů, potom se zastavil, aby si Saula prohlédl, a opět vyrazil. Zatímco se takto blížil, odmotával si z ramene provaz.

	Saul se křečovitě zmítal, aby se vymanil z propletence šňůr, ale připadalo mu, že si je kolem sebe jen stále pevněji utahuje. Rozječel se.

	Muž k němu přiběhl a vrazil inu takovou facku, že ho jekot okamžitě přešel. Málem mu ulétla hlava. Byl omráčený a pálila ho tvář.

	„Já tobě říkat, abys zavřít hubu, kuku!“ Muž na něho vycenil zuby.

	Saulovi spadla hlava a divoce mrkal. Muž se nad ním skláněl; Saul byl bez sebe strachy. Zvedl ruce, pokusil se je protlačit provazy, aby odrazil útok, který každou chvílí očekával. Zmítal se v poutech a otevřel ústa, aby ještě jednou zavřeštěl.

	Muž k němu bleskurychle natáhl ruce a vrazil mu do úst prsty. Saul se pokusil skousnout, ale muž prsty roztáhl a nelidskou silou ho přinutil ústa opět otevřít. Potom volnou rukou zatahal za konec provazu, který měl ovinutý kolem ramene. Jednou dvakrát ho Saulovi omotal kolem hlavy a vmáčkl mu ho do úst jako roubík.

	Něco si mumlal karibskou hatmatilkou.

	Přitom trhnutím provaz utáhl a ještě jednou ho zkušeně omotal Saulovi kolem hlavy, až mu zakryl spodní polovinu tváře. Saul zpoza masky úpěnlivě kňučel a těkal očima na všechny strany.

	Potom ho muž popadl za ruce, ovinul mu kolem nich provaz, pevně ho utáhl a ruce mu spoutal za zády. Začal svou oběť vléci ven z uličky. Saul klopýtal a pádil za mužem, dokud zase nezakopl a neupadl. Ocitl se na konci provazu, kterým byl spoután. Klouzal po betonu. Muž si ho k sobě přitahoval jako navijákem.

	Vytáhl Saula na nohy a ten se ke svému vězniteli otočil. S ucpanými ústy se horečnatě nadechoval nosem a vyfukoval na smyčky utaženého provazu kapky hlenu. Do očí, uslzených strachy, se mu vpíjely černé zorničky.

	„Ty se jít se mnou kouknout na krysu. Působit tu zlé obeah.“

	Potom najednou Saulovi nad hlavou roztočil provaz jako filmový kovboj. Smyčky se nesly vzduchem a omotaly se Saulovi kolem těla. Muž ho na místě roztočil, aby mu pouta utáhl; provaz ještě uvolnil, aby ho ovinul jako káču. Sehnul se a spustil smyčky až k Saulovým nohám, až mu konečně celé tělo zahalil vrstvou umolousaného bílého lana.

	Saul mohl pohybovat jen očima. Cítil tepání v rukou a nohou, jak se mu srdce snažilo hnát krev za překážky, které se mu zarývaly do masa.

	Muž provaz překousl a konce mu svázal u kotníku. Postavil se před Saula, sklouzl po něm pohledem a přikývl.

	„Ty přestat s tím nesmyslem a už ani muk, jasný?“

	Saul se začal kácet dopředu, ale muž ho zachytil a vyděsil ho, když jím ve vzduchu zatočil a, hodil si ho na záda. Uložil si ho na rameno stejně snadno jako král Krysa. Saul si připadal jako chomáč chmýří. Muž si odmotal z ramene další kus provazu a několikrát jím svého zajatce ovázal, aby si ho pevněji přichytil. Saul mu bezmocně ležel na širokých plecích, oči upřené dozadu. Nohy měl zkroucené do oblouku. Visel muži z ramen a boku, a třebaže se provaz únosci zařezával do kůže, vypadalo to, že mu nezpůsobuje žádnou bolest. Saul se děsivě a nedůstojně zhoupl a únosce najednou vyrazil do tmy.

	Jako blesk se prohnal prostorem pod Westwayí, bezohledně a po klikaté trase. Saulovi se před očima vzdalovaly skryté zkratky. Muž sebou potom zničehonic trhl a Saul spatřil, jak tmavý obzor kolem něho poklesl. Letěli vzduchem. Saul vytřeštil oči a tlumeně vykřikl, až mu na bradu pod provazem vytekly sliny.

	Svištěli vzduchem, zastavili a zhoupli se zpátky, potom se roztočili; kyvadlo ve výšce tří metrů nad zemí. Saul si uvědomil, že visí, houpou se na provaze. Muž začal šplhat.

	Lezl bez obtíží, oblouk jeho zad dával tušit, že se přitahuje rukama i chodidly. Pohyboval se naprosto hladce. Hřiště se jim vytratila z dohledu, a jak se tak otáčeli, Saul klouzal očima po panoramatu západního Londýna. Stále blíž bylo slyšet i občasné burácení projíždějících aut.

	Dospěli na konec provazu. Saul byl právě otočený od silnice, shlížel do chabě osvětlených uliček. Muž se chytil bariéry a rychle se sunul po boku Westwaye. Saulovi se strachy svíral žaludek. Pod nohama měl prázdnotu. Spatřil, jak se k němu v mírném oblouku přiblížily ulice, uviděl, jak se kalné světlo otřelo o jakési vlákno, nit vystupující z komína jednoho rychle se blížícího domu.

	Když se octli přímo naproti němu, opět tenkou linku světla zaregistroval. Byla nedaleko, už se k němu vinula.

	A najednou začal padat.

	Ale země se k němu rázem přestala blížit a opět se zahoupal ve vzduchu. Visel hlavou dolů a Westway hučela necelé dva metry nad a za ním. Vlákno, které spatřil, bylo jen další provaz, uvázaný na jednom konci ke střeše a na druhém k zábradlí mohutné dopravní tepny. Muž se po něm už spouštěl, ručkoval hlavou napřed a děsivě sebou házel. Klouzal k tmavé změti střech.

	Saul se modlil, aby byl provaz dostatečně silný.

	Potom seskočili na střechu a Saul sebou opět prudce smýkl. Uslyšel hlasité zasvištění, a když se muž zase otočil, Saul spatřil, že za nimi přeťal provaz, zametl stopy.

	Vyrazili přes střechy, na další vzdušný běh přes Londýn. Muž se houpavě přenášel přes překážky, hnal se břidlicovými srázy rychleji než král Krysa.

	Míhal se pod nimi jeden blok za druhým. Saul sledoval, jak se jim za zády zmenšuje kolosální Westway.

	Muž vyskočil a riskantně se přehnal přes ulici, která mu zkřížila cestu. Saul si s hrůzou uvědomil, že dopadli na další provaz vodorovně natažený mezi budovami, ale tentokrát se pohybovali nad ním, běželi po něm rychleji, než by byl Saul kdy schopný.

	Bleskurychlý pohyb jeho únosce a smyčky utažené na hrudi mu vyrážely dech z plic. Na ulici spatřil osamělého chodce, úzkostlivě kráčejícího bočními uličkami, který neměl ani ponětí o šíleném provazolezectví nad svou hlavou.

	Snědý muž se jediným skokem vymrštil z lana, přistál na protilehlé střeše, opět za sebou přesekl provaz.

	Tímto způsobem se závratnou rychlostí hnali nad ulicemi, křižovali síť už natažených provazů. Prohnali se přes trávníky a na sídliště, skákali po plochých střechách a šílenou rychlostí se spouštěli po kolmých cihlových stěnách. Saul se třásl hrůzou, protože neviděl, co jeho únosce provádí.

	Po travnatém náspu seběhli na železniční trať a pelášili po dřevěných pražcích. Saul trpně pozoroval, jak se za nimi stáčejí koleje.

	Jejich úprk se dočkal dalšího přerušení, když se snědý muž vyšplhal na most ubíhající nad železnicí a kanálem, který kopíroval její trasu. Proběhli průmyslovou zónou, shlukem nízkých omšelých budov a nehybných vysokozdvižných vozíků. Saula krkolomný útěk přes domy hypnotizoval. Byl polapen, nevěděl kým, nevěděl, co se s ním stane.

	Hluk města se podivně vzdálil. Vběhli na vrakoviště plné zdemolovaných, slisovaných aut, jejichž hromady se vyznačovaly přímo geologickými charakteristikami: byly tvořeny vrstvami starých volv, fordů a saabů. Auta se kolem nich vratce vypínala do výšky a nechávala mezi sebou jen úzké uličky.

	Těmito uličkami se začali proplétat.

	Muž se najednou zastavil a Saul uslyšel další hlas: podivný, marnivý, melodický hlas zabarvený neidentifikovatelným evropským přízvukem.

	„Tak jsi ho našel.“

	„To bych řek. To pídě chytit na jih od tady, ne moc daleko.“

	Víc slov nezaznělo. Saul ucítil, jak z něho kloužou pouta, kterými byl svázán s únoscem, a bezvládně žuchl na zem. Pořád byl pevně omotán těsnými smyčkami. Zavalitý muž ho zvedl a nesl ho v náručí jako nevěstu.

	Saul letmo zahlédl i nového muže: vyzáblou a velmi bledou postavu s ryšavými vlasy, ostrým orlím nosem a široce posazenýma očima. Byl nesen na místo určení, k obrovské ocelové skříni připomínající tři metry vysoký kontejner, nad nímž se tyčila žlutá konstrukce ne nepodobná jeřábu.

	V náručí odulého muže těkal očima, rozhlížel se po slisovaných kupách aut a uvědomil si, že se blíží k drtiči, že se nárazník tmavého kontejneru spustí na cokoliv, co se octne v jeho útrobách, a stlačí to, slisuje to jako květinu, do dvou rozměrů. A zatímco byl k drtiči neúprosně odnášen, hrůzou vytřeštil oči, začal se zmítat, řval přes roubík.

	Dojemně se muži svíjel v rukou, pokoušel se mu vysmeknout, ale muž ho držel pevně jako klíště, znechuceně cenil zuby, aniž se zastavil, aniž bral v potaz, jak usilovně Saul kňučivě protestuje a mrská sebou. Pak si ho opět přehodil přes rameno a Saul se na okamžik zadíval do nepříčetných očí zrzka, který zůstal za nimi. Vysoký muž Saula dál pevně svíral, ačkoli se mu na ramenou bezmocně lámal a zmítal, až ho nakonec zvedl do výšky a hodil přes okraj zlověstné šedé skříně… nad níž zůstal Saul na okamžik mlčky a nehybně viset… dokud se nezřítil do stínu jejích kovových stěn, mezi nimiž se nadechl chladného a zatuchlého vzduchu, a nedopadl na nerovné dno.

	Přistál tvrdě na kusech plechu a skla, kterými byla tma poseta.

	Zatímco zůstával nehybně ležet a jen kňučel, došlo mu, že není v bezvědomí nebo po smrti jen proto, že je krysa. Zoufale se snažil posadit. Smyčky, v nichž byl uvězněn, zalévaly pramínky jeho krve. Něco se k němu přiblížilo – kroky dunící na plechovém dně – a pokusil se otočit, ale hned zase upadl a udeřil se do hlavy. Potom však ucítil, jak ho něco popadlo za ramena a vytáhlo na nohy. Otevřel oči a zadíval se do tváře, která ho spalovala zlověstným pohledem, do temné tváře, temnější, než byly stíny ve smrtonosném drtiči, tváře zrůzněné vztekem, s nesmiřitelně zaťatými zuby, zbrázděné rýhami kolem úst, čpící dobře známým puchem starých mokrých zvířat a smetí, štiplavým příměsí zlosti.

	Král Krysa na něho upřel pohled a plivl mu do tváře.



		Kapitola dvanáctá



	Sliny stékaly Saulovi po nose. Pohledem klouzal po stěnách drtiče, těkal očima sem a tam, lapený v pasti. Král Krysa na něho dál neúprosně a vztekle hleděl. Proč se vzteká, uvažoval Saul horečnatě a hlava mu vířila otázkami. Co se děje? Oba je chytil Krysař, proto tu jsou a teď mají být rozdrcení, tak proč král Krysa nic nedělá? Není svázaný jako já. Proč z té skříně nevyskočí a nezachrání nás, nebo neuteče?

	Zatímco mu v uších rychle a obludně hučel vlastní dech, díval se, jak nad nimi nehybně visí těžký nárazník, nadupaný potenciální energií, plný potlačované hybné síly. Král Krysa se mu pokoušel dívat do očí, něco si mručel, ale Saul se v panice díval chvilku na strýce, potom na nárazník, dolů, nahoru, čekal, až se na ně zřítí.

	Král Krysa jím zatřásl a přidušeně a vztekle zavrčel.

	„Na co si, do prdele, myslíš, že si to tu hraješ? Já se vydám na zdravotní procházku, povohlídnout se po nějakým gáblu, nechám tě chrnět jak mimino, a co se nestane? Ty si vstaneš a zmizíš.“

	Saul zoufale vrtěl hlavou a král Krysa netrpělivě škubl provazem, který měl synovec pořád utažený kolem hlavy. Saul se rozkašlal, zhluboka se nadechl a krále Krysu poprskal hleny, slinami i troškou krve.

	Král Krysa se ani nepohnul, neotřel se.

	Místo toho vrazil Saulovi facku.

	Saul se cítil tak zmožený, pomlácený a zakrvácený, že tomu štípnutí nevěnoval pozornost, ale zmatek a vztek už na uzdě neudržel. Vydechl a výdech se proměnil v táhlý výkřik, řev nevyjádřitelného pocitu křivdy. Zasvíjel se a ucítil, jak se mu svaly zatínají do smyček provazu.

	„Co to děláš?“ zařval.

	Král Krysa přitiskl Saulovi ruku na ústa.

	„Drž zobák, ty sráči. Aby už nikdy nedošlo k mělce. Nikdy si to na vlastní pěst už nikam nehas, kapito?“ Stál nehnutě na místě, civěl na Saula, tlačil mu rukou na tvář, aby mu bylo jasné, že svá slova myslí vážně. „Ráčil bys mi vysvětlit důvody toho tvýho malýho vejšlapu, hm?“

	Saul zpoza dlaně krále Krysy jen přidušeně mručel.

	„Chtěl jsem se porozhlídnout, nic víc; nechtěl jsem se do ničeho namočit. Učím se, ne? Nikdo mě neviděl a šplhal jsem jako… byl bys na mě hrdej.“

	„Přestaň mektat!“ zahřímal král Krysa. „Ty si vo maléry přímo koleduješ, synku. Jeden grázl tě chce vodkráglovat! Jak už jsem ti říkal, má tě na mušce, ses štvaná zvěř, jde ti po krku… a mně taky.“

	„Tak mi, kurva, řekni, vo co tady de!“ vyštěkl Saul a najednou na krále Krysu vycenil zuby. Nastalo dlouhé ticho. „Furt něco meleš, mluvíš v hádankách, jako kdyby sis myslel, žes vystoupil z nějaký zasraný pohádky, ale já nemám čas čekat, až mi řekneš, jaký z ní plyne poučení! Něco po mně jde? Super. Co to je? Řekni mi to, vysvětli mi, o co tady, sakra, kráčí, nebo drž hubu.“

	Ticho se vrátilo, protahovalo se.

	„On mít pravdu, krysáku. Muset vědět, co za věci. Nebýt možný jemu to furt tajit. On se nemoct chránit.“

	Shora se snesl hlas muže, který Saula přinesl z Westwaye, a Saul vzhlédl a uviděl ho, jak se choulí jako opice na rohu drtiče. Ještě než odvrátil oči, objevil se i zrzek, zčistajasna si přisedl k snědému tlouštíkovi a spustil nohy do kontejneru, jako by vyskočil zdola a přistál přímo na zadku.

	„A ti jsou co zač?“ zeptal se Saul a trhl hlavou ke dvojici pozorovatelů. „Myslel jsem, že mě chytil Krysař. Nevinně si vykračuju a ten týpek mě najednou pevně spoutá a podrazí. Myslel jsem, že mě semele v tyhle bedně.“

	Král Krysa ke dvojici mužů nahoře nevzhlédl, a to ani, když jeden z nich promluvil.

	„Nejenom Krysař, víme, kuku. Ten, co po tobě jít, bejt Krysař a Ptákař a Pavoukař a Netopejrař a Člověkař, všechno na, co si ty vzpomenout.“

	Král Krysa pomalu přikývl.

	„Tak mi to řekni,“ naléhal Saul. „Poslechni tady svýho kámoše. Já to, do prdele, potřebuju vědět. A zbav mě tohohle svinstva!“

	Král Krysa sáhl do kapsy uvnitř pláště a vytáhl vystřelovací nůž. Čepel s cvaknutím vyskočila, král Krysa ji zasunul pod Saulův provaz a škubl. Smyčky popadaly na zem. Potom otočil hlavu a odešel na druhý konec plechového prostoru. Saul otevřel ústa, aby něco řekl, ale král Krysa mu v tom zabránil, když ze trny pronesl:

	„Nechci, aby ti z požeráku vyklouzlo jediný slůvko, hošku. Jestli to ukojí tvoje nezvladatelný touhy, vypovím ti celou štrapáci.“

	Saul zahlédl, že se k němu král Krysa zase otočil. Postupně se na něho upíraly oči trojice mužů: dvou nahoře – jednoho v podřepu, jednoho, který pohupoval nohama jako malý kluk a, toho, co z kouta vrhal nevraživé pohledy. Saul se vyprostil z provazu a zacouval do protilehlého rohu, přitáhl si kolena k bradě, jako by si chtěl ochránit zmučené tělo, a poslouchal.

	„Představím ti svý kámoše,“ začal král Krysa. Saul vzhlédl. Muž, který ho unesl, pořád nehybně dřepěl na okraji drtiče. „Já se jmenovat Anansi, kuku.“

	„Můj starej kámoš Anansi,“ pokračoval král Krysa. „Vašnosta, co ti s největší pravděpodobností zachránil krk před tím lotrem, co po tobě pase.“

	Saul jméno Anansi znal. Vybavoval si, jak sedí ve ztichlém kruhu obklopený dalšími drobnými tělíčky srkajícími vlažné mléko z malých lahviček a poslouchá svého trinidadského učitele, který celé třídě vypráví o pavoukovi Anansim. Na víc si nevzpomínal.

	Ale to už nad ním stál zrzek a nedbale balancoval na úzké kovové hraně. Přehnaně se uklonil a plavně zapažil. Měl na sobě tmavorudé kalhoty, pečlivě vyžehlené a dokonale střižené, naškrobenou bílou košili a tmavé kšandy, vše doplněné kravatou s květinovým vzorem. Šaty mu dokonale padly a byly šik. Opět promluvil s onou prazvláštní intonací, v níž se mísily snad všechny evropské přízvuky, které Saul znal.

	„Loplop si dovoluje představit Loplopa,“ řekl.

	„Loplop zvaný též Hornebom, Vznešený Pták,“ dodal král Krysa. „Známe se už drahnou dobu a ne vždycky jsme bývali přátelé. Když jsem zmerčil, žes vzal roha, povolal jsem tenhle párek. Dáváš nám pěkně zabrat, synku. A chceš slyšet příběh o Krysaři.“

	„Pavoukaři,“ poznamenal Anansi potichu.

	„Ptákaři,“ vyprskl Loplop.

	Král Krysa držel hlasem Saula v šachu. Uvelebil se ve svém koutě.

	„Všichni jsme měli svý obdivovatele, všichni tví strejčci: ’Nans, Loplop i já. Loplop chvíli fušoval do malířství a já jsem nikdy neměl daleko k rýmu a verši. Jestli seš trochu vobeznámenej s poezií, možná tuhle historku už znáš, páč jsem ji už jednou někomu řek a ten ji sepsal pro holata – říkal tomu dětská vyprávěnka. Mně to bylo jedno. Může si tomu říkat, jak chce. Věděl, že to byla pravda.

	Víš, vždycky jsem nežil v Blondýně. Žil jsem všude možně. Sice jsem tu byl, když Blondýn vznikal, ale dlouho jsme třeli bídu s nouzí, tak jsem svolal svý stádečko a dali jsme hřbet. Tvoje máma se zrovna bavila někde jinde a já jsem se svejma věrnejma vytrandil hodit vočko do Evropy, v hejnech jsme se jako namydlený blesci hnali krajinou, já v čele, uši přitisknutý k tělu. Stačilo trhnout vocasem a zástupy rattů zamířily na západ, na východ, kam jsem určil. Hnali jsme se vidlákovem, přes francouzský pole, přes belgický pahorky, rovinama u Arnhemu a dál Německem – i když takový názvy se tehda nepoužívaly.

	A pak se začnem trochu porozhlížet, protože nám kručí v náckách. A našli jsme si místo, kde král Ječmínek překypoval štědrostí… obilí je vysoký a zlatý, zralý, klasy nalitý. Máme voči na stopkách. ’Jo,’ říkám, ’tohle je to pravý,’ a už cupitáme pomalejc a merčíme, kde bysme se usadili.

	Mazem si to lesem, v těsný formaci pod mým vedením coby kápem, ničeho se nebojíme, postupujem dnem i nocí. U jedny řeky jsme si našli město, žádný nóbl sídlo, ale se sejpkama, který praskaly ve švech, a vomšelejma barákama s mrakama děr, škvír, půd a sklepů, fůrama koutů, kde by mohla vystavená krysa složit škopek.

	Zavelel jsem. A dali jsme se na pochod. Místní s votevřenejma klabajznama a vytřeštěnejma vočima upustili pytle. Pak jim přeskočilo a začali pobíhat tam a zpátky a ječeli jak najatý…! Před naším válečným šikem se třásla zem: vtrhli jsme do města a nezastavili, dokud nebylo do posledního místa plný mě a mejch kluků a holek. Nahnali jsme ječící lidi na náměstí, kde si vyděšeně tiskli k tělům svý ubohý hadry a, holata. Byli jsme utahaný, utrmácený z dlouhý cesty, ale hrdě jsme se vypjali na slunci a ukázali jim svý přenádherný zuby.

	Pokusili se nás nakopat do prdelí, máchali hořícíma pochodněma a mizernejma lopatkama. Tak jsme vycenili zuby a hluboko je do nich zahryzli a všichni začali ječet, jako by byli posraní až za ušima, a zmizeli jak pára nad hrncem. Náměstí jsme měli pro sebe. Sešikoval jsem svý vojsko. ’A je to,’ zvolal jsem, ’pochodem v chod. Tohle město je vodteďka naše. Píše se rok jedna: začíná rok Krysy. Rozptylte se, zanechte tu svoje stopy, připravte půdu, najděte si domovy, jezte, co hrdlo ráčí, každýho, kdo vás bude pérovat, vodlifrujte za mnou.‘

	Drobný mrštný tělíčka sebou trhly a náměstí zůstalo prázdný.

	Krysy v hospodách, barácích, na hajzlech, na loukách, v sadech. Dali jsme jim co proto. Já všechno vobhlížel, nic jsem neříkal, ale všichni věděli, kdo je pánem. Když nějakej měšťan vztáhl na někoho z mejch ruku, sejmul jsem ho. Lidi brzo pochopili pravidla.

	A tak teda přišly krysy do Hamelnu.“

	„Saule, Saule, tehdys nás měl vidět. Jó, to byly časy, ty už se nevrátěj. Ovládli jsme město. Já jsem ztloustl a kypěl zdravím. Rvali jsme se se psama a zabíjeli kočky. V celým městě bylo nejvíc slyšet krysí tlachání, brebentění a plánování. Zrní bylo moje, baráky byly moje; ze všech gáblů, co vařili, jsme my měli první sousto. Všecko to bylo moje, moje království, byl to vrchol mýho života. Svět se točil kolem mě, určoval jsem pravidla, byl jsem strážník, porota i soudce, a když si to situace žádala, i vykonavatel zákona.

	Naše městečko se proslavilo a krysy k nám proudily ze všech stran, aby s náma obývaly tenhle ráj na zemi, kterej jsme si stvořili, kde jsme byli jedinými vládci. Já jsem byl kápo.

	To všechno, dokud nevkročil do města ten šmejd, ten hajzl, ten potulnej zasranej minstrel, ta vymaštěná špína bez špetky vkusu v těch svejch směšnejch hadrech, ten vykroucenej hulibrk.

	Dozvěděl jsem se to, když mi jedna z mejch holek řekla, že je u starosty jakejsi divnej patron, co vokouní u bran, vohozenej v dvoubarevným kabátu. ’No vida,’ já na to, ’asi na nás něco zkusej. Myslej si, že vytáhnou z rukávu nějakýho trumfa.‘ Vyřešil jsem to tak, že jsem jim tu jejich nádheru vobechcal, ale celý to dopadlo tak nějak rozpačitě.

	Ozval se tón.

	Melodie, něco se rozeznělo. Další tón a já nastražím uši, co se to jako děje. Z děr po celým městě vykouknou malý buclatý hnědý hlavičky.

	Potom zazní třetí tón, a začne konec světa.

	Najednou něco uslyším: někdo vyškrabuje držky z misky, vobrovský mísy Viděl jsem to přímo před bulvama! Slyšel jsem jabka, jak padaj do lisu, a najednou se mi začnou hejbat nohy. Slyšel jsem, jak lidi nechávaj votevřený spíže, jak se votevřely vrata přímo do Ďáblovy špižírny… zůstaly dokořán a do nosu mě praštila vůně gáblu, kterej jsem musel okamžitě najít a všecken ho stlásknout.

	Vyrazil jsem a hned jsem uslyšel rachocení, otřesy, cupitání stovek milionů nožek, viděl jsem, jak město kolem mě potemnělo mýma malýma miláčkama, kteří všichni do jednoho pištěli radostí. I voni slyšeli ten gábl.

	Seskočím ze střechy na silnici. Dopadnu do přívalový vlny krys, všech mejch klučíků a holčiček, mejch miláčků a vojáků, velkejch a tlustejch a malejch a hnědej ch a černejch a rychlejch a starejch a pomalejch a rozpustilejch, vůbec všech, a všichni se ženem za tím gáblem.

	A jak si tak hladově štrádujem, najednou se mi pajšl sevře lakovým divným strachem. Zavětřím a uvidím, že tam, kam jdem, nás žádný jídlo nečeká.

	’Zastavte,’ zařvu, ale všichni jsou jak hluší. Narážejí mi do zadku a snaží se mě vobcházet. ’Néé,’ ječím, ale ta hladová vlna mě vobtejká a zase se slejvá.

	Ucítil jsem, že mám pořád větší hlad, a tak lionem vyrazím a zahryznu se do jedněch dřevěnejch dveří, že to víc ani nejde, a jako klíště se držím svým starým dobrým požerákem. Kejty mi poskakujou, touží po tý muzice, po tom dlabanci, ale můj požerák se nepouští. Cítím, jak polevuju v odhodlání, a zahryznu se ještě silnějc, zatnu zuby… ale všechno se posere.

	Vykousnu kus dřeva. Secvaknou mi čelisti, a než bys řekl švec, už mě unáší proud mejch poddanejch, škeble mi jančí hlady a radostí z gáblíku, kterej už cejtím před sebou – a taky zoufalstvím: jsem král Krysa, vím, co mě a mý blízký potkalo, ale nikdo mě neposlouchá. Čeká nás něco strašnýho.

	Dál pochodujem jako loutky a koutkem voka sleduju, jak se lidi vykláněj z voken, a ti smradi tleskaj, jásaj, jsou celí bez sebe. A my klusem do rytmu, kejty nám tančej a křepčej… na to ohavný pískání, vocásky se nám kolíbaj jako metronomy.

	Už vidím, kam míříme, cestou na předměstí, kterou jsem Se už bezpočtukrát ubíral, mazem si to přímo za čmuchákem k sejpkám za hradbama. A za sejpkama, vzdutá po lijácích, rozbouřená jako moře, divoká a prudká mezi polema, špinavá vzdouvajícím se bahnem, deštěm a všelijakým bordelem, teče řeka.

	U mostu zmerčím toho lotra, jak v těch svejch pitomejch hadrech hvízdá na píšťalku. Pokyvuje kebulí a hned vidím, jak se mu při tom foukání rozlejvá po vypadáku nechutnej škleb. První řady krys už jsou u mostu a já koukám, jak klidně klušou ke kraji, klidný jak beránci, s vočima furt upřenýma na tu přenádhernou hromadu gáblu, ke který maj namířeno. Vidím, jak se rychtujou, a ječím na ně, ať se zastavěj, ale je to marnost nad marnost, už s nima ani náhodou nehnu.

	Seskakujou z kamennejch zídek mostu přímo do vody.“

	„Pod mostem se vozve ten nejšílenější pištivej řev, co svět ještě neslyšel. Ale bratři a sestry ho nevnímaj. Pořád poslouchaj tanec povidel a vodřezků slaniny.

	Další v řadě skáčou na svý kamarády a pořád další a další – voda se jima jenom hemží. To už je nad mý síly, slyším řev, každej výkřik se mi zabodává do nácku jak dýka, moji kluci a holky vypouštěj ve vodě duše, ze všech sil se snažej udržet nad hladinou hlavy, jsou to dobří plavci, ale na tohleto nejsou stavěný. Poslouchám, jak v proudu úpěj a ječej, ani moje zatracený, hnusný nohy nepřestávaj křepčit. Vodtahuju se krysíma šikama, pokouším se votočit, jdu pomalejc než vostatní, cejtím, jak mě míjej, a ten galán na mostě na mě zavejrá, s tou svou pekelnou flétnou pořád přicucnutou u pysků, a rázem pochopí, co jsem zač. Vidím, že vidí, že jsem král Krysa.

	A ještě víc se usměje a ukloní se mi a já dál pokračuju na most a zřítím se do vody.“

	Loplop sykl a Anansi si něco zamručel. Všichni tři ustrnuli v zamyšlení, hleděli do prázdna, tonuli ve vzpomínkách.

	„Voda byla ledová jak smrt a její dotek mi vyhnal z hlavy všechny hovadiny. Každý šplouchnutí okamžitě následovalo zavřeštění, zaúpění rnejch ubohejch druhů, který se ze všech sil snažili udržet si čmucháky nad vodou, přemejšleli Co to tady, do prdele, dělám? a horečnatě umírali.

	Z mostu za nima skákaly další a další těla, voda máčela další a další kožichy, krysy cítily tah vody, klouzaly pod vlny, všude možně v panice škrábaly drápama, trhaly si navzájem nácky a voči, stahovaly svý sestry a bratry pod hladinu ledový vody.

	Já jsem kopal kejtama, abych odtamtaď uplaval. Bylo nás celý hejno, co jsme tam tak čeřili pěnu, ostrov krysích těl, co se rvaly a zabíjely, aby se vyšplhaly jedna na druhou, na základnu, která umírala a mizela pod hladinou.

	Voda mi zalejvala plíce. Slyšel jsem jenom, jak se v panice a nesouvisle sípavě nadechuju a vydechuju, lapám po dechu, dávím se a vdechuju zvratky. Vlny se mnou třískaj vo břeh, házej mě na kamení a všude kolem mě umíraj tisíce a tisíce krys. Ještě slabě rozeznávám pískání flétny. Tady ve vodě je zbavená veškerýho kouzla, je to jen kňourání. Slyším šplouchání dalších krys, co skáčou do náručí smrti; nebere to konce a je to masakr. Všude někdo řve nebo se topí; pohupujou se kolem mě ztuhlý tělíčka jak nějaký bójky v pekelným přístavu. Tohle je konec světa, napadá mě, a smrdutá voda mi teče do plic a já klesám ke dnu.

	Všude jsou mrtvoly.

	Unáší je proud a já na ně přivřenýma vočima sotva vidím, jsou všude kolem, vznášej se pod hladinou, nade mnou, když klesám, i pode mnou, blížící se hnědý šmouhy. A ve tmě pod vodou, zatímco ze mě tryskaj poslední bubliny vzduchu, vidím říční márnici, vražedný pole, z těch vostrejch černejch kamenů se staly krysí jatky, hromadí se na nich mrtvoly, malý holátka a staří šedí samci, vypasený krysí hospodyně a bojechtiví mladíci, zdraví, nemocní, nekonečná masa mrtvejch smýkaná říčním proudem.

	A jenom já jsem tomuhle holocaustu dál hleděl do ksichtu.“

	Saul měl při poslechu jeho slov dojem, že se mu před očima vznášejí mrtvé krysy. V uších mu hučelo, jako by se zoufale snažil natáhnout do plic vzduch.

	Král Krysa opět našel hlas a mrtvolný tón, který se vplížil do jeho popisů, byl tentam.

	„A votevřel jsem voči a řekl: ’Ne.‘

	Prudce jsem kopl nohama a celý to peklo jsem nechal za sebou. Nezapomínej, že jsem nemohl dejchat a v plících mě bodalo, jako by mě na nože brali, při každým srdečním tepu jsem dostával jednu mezi voči, ale stoupal jsem z ticha ke světlu a už jsem nad sebou ve vodě slyšel jek a hnal jsem se pořád vejš a vejš, až jsem nakonec prorazil škopkem hladinu.

	Vsál jsem vzduch jak závislák. Byl jsem bez sebe.

	Votočil jsem hlavu a všechno to furt pokračovalo, krysy pořád umíraly, ale pěna už mírně klesla a krysy už se nesnášely z oblohy. Všim sem si, jak ten šmejd s flétnou vodchází.

	Neviděl mě, že ho vidím.

	A když jsem se tak na něj koukal, došel jsem k rozhodnutí, že musí zhebnout.

	Vydrápal jsem se z řeky a uložil se pod šutr. Ještě chvíli bylo slyšet řev umírajících, ale i ten pak vodezněl a řeka s sebou strhla všechny důkazy. A já jen tak ležel a dejchal a přísahal pomstu za svůj krysí národ.

	Básník mě nazval Caesarem, kterej přežil plavbu na druhej břeh. Ale tohle nebyl můj Rubikon. Tohle byla moje Styx. Měl jsem chcípnout. Měla ze mě bejt mrtvá krysa. A možná ze mě je. I tohle mě napadlo. Možná jsem to nedokázal a možná mě při životě a v boji udržuje jenom nenávist, která se mi vsáknula do kostí.

	Vod těch kreténskejch synů a dcer hamelnskejch jsem se dočkal jistý slabý satisfakce. Ti pitomí, debilní hajzli se Pištce pokusili vobechcat a já jsem pak měl to potěšení sledovat, jak ti vyšklebení zmrdi, kteří tleskali při našem vodchodu, ječej v ulicích a hledej jak vopaření, jak jim jejich kinder vodtancovávaj za hvízdání tý píštaly. A rty mi zkřivil slabej úsměv, když ten přihřátej typ votevřel před těma holatama skálu a nechal je do ní naskákat. Protože ty malý parchanti šli přímo do pekla, dokonce ani neumřeli, a to se ani nijak neprovinili, a jejich kreténští zploditelé si toho byli moc dobře vědomí.

	Jak říkám, to mě trochu potěšilo.

	Ale já jsem chtěl přímo toho zpropadenýho minstrela. To von byl skutečnej padouch. S ním jsem si měl vyřizovat účty.“

	Saul se nad jedovatostí v hlase krále Krysy neubránil zachvění, ale ovládl se, aby mu nezačal předhazovat nevinnost hamelnských dětí.

	„Stáhl všechny ptáky z oblohy a vysmíval se mi, až jsem se ve své nemohoucnosti zbláznil.“ Loplop mluvil stejným snivým hlasem jako král Krysa. „Prchl jsem do blázince, kde jsem na sebe zapomněl, kde jsem o sobě uvažoval pouze jako o šílenci, který se považoval za krále ptáků. Dlouho jsem hnil v kleci, dokud jsem se zase nerozpomněl a nevyrazil ven.“

	„On vyhnat všechny škorpiony a moje malý kuky z bagdádskýho paláce. On si mě přivolat tou pikolou a můj rozum frr, on mě zbít, zmlátit, ošklivě ublížit. A všichni malý kuci to vidět.“ Anansi mluvil potichu.

	Pištec všechny tři vykleštil, jen tak ledabyle je zbavil moci. Saul si vzpomněl na pohrdání, prskání krys v kanálu.

	„Proto tě ty krysy neposlouchají,“ zamumlal s pohledem upřeným na krále Krysu.

	„Když byli Anansi a Loplop chycený, některý jejich svěřenci viděli, jak trpěj, viděli, jak Loplop přišel vo rozum, viděli, jaký mučení snáší Anansi. Byli svědky mučednictví svejch vládců. Viděl to každej jejich brach, co má voči na, kebuli.

	Moje krysy, moji vojáci, nic neviděli. Všichni mu podlehli. A topení nezanechá na těle žádný stopy, žádný jizvy ani pruhy, který by dosvědčily, jak jsi bojoval. Po vokolních městech a vesnicích se rozšířily zvěsti, že král Krysa prchnul, nechal svý lidi napospas vzedmutý řece. A tak mě sesadili. Pitomí křiváci! Nemaj pod čepicí, aby beze mě přežili. Nastala anarchie, všechno je vzhůru nohama. My měli Blondýnu vládnout a namísto nás tu vládne chaos. A já jsem bez koruny už víc než pět set roků.“

	Saul si při jeho slovech vzpomněl na prosící, žadonící krysy, které ho obklopily pod ulicí. Mlčel.

	„Anansi s Loplopem furt vládnou, možná jsou zmlácený, zastrašený a pokořený, ale furt maj svý království. Já chci to svoje.“

	„A jestli,“ začal Saul pomalu, „jestli dokážeš porazit Pištce, myslíš, že krysy za tebou přijdou samy.“

	Král Krysa neodpověděl.

	„Toulá se světem,“ konstatoval Loplop nevzrušeně. „Tady nebyl sto let, od doby, kdy mě uvrhl do té ptačí klece. Že se vrátil, jsem poznal, když jsem nedávno v noci chtěl svolat všechny svoje ptáky a oni nepřiletěli. Na světě existuje jen jediná věc, která jim může zavřít uši vůči mým rozkazům: ta zatracená píšťala.“

	„Pavouci ode mě někdy prchat, jako by vyhovět někomu jinýmu. Zlosyn být zpátky ve městě a tentokrát jít po Kryse hlava nehlava.“

	„Víš, synku, žádná mu nikdy neutekla, teda kromě mě,“ dodal král Krysa. „Loplopa a Anansiho nechal jít, když je pokořil, když jim vtlouk do kebulí, kdo je kápo, za kterýho se považuje. Ale pokavaď jde vo mě, mně šel po krku. To já jsem mu utek. A už sedm století se svou chybu snaží napravit. A když zjistil, že mám synovce, vydal se tě najít. Teď má políčený na tebe. Jenom aby vyrovnal účty.“

	Anansi a Loplop se podívali na sebe, pak pohlédli dolů na Saula.

	„Co je zač?“ hlesl Saul.

	„Čistá chamtivost,“ řekl Anansi.

	„Chtivost,“ řekl Loplop.

	„Žije, jen aby hromadil,“ řekl král Krysa. „Musí do sebe všechno vsávat, furt, proto je na mě tak nakrknutej, když jsem mu ufrnkl. Jo hotovým ztělesněním narcisismu. Dokazuje si vlastní cenu tím, jak do sebe všecko hází.“

	„On vědět, jak každýho očarovat,“ řekl Anansi.

	„Je ztělesněný hlad,“ řekl Loplop. „Je nenasytný.“

	„Může si vybírat, chápeš?“ navázal král Krysa. „Přivolám si krysy? Ptáky? Pavouky? Psy? Kočky? Ryby? Lišky? Norky? Holata? Každýho si může vomotat kolem prstu, očaruje všecko, co se mu zamane. Stačí si vybrat a zahrát správnou melodii. Dostane všecko, co si vybere, Saule, kromě jednoho.

	Nemůže očarovat tebe, Saule.

	Ty seš krysa, i člověk, něco víc i míň než vobojí. Když zavolá krysy, člověk v tobě vůči němu zůstane hluchej. Když zavolá na, člověka, krysa škubne vocasem a vodpeláší. Tebe neočaruje, Saule. Ty seš pro něj pěknej voříšek. Ty seš moje dvojka, Saule, můj trumf. Eso, co mě vytáhne z bryndy. Ty seš jeho zlej sen. Dvě melodie naráz nezahraje, Saule. Tebe neočaruje.

	Ne, tebe chce jenom voddělat.“

	Nikdo nemluvil. Saula probodávaly tři páry potemnělých očí.

	„Ale nemusíš panikařit, synku. Situace se změní,“ vyprskl najednou král Krysa. „Vidíš, já a mí kámoši jsme pěkně nabroušení. Už toho máme tak akorát dost. U Loplopa má Pištec vroubek za tu myslivnu, co mu zboural. Anansiho mučil, že ho doteďka bolej všecky nohy – a udělal to před jeho lidem. A já… já tomu hajzlovi nemůžu zapomenout to, že mi sebral můj vlastní národ, kterej chci nazpátek.“

	„Pomsta,“ řekl Loplop.

	„Pomsta,“ zopakoval Anansi.

	„Pomsta je na místě,“ přisvědčil král Krysa, „Ten zkurvenej čuras by se měl připravit na pořádnou dávku zvířecí magie.“

	„Vy tři…“ namítl Saul. „Víc vás proti němu není?“

	„Známe i jiné,“ odpověděl Loplop, „ale ti tu nejsou, ti nám nepomohou. Tibault, kočičí král, je lapený v noční můře, jak o tom vypráví muž jménem Yoll. Kataris, královna-fena, která běhá se psy, zmizela a nikdo neví kde.“

	„Pan Bub, pán much, to být proradný zabiják a já a on my nemoct spolupracovat,“ dodal Anansi.

	„Jsou i jiný, ale je to na nás, na tvrdým jádru, na trpitelích, u kterejch má vroubek,“ řekl král Krysa. „My mu jdem vyhlásit válku. A ty nám můžeš helpnout, synku.“

	 



		Kapitola třináctá



	Kaye probudilo rychlé tepání krve v hlavě. Každá rána, která mu dopadla na zadní stranu lebky, mu vyslala bolestivé vibrace do celé kosti.

	Očima protrhl slepenou blánu hnisu. Otevřel je a neviděl nic než tmu. Zamrkal, pokusil se zaostřit na neurčité geometrické tvary, které zahlédl ve stínech. Měl pocit, že se před ním něco táhne do dáli.

	Byla mu strašná zima. Zaúpěl a zvedl hlavu – a pohyb doprovodil příval bolesti. Otočil krkem a pokusil se pohnout. Bolely ho ruce. Uvědomil si, že je má roztažené nad hlavou, pevně přivázané, zbavené ošacení. Pootevřel oči ještě více a všiml si, že má kolem zápěstí utažené smyčky silného špinavého provazu, který mizel ve tmě kdesi nahoře. Visel ve vzduchu, váha, vlastního těla ho stahovala k zemi, kůži v podpaží mu napínala k prasknutí.

	Pokusil se otočit, aby zjistil, kde to vůbec je, ale najednou ucítil, že se nemůže hýbat, že ho nohy neposlouchají. Zavrtěl omráčenou hlavou a podíval se pod sebe. Uviděl, že je nahý, že se mu chladem svraštil a scvrkl penis. Uviděl, že mu stejný provaz poutá i kotníky, roztahuje mu nohy. Byl nehybně uvězněn ve výskoku, stal se písmenem X zavěšeným ve tmě. Začínal vnímat bolest v zápěstích, kotnících i pažích. Smýkaly jím poryvy větru, naháněly mu husí kůži.

	Trhl sebou, prudce zamrkal, pokusil se rozeznat, kde je, opět sklopil zrak k nohám. Zatímco mu studený vzduch rozháněl špinavou bolest v hlavě, začínal kolem sebe vnímat kalné, rozptýlené světlo. Ve stínu pod visícíma nohama se rýsovaly první tvary: ostré linie, beton, šrouby, dřevo. Železniční koleje.

	Spadla mu hlava. Pokusil se ji zvrátit dozadu, ohlédnout se přes rameno.

	Ze rtů se mu vydral polekaný výkřik, který se rychle odrážel stísněným prostorem.

	Za zády, ve světle vyčerpaných žárovek vrhajících do okolí béžové světlo, se mu táhlo nástupiště metra, pokryté prachem a poseté odpadky. Tma před ním ostře končila, kousek nad jeho hlavou, kde začínaly cihly tunelu. Cihly se mu v obloucích klenuly po obou stranách těla až na zem. Po pravé ruce mel stěnu, po levé okraj nástupiště. Provazy, jimiž byl spoutaný, se táhly do oblouku, kde se ovíjely kolem obrovských hřebíků, hrubě zatlučených do starého zdiva.

	S roztaženými končetinami byl zavěšený v ústí tunelu, z něhož vyjíždějí soupravy metra.

	Pořád se kolem něho odrážely ozvěny jeho křiku.

	Bezmocně sebou házel, snažil se vymanit z pout. Zakoušel nepopsatelný strach. Byl naprosto bezmocný, visel nahý vlakům v cestě.

	Křičel a křičel, ale nikdo nepřicházel.

	Vytočil hlavu co nejvíc. Horečnatě klouzal očima z jedné plochy na druhou, pátral po nějakém vodítku, které by mu pomohlo určit, kde se ocitl. Stanice byla laděna do černá; linka nad plakátovacími plochami – dokonale prázdnými byla černá. Byl na Northern Line. Úplně na okraji svého omezeného zorného pole zahlédl oblý okraj značky metra, dobře známého červeného kruhu přeťatého modrým obdélníkem se jménem stanice. Vykroutil krk ještě více. Ignoroval bolest v krku a hlavě, bradou se pokoušel odtáhnout rameno, zoufale se snažil zjistit, kde je. Zatímco sebou trhal sem a tam, znak mu klouzal do zorného pole a zase se vzdaloval. Letmo zahlédl části dvou slov, která obsahoval, jedno nad druhým.

	gton ent… ington scent… rnington rescent…

	Mornington Crescent.

	Stanice duchů, podivná zóna mezi Eustonem a Camden Townem na sešlé Northern Line: zvláštní, omšelá malá stanice, která byla někdy koncem osmdesátých let zavřena z důvodů nutných oprav a dodnes nebyla otevřena. Vlaky v ní zpomalovaly, aby v prázdném prostoru nevytvořily vakuum, a cestující mohli letmo zahlédnout nástupiště. Někdy se jim omlouvaly plakáty s příslibem brzkého obnovení provozu, někdy byly na opuštěném betonu rozesety záhadné kusy zařízení určeného k vyléčení churavé stanice. Často ve stanici nebylo vůbec nic; v chabém světle se skvěly jen značky sdělující její jméno. Žila si vlastním položivotem; nikdy nebyla uložena k věčnému spánku, stále se v ní vznášel přízrak nepravděpodobného příslibu, že jednoho dne bude opět zprovozněna.

	Kay za sebou uslyšel kroky.

	„Kdo je tam?“ zařval. „Kdo je to? Pomozte mi!“

	Když se před chvílí pokoušel otočit, neznámý příchozí stál na nástupišti mimo jeho dohled. Teď se prudce otočil přes rameno, jak nejvíc to bylo možné. Kroky se k němu přiblížily. Do zorného pole mu vstoupila vysoká postava. Něco četla.

	„Jsi v pohodě, Kayi?“ zeptal se Pete, aniž vzhlédl. Při čtení se přidušeně zasmál. „Panebože, tahle partička si ale umí honit triko, co?“ To, co četl, zvedl do výšky a Kay uviděl, zeje to Drum’n’Bass Massive 3!, kompakt, který si právě zakoupil. Pokusil se něco říct, ale v ústech mu najednou vyschlo hrůzou. „’Rudeness MC zdraví: Rough an‘ Ready Posse, Shy FX,’ blablabla, ’a kluky ze severu, z jihu, z východu, ze západu, nezapomeňte… Tohle je londýnskej hukot! Ghetto bass městskýho střihu!“ Pete vzhlédl a zazubil se. „To jsou kecy, Kayi.“’

	„Pete…“ zachroptěl konečně Kay. „Co se děje? Sundej mě, vole. Jak jsem se sem dostal?“

	„Víš, potřeboval jsem se tě zeptat na pár věcí. Něco mi vrtá hlavou.“ Pete poodstoupil, stále začtený do textu na obalu kompaktu. V druhé ruce držel Kayovu tašku. Vrátil do ní CD a vytáhl další. ,,’Jungle versus Hardstep.‘ Podívejme! Jestli to mám s Natashou někam dotáhnout, ve slangu mám ještě co dohánět, nemyslíš?“

	Kay si olízl rty. Chvěl se a zároveň se potil. Kůži měl mastnou hrůzou.

	„Jaks mě sem dostal, vole?“ zaúpěl. „O co ti de?“

	

	Pete se k němu obrátil, strčil kompakt do tašky, dřepl si na nástupišti nalevo od Kaye. Kay si všiml, že flétnu má zasunutou za opaskem jako šavli.

	„Ještě je brzo, Kayi, nejspíš není ani pět. Northern Line začne jezdit až za nějakou dobu. Napadlo mě, že by tě to mohlo zajímat. Jo, o co mi jde… no… když jsem vyšel z hospody, taky jsem zamířil k Natashině bytu, nedlouho po tobě, chtěl jsem s tebou prohodit pár slov. Podívat se co a jak. Začaly mě hodně zajímat ty historky, který odevšad slyším o tom vašem kamarádovi, co se do něčeho namočil, a chtěl jsem tě případně zastihnout o samotě a zeptat se tě, co bys mi o něm mohl třeba říct.

	A jak se tak k tobě po větru blížím, ucítil jsem velmi zvláštní zápach, puch, který se kdysi linul z někoho, koho se teď snažím vystopovat. A tak mě napadlo, co když ten váš kámoš toho chlápka, co po něm pasu, zná?!“ Mírně se pousmál I naklonil hlavu.

	„Takže. Včera jsi na toho vašeho kámoše narazil, co?“

	Kay polkl. „Jo… ale, Pete… sundej mě… prosím tě. Všechno ti řeknu, když mě… prosím tě, chlape… tohle mi fakt nedělá dobře.“

	Kay horečnatě přemýšlel. Bolestí nedokázal rozumně uvažovat. Pete se zbláznil. Ještě jednou polkl. Musí ho přimět, aby ho sundal, musí ho co nejdřív přesvědčit. V přívalech adrenalinu vyplavovaného děsem nedokázal jasně formulovat myšlenky. Silně se třásl.

	Pete přikývl.

	„Nedivím se, že ti to nedělá dobře, Kayi. Kde je ten váš Lunoš?“

	„Myslíš Saula? Já nevím, člověče. Já nevím. Prosím…“

	„Kde je Saul?“

	„Sundej mě, do prdele!“

	Kay se přestal ovládat a rozbrečel se.

	Pete zamyšleně pokýval hlavou.

	„Ne. Víš, ještě jsi mi neřekl, kde je Saul.“

	„Já nevím, přísahám, že to nevím! On, on, on říkal, že je…“ Kay se horečnatě snažil vymyslet něco, co by Peteovi mohl říct, něco co by ho mohlo zachránit. „Prosím tě, pusť mě!“

	„Kde je Saul?“

	„V kanálech! Něco takovýho říkal… smrděl. Zeptal jsem se ho, kde byl, a kecal něco o kanálech…“ Kay byl zkroucený v pase, nohama prudce škubal za pevný provaz.

	„To už je zajímavější,“ poznamenal Pete a naklonil se. „Neříkal, kde přesně je v těch kanálech? Protože mám už dlouho tušení, že ten… chlapík, co po něm jdu, je často používá.“

	Kay vzlykal.

	„Ne-e, nic jinýho už neříkal… prosím… prosím… choval se divně, měl divnej hlas, smrděl… nic mi nechtěl říct… Prosím tě, sundej mě!“

	„Ne, Kayi, já tě nesundám,“ Petův hlas zněl najednou děsivě krutě. Pete vstal a blížil se ke Kayovi. „Ještě ne. Vis, já se o Saulovi potřebuju dozvědět všechno, co víš, protože je to pro mě důležitý. Chci vědět všechno, Kayi, kapito?“

	Kay něco drmolil, snažil se rozpomenout, co vlast ne v I Ječel o kanálech, opakoval, že Saul smrděl, že se schovává v kanálech. Už ho nenapadalo, co víc by mohl říct. Fňukal a kroutil se.

	Pete si dělal poznámky, občas se zájmem přikývl, pečlivě si zapisoval do malého notýsku.

	„Pověz mi něco o Saulově životě,“ řekl, aniž vzhlédl.

	Kay se rozhovořil o Saulově otci, tlustém socialistovi, kterému se všichni smáli; o Saulově krátkém pokusu nastěhoval se k přítelkyni, který skončil katastrofou; o jeho návratu domů, dočasném, jak sám zdůrazňoval, vždycky jen dočasném, na další dva roky. Nepřestával mluvit, o Saulových přátelích, o jeho společenském životě, jungleu, klubech, a zatímco hovořil, po tvářích se mu koulely slzy. Dojemně se snažil Peteovi zavděčit. S každým výdechem zakňoural. Už neměl co dodat a měl strach, protože se mu zdálo, že Pete je s ním spokojený, jen když mu vypráví o Saulovi, a dokázal se soustředit jen na to, že musí Peteovi dělat radost. Ale opravdu už nevěděl, co by na Saula mohl ještě říct.

	

	Pete si povzdechl a vsunul si notes do kapsy. Podíval se hodinky. „Díky, Kayi,“ řekl. „Tuším, že bys rád věděl, co to všechno znamená, co mám za lubem. Obávám se, že li to neřeknu. Ale hodně jsi mi pomohl. Takže kanály, jo? Myslel jsem si to, ale člověku se moc nechce brodit ve sračkách, dokud si není jistý, že mu už nic jiného nezbývá, co? Není to můj svět, jestli víš, co tím myslím. Ale budu ho muset vyšťourat.“ Bezstarostně se ušklíbl.

	Možná… možná… bys… mě… mohl… sundat…“ Kay vyrážel slova zpoza jektajících zubů. Tělo se mu otřásalo slabými vzlyky a každé Peteovo slovo ho mrazilo do morku kostí, Pete se na něho podíval a usmál se.

	„Ne“, řekl po krátkém váhání. „Myslím, že ne.“

	Kay se znovu rozkřičel a jeho řev se šířil tunelem, do něhož hleděl, odrážel se od okolních stěn. Vyhrožoval, lichotil, prosil, ale Pete mu nevěnoval pozornost a dál pokračoval konverzačním tónem:

	„Ty mě neznáš, Kayi. Umím jeden takový trik.“ Vytáhl z opasku flétnu. „Vidíš ji?“ Kay ho nepřestával zapřísahat.

	„Když na ni zahraju, přivábím k sobě všechno, po čem zatoužím. Zahraju patřičnou melodii a můžu si z okolí přivolat všechny šváby, myši, všechno, co je dostatečně blízko, aby slyšelo. Když ke mně přicházejí, vyvolává to ve mně moc příjemné pocity.“ Poslední větu zabroukal a při zvuku těch slizce lepkavých slov, toho zkurveného přeslazeného hlasu, se Kay pozvracel.

	„A jak jsem se tak díval na tyhle tunely, uvažoval jsem, že mi hodně připomínají červí díry,“ pokračoval Pete. „Kdybych zahrál třeba tohle, co myslíš, že bych přivolal?“

	Pete si přiložil flétnu ke rtům a začal hrát, zvláštní monotónní melodii, hypnotický žalozpěv, který se ploše nesl nad Kayovými nesrozumitelnými domluvami.

	Kay upíral oči do nitra tunelu. Za zády se mu dál ozývala melodie a slyšel, jak Pete pleská nohama při tanci na vlastní popěvek.

	Prohnal se kolem něho vítr, zavál mu do tváře na cestě odněkud z velké dálky.

	Hluboko v temnotách něco zavrčelo.

	Ve tmě podzemního tunelu Kay dál visel jako nějaká nestydatá hračka, nahá a boubelatá.

	Vítr se kolem něho hnal se stále větší silou a opět se ozvalo zavrčení. Kay zoufale zavřeštěl, ucítil, jak hrůzou zeslábl, ochabl v poutech, ucítil, jak mu po nohou stéká moč. Pískání pokračovalo.

	Potom sebou koleje trhly a zavlnily se pod stále větší vahou, ozval se zvuk podobný svištící oceli. Vítr do něho začal bušit, začal mu strhávat vlasy z tváře. Ze tmy se vyrojily útržky papíru a zbytky odpadků, obklopily ho, přilepily se na něho; oči a ústa se mu naplnily prachem, zmítal se a plival, aby se zbavil špíny, nadále stravován přízračnou, zoufalou snahou něco zahlédnout.

	Vrčení sílilo a sláblo, měnilo se v rachocení, postupně přehlušovalo nezaujatou flétnu. Řítilo se k němu něco obrovitého.

	V dálce se objevila světla, dvě špinavá bílá světla, která se k němu jakoby ploužila, jako by byla odhodlaná nikdy k němu nedojet. Uvažoval, že rychle se pohybuje pouze vítr a hluk, ale sotva ho to napadlo, spatřil, jak jsou světla najednou blíž, zavrtěl se, zazmítal a s křikem se začal modlit k Bohu a Ježíšovi.

	Znenadání se ocitl uprostřed tornáda a světla už se k němu hnala jako o závod. Skučení a rachot se v tunelu ozývaly s podivnou běsnící melancholií, v prázdném ryku. Trať byla videi, jako dvě blyštící se vlákna ozářená blížícími se světly. Vynořila se špinavá, nasedla šmouha prvního ranního vlaku na Northern Line řidičovo okno zůstávalo však i nadále pouhým černým výřezem. Musí mě přece vidět, pomyslel si Kay. Zastaví! Ale obrovská plocha se dál strašlivou rychlostí neúprosně valila kupředu, tlačila před sebou vzduch, zanášela poryvy větru prachem. Ta rychlost je nesnesitelná, blesklo Kayovi hlavou, zastav, ale světla se dál blížila, vlak nebrzdil, z rachocení tunelu se stalo pekelné burácení, světla oslňovala, oslepovala ho, zařval a vzhlédl, pořád slyšel i flétnu, pořád mu pískala za zády, vzhlédl k odrazům vyleptaným do předního skla, všiml si obrazu vlastního směšného malého těla roztaženého jako nějaký medicínský preparát, potom uviděl

	1 za něj, za doširoka otevřená ústa svého odrazu do nevěřícně vytřeštěných očí strojvedoucího, který se k němu řítil, s úžasem a hrůzou vyrytými ve tváři, s vyděšenýma očima, uviděl bělma očí muže v kabině…

	Skleněný předek vlaku pukl jako obrovský, krví nalitý puchýř. První ranní vlak na Northern Line přijel na stanici Mornington Crescent a zalitý krví zabrzdil, aby si udělal nepředpokládanou zastávku.
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		Kapitola čtrnáctá



	Ve městě se střídaly dny a noci. V kanálech, na střechách, pod říčními mosty, ve všech stísněných londýnských prostorech se na válečných poradách scházel král Krysa se svými druhy.

	Saul s těmito třemi těžko uvěřitelnými postavami sedával a poslouchal jejich přidušené rozhovory. Většina z věcí, o kterých se bavili, mu nedávala smysl: narážky na lidi a místa a události mu zůstávaly dokonalou záhadou. Ale přesto z nevrlých debat pochopil dost na to, aby poznal, že navzdory svým velkolepým nenávistným prohlášením král Krysa, Loplop ani Anansi nevědí, jak dál postupovat.

	Holá pravda byla taková, že je stravoval strach. Někdy se při výměnách názorů rozpálili a zasypávali se obviněními ze zbabělosti. Ta obvinění měla něco do sebe. Všechny rozvláčné debaty, zárodky plánů, výrazy zlosti a bojechtivosti mařilo všeobecné přesvědčení, že při jakékoli konfrontaci bude jeden z nich odsouzen k záhubě.

	Jakmile si Pištec přiloží flétnu k ústům nebo třeba jen našpulí rty, aby zahvízdal, nebo si zabrouká, jeden z nich se ocitne v jeho moci, jeden bude převeden na stranu nepřítele. Zeskelnatí mu oči a začne bojovat proti svým spojencům, uši mu zahltí svůdné tóny jídla, sexu a svobody.

	Anansi by uslyšel, jak se mu kolem úst motají pomalé vypasené mouchy, jak k němu cupitají nožky zhrzených lásek, jak se blíží po mohutných pavučinách spářit. Přesně to uslyšel v Bagdádu, kde ho Pištec tak nemilosrdně seřezal.

	Loplop věděl, že by uslyšel trhání tenounkých kořínků trávy, které by odhrnovali šťavnatí červi slepě se deroucí na světlo a k jeho zobáku. Ucítil by závan vzduchu, jak by se vznesl nad město, váben těmi nejkrásnějšími rajkami na světě.

	A král Krysa by opět uslyšel, jak se dokořán otevírají dveře pekelných spíží.

	Ani jeden nechtěl zemřít. Cekal je úkol, který pro jednoho z nich bude znamenat jistou zkázu. Zdálo se, že neúprosná síla zvířecího pudu sebezáchovy v nich dusí ochotu pouštět se do rizika, spojeného třeba i s dvoutřetinovou šancí na úspěch. V tomto boji nemělo docházet k žádnému sentimentálnímu sebeobětování.

	Saul si byl neurčitě vědom faktu, že hraje v této situaci klíčovou roli, že je v konečném důsledku zbraní, která bude muset být použita. Zatím ho to neděsilo, protože situaci ještě ani zdaleka nebral vážně.

	Některé dny Loplop a Anansi někam mizeli. Saul zůstával s králem Krysou.

	Pokaždé, když chodil, šplhal nebo jedl, cítil se silnější. Při zlézání stěny plynojemu se rozhlížel po Londýnu a v duchu si rozjařeně říkal: Jak jsem se sem dostal? Cesty městem byly méně časté, sporadičtější. Saul to vnímal jako křivdu. Uměl lézt stále rychleji a tišeji. Chtěl se volně pohybovat, značkovat – někdy i doslova, neboť objevil potěšení stříkat silně páchnoucí moč na, zdi s vědomím, že tento konkrétní roh už je jeho. Moč se mu měnila, stejně jako hlas.

	Když se probudil, bylo to vždycky v přítomnosti krále Krysy. Po počátečním nadšení z nové existence prosté veškerých pojítek se světem lidí, který tak náhle opustil, ho krušila rychlost, s níž se mu jednotlivé dny slévaly do jednoho celku. Krysí život byl fádní.

	Oddělené okamžiky ho stále zaplavovaly adrenalinem, ale tyto okamžiky už nesplývaly.

	Věděl, že král Krysa vyčkává. Jeho divoké šeptané debaty s Loplopem a Anansim se staly ohniskem Saulova života. Chraplavým šepotem a pískavými tóny se všichni tři vztekle dohadovali, jestli Anansiho pavučiny vydrží Pištcův nápor, jak by mu bylo nejlepší vyrvat flétnu a jestli lepší ochranu zajistí pavouci nebo ptáci. Král Krysa začínal běsnit. Byl sám; do žádné bitvy nemohl přispět svými vojáky. Krysy nad ním ohrnovaly čumák a jeho rozkazy ignorovaly.

	Saul se uklidňoval, o všech třech bytostech, které tvořily jeho kruh, se dozvídal stále nové věci.

	Jedné noci zůstal o samotě sedět na střeše, opřený o klimatizační výparník, zatímco král Krysa pátral v uličce dole po jídle. Znenadání přes okraj budovy přímo před ním vylezl Anansi. Saul tonul ve stínech a Anansi se na něho chvíli díval, potom se rychle rozhlédl.

	Jde mi to čím dál lip, pomyslel si Saul s planou pýchou. Teď už mě nevidí ani on.

	Anansi se kradl po hřebeni pod tmavorudými mraky převalujícími se jeden přes druhý, rodícími se a zanikajícími za vířícího rachocení. Hrozily deštěm. Anansi si přidřepl, jako obvykle i navzdory chladu svlečený do pasu. Sáhl do kapsy a vytáhl třpytící se hrstku, pohybující se masu drobných bzučících tělíček. Vetřel si hmyz do úst.

	Saul se ušklíbl a užasle vypoulil oči. Podívaná ho ale nepřekvapovala. Měl dojem, že slyší hučení perleťových křidélek skrytých za Anansiho lícemi; pak se ale tyto líce napjaly a on spatřil, jak Anansi prudce nasál obsah úst, nežvýkal, jen špulil rty a pohyboval ústy, jako by vycucával šťávu z velkého tvrdého bonbonu.

	Ozývalo se slabounké chroupání.

	Anansi otevřel ústa a vystrčil jazyk srolovaný do úzkého U. Ostře vydechl, jakoby foukačkou, a nad střechu se vznesl vodopád chitinu, který se roztrousil Saulovi u nohou; vyschlé části much, stinek a mravenců.

	Saul se postavil. Anansi se mírně lekl a na okamžik se mu rozšířily zorničky.

	„Co je, kuku,“ zeptal se nevzrušeně s pohledem upřeným na Saula. „Já tě tam nevidět. Ty být tichý malý kuk.“

	Překvapit Loplopa bylo těžší. Znenadání se vynořoval zpoza komínů a popelnic a třepal za sebou šviháckým kabátem. Při pohybu nebyl nikdy vidět. Občas vzhlédl a zavolal do oblohy „Hej!“ a z mračen se na jeho rozkaz znenadání přihnal holub, houf špačků nebo drozd a úzkostlivě mu přistáli na zápěstí.

	Loplop se na ptáka zadíval, potom letmo sklouzl pohledem na Saula nebo kohokoli jiného, kdo ho právě pozoroval, a spokojeně se usmál. Potom opět upřel zrak na ptáka, najednou s panovačným výrazem ve tváři, a štěkl na něho rozkaz, při kterém se opeřenec přikrčil a vzdal mu hold, zakýval hlavičkou a uklonil se. A potom se z Loplopa zase zčistajasna stával dobrý a spravedlivý král, který nemá čas na takové dětinské projevy nadřazenosti, něco svému poddanému konejšivě zašeptal, vyhodil ho do vzduchu a s výrazem vznešené blahosklonnosti sledoval, jak mizí v dáli.

	Saul věřil, že Loplop je pořád tak trochu blázen.

	A král Krysa, král Krysa byl pořád stejný: mrzutý a svérázně londýnský, podrážděný a odtažitý.

	Kay se s klíči nevrátil a Natasha byla nucena probudit sousedku z bytu v přízemí, u které nechala náhradní sadu.

	To bylo pro Kaye typické, zatoulat se a zapomenout, že si něco půjčil, a tak čekala, až zavolá a rozjařeně se jí začne omlouvat. Kay však nezavolal. Za dva dny mu zkusila zavolat ona, ale jeho spolubydlící jí řekli, že ho neviděli celou věčnost. To už Natasha vypěnila. Za další dva dny si nechala udělat nové klíče a, rozhodla se, že až se Kay opět objeví, nechá si je od něho proplatit.

	Potom ji navštívila policie. Byla odvezena na stanici, kde ji vyslýchal tichý muž jménem Crowley, který se jí několikrát a několika, různými způsoby vyptával, jestli neviděla Saula po tom, co zmizel. Zeptal se jí, jestli si myslí, že by byl Saul schopen někoho zabít. Zeptal se jí, co si myslí o jeho otci, se kterým se nikdy nesetkala, a co si o něm myslí Saul. Zeptal se jí, co si Saul myslí o policii. Zeptal se jí, co si o policii myslí ona.

	Když ji propustili, vrátila se celá nabroušená domů, kde na dveřích našla vzkaz od Fabiana, že na ni čeká v hospodě. Přivedla si ho domů, vykouřili jointa a za zvuků Fabianových nenadálých výbuchů smíchu smíchali na syntezátoru jungleovou skladbu s použitím hromady samplů ze seriálu The Bill.

	Skladbu nazvali Táhněte do prdele, pane policajte!

	Pete se objevoval stále častěji. Natasha čekala, kdy to na ni zkusí, jak se nakonec nadála u většiny mužů, se kterými se nějakou dobu stýkala. Pete na ni však nic nezkusil. To pro ni byla úleva, protože v ní nevzbuzoval absolutné žádný zájem a vyhnula se povinnosti řešit jeho rozpaky.

	Poslouchal stále víc drum’n’bass, trousil poznámky, které byly stále více k věci. Nasamplovala jeho flétnu a, vetkala ji do svých melodií. Líbil se jí její zvuk; cítila, z ní dech života. Klíčové zvuky ve výškách obvykle nekomplikovaně vytvářela s využitím svých digitálních pomůcek, ale duchaprázdnost, která byla v těchto zvucích patrná a v níž si často libovala, se jí začínala zajídat. Čím dál víc se jí zamlouvaly tóny flétny, kratičké pauzy na nadechnutí, náznaky vibrací, když zvuky zpomalila, sotva postižitelné nedokonalosti, které byly charakteristickým znakem lidského zvířete. Vysílala basu, aby sledovala flétnovou stopu.

	Pořád experimentovala, pořád vytvářela spousty tracků bez jeho přítomnosti. Po nějaké době soustředila experimenty s flétnou na jedinou skladbu. Někdy hráli společně, a pak vypínala bicí, basovou linku, aranže a nechávala ho improvizovat ve výškách. Tyto pokusy nahrávala, aby měli z čeho vycházet, a v hlavě se jí začínala rýsovat představa, jak by mohli spolupracovat: zorganizovat večírek jazz jungleu, té nejnovější a nejkontroverznější varianty drum’n’bassového kánonu.

	Nyní se však soustředila na skladbu, kterou nazvala Větrné město. Vracela se k ní den co den, dopilovávala ji, přidávala další vrstvy do basů, pohrávala si s flétnou, vytvářela smyčky.

	Měla jasnou představu pocitu, kterého chtěla dosáhnout, neurotických beatů Public Enemy, zvláště z alba Fear of a Black Planet, pocit výšek, které se neustále ohlížejí přes rameno. Vzala harmonii flétny a natáhla ji. Opakování upozorňuje posluchače, že mohou očekávat nějaké prohlášení, a Natasha přiměla flétnu až příliš protestovat, pořád dokola ji vracela k jejímu nejčistšímu tónu, až se z této čistoty stal výraz paranoie, nikoli líbezný projev nevinnosti.

	Peteovi se její práce nesmírně zamlouvala.

	Nechtěla dovolit, aby výslednou skladbu slyšel dřív, než byla hotová, ale občas už nesnesla jeho dotírání a kousíček mu přehrála, patnáctivteřinový úryvek. Pravda byla taková, že ačkoli předstírala podráždění, jeho užaslou reakci si vychutnávala.

	„Ach, Natasho,“ říkal při poslechu, „ty mi doopravdy rozumíš. Víc, než si myslím, že si myslíš.“

	

	Crowleymu se na mysl pořád vracel výjev vraždy ve stanici Mornington Crescent.

	Doprovázel ji jistý informační šum, jisté tajnosti; smrt neznámé oběti byla, sice nahlášena, ale nebyly k ní poskytnuty žádné podrobnosti. Policie se kojila marnou a zoufalou nadějí, že pokud bude dumat nad neuvěřitelnými skutečnostmi případu v soukromí, když je nezveřejní, mohla by jim snáz porozumět.

	Crowley nevěřil, že něco takového může fungovat.

	Zločin sice neměl žádnou souvislost s jeho vlastním vyšetřováním, ale přesto si přišel prohlédnout místo, kde se odehrál. Bizarní okolnosti vraždy mu připomínaly podivnost Saulova, zmizení a vraždy dvou policistů.

	Došel na, nástupiště. Vlak u něj čekal ještě několik hodin poté, co hysterický strojvedoucí nahlásil něco, co nedávalo žádný smysl. Zběžná prohlídka místa činu přinesla policii zjištění, že „vznášející se muž“, kterého popsal strojvedoucí, byl zavěšen na, provazech v ústí tunelu. Z cihlové stěny ještě visela roztřepená lana. Těch několik ranních cestujících bylo odvedeno a strojvedoucí byl někde ve stanici svěřen do péče psychologa.

	Přední část, soupravy pokrývala vrstva zaschlé krve. Z těla zbylo jen velmi málo, co by bylo možné identifikovat. Kvůli drtivému, neúprosnému nárazu kovu a skla na tvář oběti nebyla použitelná ani zubní dokumentace.

	Před zločinem nebylo možné utéct, jeho důsledky ležely všude – na zemi, na nástupišti, potřísnily stěny, spekly se na napájecí kolejnici, působením gravitační síly byly patrné po celé délce prvního vagónu. Pohyb zločince či jeho oběti nezaznamenaly žádné kamery. Přišli a odešli nikým nespatřeni. Vypadalo to, jako by se kovové hroty a zakrvácené konce provazů i zničené tělo spontánně vynořily z temných tunelů.

	Crowley prohodil pár slov s vyšetřujícím detektivem, kterému se ještě po více než hodině od příchodu na místo činu třásly ruce. Crowley měl jen nepatrný důvod spojovat tento zločin se svým vlastním vyšetřováním. Ani surovost provedení neodpovídala jeho zkušenostem. Vražda, policistu mu připadala jako akt nedozírného vzteku, přesto však čin spontánní, vykonaný s brutální důsledností. Tady v metru šlo o projev ritualizovaného sadismu připomínajícího obětování nějakému nebezpečnému bohu. Jeho účelem bylo zbavit oběť veškeré důstojnosti, posledního zbytku síly. A když ho tohle napadlo, začal uvažovat, zda dotyčný muž – nalezli kus masa, které je ubezpečilo, že oběť byla muž – byl při příjezdu vlaku bdělý a při smyslech, ušklíbl se a na okamžik se mu hrůzou zvedl žaludek.

	A přesto, a přesto, navzdory zjevným odlišnostem, Crowley cítil, jak si v mysli oba zločiny mimoděk spojuje.

	Společné rysy nacházel v ďábelské snadnosti, s níž byly oběti zbaveny života, v energii, která čišela z míst činu, z jistého a neotřesitelného přesvědčení, že žádná z obětí neměla byť jen na vteřinku sebemenší šanci na záchranu.

	Požádal camdenského detektiva, aby ho v případě jakýchkoli nových zjištění kontaktoval, a nezapomněl poukázat na spojitosti, jichž by se byl schopen dobrat.

	Nyní, o několik dní později, ve spánku Mornington Crescent pořád navštěvoval, prohlížel si chaoticky, s jatečním vkusem přestříkané stěny, natažený červený koberec, děsivě organickou výzdobu.

	Byl přesvědčený, že ve všech třech (čtyřech?) vraždách, které vyšetřuje, se ukrývají tajemství. Ž je za nimi něco víc, skrývá se v nich mnohem víc, než kolik toho ví. Dosud známé skutečnosti byly průkazné, ale pořád chtěl věřit, že Saul tyto zločiny nespáchal. Útočiště nacházel v pevné, byť mlhavé víře, že tu dochází k něčemu velkému, něčemu prozatím nevysvětlenému, a že ať se Saul dopouští čehokoliv, vinu za to nenese. Crowley nevěděl, zda ho viny zbavuje nečekaně propuknuvší šílenství, vliv někoho jiného nebo kdovíco dalšího.

	 



		Kapitola patnáctá



	Pete už dlouho prosil Natashu, aby ho vzala do nějakého jungleového klubu. Té jeho naléhání šlo na nervy a ptala se ho, proč nechce jít sám, ale Pete povykoval, zeje nováček a že by mu mohly kluby nahánět strach (což, upřímně vzato, byla vzhledem k atmosféře v řadě klubů naprosto legitimní námitka). Jeho dotírání chybělo málo, aby sklouzlo ke kňourání.

	Přišel s několika dobrými výmluvami. Nevěděl, kam jít, a jestli se mel řídit úděsnými doporučeními v Time Out, skončil by jako rytíř smutné postavy na nějaké hardcore techno akci nebo něčem podobně šíleném. Natasha na rozdíl od něho celou scénu znala a i na ty nejlepší londýnské večírky by byla vpuštěna, bez placení. Jen by si vybírala prokázané laskavost,], profitovala z účtů otevřených v prvopočátcích scény, ze znalosti správných jmen a tváří, z používání patřičného jazyka.

	K něčemu se schylovalo v Elephant and Castle. Partička z AWOL společně se Style FM organizovala akci ve skladišti u železniční trati. Natasha se začínala doslýchat, že tam mají být úplně všichni. Zavolal jí jeden její známý, DJ jménem Three Fingers, a zeptal se jí, jestli by nepřišla a nedonesla pár svých skladeb; chtěl je zahrát. Kdyby měla chuť, sama by mohla něco pustit.

	Nechtěla ho brát za slovo úplně, ale možná by nebylo zcela od věci, kdyby se alespoň přišla podívat. Na poslední větší akci byla před měsícem a Peteovo naléhání bylo dobrou záminkou, aby nabídku přijala. Three Fingers ji na seznam pozvaných lidí připsal s poznámkou „doprovod dle libosti“.

	Fabian okamžitě souhlasil, že by šel. Za celý ten nápad byl až dojemně vděčný. Kay se neozýval a poprvé od chvíle, kdy před více než týdnem zmizel, začínal Fabian spolu s Natashou pociťovat jistou úzkost. Na tu však teď, když se vrhli do příprav výpravy do jižního Londýna, na nějakou dobu zapomněli.

	Pete byl u vytržení.

	„Ano, ano, ano! Paráda! Na tohle jsem čekal celou věčnost!“

	Natasha ztrácela náladu, když viděla, že by ji mohl vmanipulovat do role jungleové chůvy.

	„Jo, jasně, Pete, nechci tě sice nějak zklamat, ale doufám, že chápeš, že se tam o tebe nebudu starat. Jasný? Přijdeme tam, já budu poslouchat, ty můžeš zapařit, odejdeš, kdy budeš chtít, já odejdu, kdy budu chtít. Nebudu tam, abych tě tam nějak provázela, víš, co tím chci říct?“

	Upřel na ni zvláštní pohled.

	„Samozřejmě.“ Svraštil čelo. „Divím se, co všechno si o mně musíš myslet, Natasho. Nechci tam na tobě celý večer viset, nebudu ti… kazit pověst, ok?“

	Natasha podrážděně a rozpačitě zavrtěla hlavou. Opravdu si dělala starosti, že by tenhle vyčouhlý, pobledlý inťouš, který by se za ní vláčel jako ocásek, mohl ohrozit její status coby budoucí veličiny na drum’n’bassové scéně. Této myšlenky si byla vědoma jen vágně, ale když ji na ni v dobrém rozmaru upřímně upozornil, stáhla se do sebe a začala být nevrlá.

	Pete se na ni usmíval.

	„Natasho, já tam jdu, protože jsem objevil nový druh muziky, o které jsem ani nevěděl, že existuje, muziky, kterou si myslím, že můžu využít – a, ačkoli vím, že na to nevypadám –, kterou můžu nejspíš i tvořit. A domnívám se, že si to myslíš i ty, protože jsi mě ještě nepřestala nahrávat.

	Tak si nedělej starosti, že bys kvůli mně před svými kamarády nevypadala dost cool. Já si tam jdu poslechnout muziku a obhlídnout scénu.“

	Po posledním konfrontačním setkání Anansi zmizel. Loplop se na místě ještě pár dní zdržel, ale nakonec se po pavoukovi vytratil i on.

	Král Krysa upadl do mrzuté nálady.

	Saul se spustil do kanálů a dával si velký pozor, aby nevysypal tašku s jídlem, kterou nesl. Razil si cestu tunely. V ulicích na povrchu pršelo a do kanálů se hnaly nekonečné spršky špinavé, kyselinami prostoupené vody, která Saulovi vířila kolem nohou, pokoušela se ho strhnout víc než půl metru vysokým proudem, rychlým a zředěným, v němž se z větší části rozplynul obvyklý teplý kompostový zápach.

	Král Krysa, se o zajišťování potravy vůbec nestaral a Saul, dopálený jeho sebelítostí, opustil trůnní sál a vydal se vybrat několik popelnic. Uzda, na které ho král Krysa doposud držel, se začínala uvolňovat. Neurotický vliv, který tak dlouho uplatňoval, už takřka pominul. Odhodlání nespouštět Saula z dohledu sláblo s jeho zhoršujícím se rozpoložením.

	Saul věděl, co to znamená. Pro krále Krysu neměl hodnotu jako pokrevní příbuzný. Král Krysa ho nezachránil proto, že byl jeho synovec, ale proto, že mu byl užitečný; protože jeho podivuhodné dědictví znamenalo, že může ohrozit Pištcovu moc. Poté, co válečné tažení proti Pištci podkopaly malicherné hádky a hašteření, zbabělost a obavy, Saulova existence byla pro krále Krysu stále méně důležitá. Pokud neměl plán útoku, jak by mohl použít svou vyvolenou zbraň?

	Když Saul procházel zaplavenými kanály, něco zaslechl. Ve výklenku v betonu stála na kost promáčená krysí samice, za níž ve tmě pištěla slepá mláďata.

	Krysa nejistě balancovala na šedém obrubníku a dívala se přes přívaly vody. Byla jen asi patnáct centimetrů nad vzdouvajícím se proudem a pohodlná dutina, v níž žila, se měla každou chvíli proměnit v zaplavenou hrobku. Upírala oči na druhou stranu tunelu. Naproti místu, kde stála, se na druhé straně otevírala další díra, nahodilá chodba ubíhající z hlubin šikmo vzhůru.

	Když krysa ucítila Saula, zvedla se na zadní a z hrdla se jí vydral zvláštní výkřik.

	Ve tmě panáčkovala, a třebaže se mu nedívala do tváře, nebylo pochyb, že si je jeho přítomnosti dobře vědoma. Vydala další zvuk, táhlé zaječení, už zbavené posměšnosti, která obvykle zabarvovala krysí hlasy.

	Saul se zastavil těsně před ní a přehodil si igelitový pytel přes rameno.

	Krysa se ho doprošovala.

	Žádala ho o pomoc.

	V jejím pištění znělo žadonění a Saul si vzpomněl na množství krys, které ho následovaly před dvěma týdny, krys, které hnal hlad a zoufalství a které mu dychtily prokázat úctu.

	Tady ne, čišelo z promáčené krysy, zatímco se před ním choulila. Tady ne, tady ne!

	Saul k ní natáhl ruku a krysa, na ni vyskočila. Z otvorů v betonu se rozeznělo drásavé pištění krysích mláďat a Saul zanořil ruku ještě dál do hlubin zpuchřelého zdiva. Do dlaně se mu natlačila drobná tělíčka a začala se vrtět. Opatrně sevřel prsty jako ochrannou klícku a ruku vytáhl. Nad stoupající hladinou vody se mu na ní třásla malá rodinka.

	Přešel tunel a položil ji na římsu, kde už mohla matka své děti odtáhnout do bezpečí. Krysa před ním za neustálého pokyvování hlavou ustoupila, pištění zesláblo, strach z ní vyprchal.

	Vládce, řekla mu, vládce, pak se otočila a odtáhla svou rodinku do tmy mimo dohled.

	Saul se opřel o promáčenou stěnu.

	Věděl, co se děje. Věděl, co krysy chtějí. A králi Kryse se to určitě nebude líbit.

	Když došel ke vchodu do trůnního sálu, voda se mu hnala kolem nohou stále rychleji a nepřestávala stoupat. Zašmátral pod hladinou po cihlovém příklopu, za nímž se skrýval skluz, za prudkého krknutí vzduchu ho vytáhl a sjel vodopádem do tmavé místnosti dole, přičemž za sebou vchod opět uzavřel.

	Přistál v nádrži. Se šplíchnutím dopadl na zadek, vstal a vykročil po suchých cihlách. Za jeho zády do sálu ještě pronikala voda, stékala po stěně nedokonale utěsněným cihlovým vstupem, ale síň byla natolik rozlehlá a skryté propusti natolik účinné, že se příkop kolem ostrova vyvýšených cihel ve středu místnosti jen sotva rozvodnil. Aby voda mohla ohrozit ovzduší v trůnním sále, muselo by bez ustání pršet celé dlouhé dny.

	Král Krysa zamyšleně seděl na svém opulentním cihlovém sedadle.

	Saul se na něho podíval. Zajel rukou do igelitových pytlů.

	„Na,“ řekl a hodil mu papírový balíček. Král Krysa ho jednou rukou chytil, aniž vzhlédl. „Kousek falafalelu,“ začal vypočítávat Saul, „kousek koláče, kousek chleba, trocha ovoce. Hostina hodná krále,“ dodal provokativně, ale král Krysa mu nevěnoval pozornost.

	Saul se se zkříženýma nohama posadil k podstavci trůnu. V jeho vlastním balíčku bylo víceméně totéž co v balíčku krále Krysy, ale při výběru kladl důraz spíše na sladší složky potravy. Jeho mlsný jazyk přežil i přechod do krysího stavu. Sytá chuť, kterou dodávala ovoci plíseň, mu byla potěšením, které si dopřával co možná nejčastěji.

	Vstrčil ruku do pytle a vytáhl broskev, jejíž povrch byl jedna velká podlitina. Jedl a ani na okamžik nespouštěl oči z nevrlého krále Krysy.

	„Tohle už mě fakt, kurva, sere,“ vyštěkl nakonec. „Co je s tebou?“

	Král Krysa se otočil a zadíval se na něho.

	„Drž hubu. Víš vo tom hovno.“

	„Smrdíš sebelítostí, víš to?“ Saul se zničehonic rozesmál. „Mě v takovýmhle stavu neuvidíš, a jestli má někdo důvod bejt… náladovej… tak jsem to já. Napřed mě vytrhneš ze života a proměníš ho v jakousi pojebanou… noční můru. Tak co už s tím, v pohodě, proč do toho nejít, a docela jsem to zvládal, nemyslíš? A teď, zrovna když jsem se vypořádal s novýma pravidlama svýho života jako Saul, princ Krysa, začneš bejt zapšklej a přepneš na jinej kanál. Co to s tebou, kurva, je? Napřed mě nabudíš, připravíš mě kdoví na co, a pak zůstaneš odevzdaně sedět jak trubka. Co čekáš, že jako udělám?“

	Král Krysa ho probodával nenávistným pohledem, celý nesvůj.

	„Ty nemáš ani ponětí, co to tady mektáš, ty zmrde…“

	„To mi neříkej! Panebože! Co chceš abych, kurva, udělal?

	To se ode mě očekává, že tě nakopnu? Mám tebou zatřást? Vlít ti krev do žil? S tím běž do prdele! Jestli tady chceš sedět na tom svým krysím zadku a fňukat, v pohodě. A kolega pavouk a Loplop se k tobě můžou přidat, jste všichni stejná pakáž. Ale já zvedám kotvy!“

	„Napadá tě něco, ty hubo nevymáchaná?“ sykl král Krysa.

	„Jo, napadá. Nesmíte bejt takoví srabi. V tom to je. Jste posraní až za ušima a jste posraní, protože všichni chcete vymyslet plán, při kterým byste si byli jistí, že vám nikdo nenakope prdel. To se ale nestane! Všichni považujete Pištce za tak velkýho hajzla, že s ním musíte zatočit, že s ním svedete poslední velkej boj – ale pod podmínkou, že si s ním nikdo z vás nebude muset špinit prsty. A když už jsme u toho, začínám mít čím dál neodbytnější pocit, jestli náhodou nechcete, abych ten boj za vás svedl já, ale vy jste i tak furt posraní, protože nedokážete přijít na to, jak byste mě mohli do boje nasadit, aby vám samotnejm nehrozilo žádný nebezpečí odvety nebo něčeho na ten způsob. Takže vám říkám, abyste mě z toho, kurva, vynechali!“ Saula postupně zachvátil spravedlivý hněv.

	„Pištec chce zatočit i s tebou!“ zasyčel král Krysa.

	„Když říkáš. Ale já se s tím na rozdíl od vás pokusím něco udělat!“ Nastalo dlouhé ticho. Saul chvíli čekal, potom pokračoval.

	„Krysy chtějí, abych převzal moc.“

	Opět se rozhostilo dlouhé ticho a král Krysa k němu pomalu otočil hlavu.

	„Cože?“

	„Krysy. V kanálech. Někdy i na ulicích nebo všude možně. Vždycky, když nejsi se mnou. Přicházej za mnou, váhaj, panáčkujou a pištěj a já už začínám rozumět, co se mi snažej sdělit. Chtějí, abych se chopil moci. Chtějí, abych byl jejich vládcem.“

	Král Krysa se zvedal, postavil se na trůn.

	„Ty nevděčníku jeden. Ty jeden zloději… ty kurvo, ty hajzle, já ti zvalchuju hřbet, ta moc je moje, moje, rozumíš, moje…“

	„Tak se k tomu nějak postav, ty zasraná trosko!“ Saul už také stál, zlostně na krále Krysu civěl, tvář měl přímo pod ním, jejich prskání vytvářelo křížovou palbu. „Už tě nechtěj zpátky. A nepřijmou tě, dokud se… neočistíš. Takový na tomhle válčišti podle všeho vládnou zásady.“

	Saul se otočil a vyrazil k východu. „Jdu pryč. Nevím, kdy se vrátím, ale počítám, že tobě je to stejně u prdele, protože v tyhle chvíli nevíš, jak bys mě mohl využít. Zatímco budu pryč, doporučuju ti, aby sis pečlivě rozmyslel, co bys mohl udělat. Vezmi si na pomoc Loplopa, vezmi si na pomoc Anansiho, sežeň je a toho hajzla vyčmuchejte. Až budeš ochotnej hejbnout prdelí, možná budem moct pokračovat; v našem rozhovoru.“ Upřel na krále Krysu oči. „Jo, a s tím svým kouzelným královstvím si nelámej hlavu. Já nechci bejt krysí král, ani teď, ani nikdy jindy, takže tím se neužírej. Jdu za svýma kámošema nebo tak nějak. Tebe už mám plný zuby.“

	Otočil se a vyšvihl se z místnosti, na okamžik ho zalila špinavá voda, potom se vnořil do kanálů.

	Zatímco Saul kráčel podzemní říší nad jeho hlavou, král Krysa se třásl vzteky a vestoje si rukama křečovitě škubal za plášť. Nakonec s nutkavými pohyby přestal a zase se posadil.

	Zadumal se.

	Zase vyskočil, poprvé po několika dnech plný odhodlání.

	„Tak jo, synku, beru tě za slovo. Konečně se začnem bavit vo návnadě,“ zamručel si potichu.

	Vyrazil ze síně a najednou se opět pohyboval tak, jak ho Saul viděl poprvé: mrštně a tajuplně, hbitě a chaoticky.

	Rychle, potichu se hnal jednotlivými podzemními vrstvami, zatímco se Saul pořád snažil zorientovat. Král Krysa se vynořil na potemnělé ulici. Na protější straně procházely kaluží mdlého světla lidské postavy, oči upřené přímo před sebe.

	Zůstal nehnutě stát, jen sotva postižitelně těkal skrytýma očima. Rozhlédl se. Vyšplhal pohledem po zdi před sebou. Přikradl se k ní, v pomalém oblouku zvedal nohu, v přehnané parabole ji spouštěl zpátky na zem, horní část těla se mu jen zlehka kývala. Vzhlédl, doširoka rozpažil, objal cihlovou zeď jako milenku. V tichosti začal po stěně šplhat, botami nacházel nemožné záchytné body, rukama se chytal neviditelných nedokonalostí. Odtáhl prsty, zaťal svaly v pažích, upřel pozornost na tmavý prostor pod střechou.

	Potom ruce uvolnil, přímo je vymrštil. Něco zoufale zamáchalo křídly a ze stínů vyletěla rodinka špinavých holubů, vyplašená ze spánku. Zmizeli ve vzduchu za jeho zády. Pokrčil ruku a přitáhl si k sobě polapeného, pevné sevřeného ptáka, který se teď marně pokoušel zamávat křídly.

	Král Krysa ke svému zajatci sklonil hlavu. Pták se před blížícím se obličejem přestal vzpírat. Král Krysa, ho velice pevně stiskl a upřeně se mu zadíval do oka.

	„Z mý strany se nemusíš ničeho bát, chlapečku,“ sykl. Pták se ani nehýbal, čekal. „Chci jenom, abys mi prokázal laskavost. Najdi mi svýho šéfíka, rozhlas to všude možně. Král Krysa chce mluvit s Loplopem. Ať mě vyhledá.“

	S tím zvěda propustil. Pták vystřelil do vzduchu, zakroužil nad střechou a vznesl se nad Londýn. Král Krysa sledoval, jak odlétá. Když mu opeřenec zmizel z očí, otočil se a zmizel v potemnělém městě.

	 



		Kapitola šestnáctá



	Saul byl tak dlouho o samotě poprvé od procházky po Westwayi. Hněv z něho vyprchával, až hrozilo, že zcela vyhasne, a proto ho opatrně rozdmýchával, udržoval při životě. Dopřával si spravedlivý rauš.

	Chtělo se mu ven z klaustrofobních kanálů, chtěl se nadýchat chladného vzduchu. Podle vody, která mu klesala kolem kotníků, usoudil, že déšť venku polevil. Chtěl se dostat z podzemí dřív, než úplně ustane.

	Při potulkách cihlovým podzemím důvěřoval svému instinktu. Zákonitosti kanalizace byly jiné, rozdíly a hranice mezi jednotlivými oblastmi nepříliš zřetelné. Na povrchu věděl, kde je, a rozhodoval se, kam se vydá. Pod dlažbou vnímal pouze slabé nutkání přesouvat se z jedné části podzemní sítě do druhé, bzučení troglodytického radaru, který měl podle všeho uložený hluboko v lebce, a chodil za nosem. Nevěděl, jestli už nějaký konkrétní úsek kanálu někdy nenavštívil; nebylo to důležité. Znal je všechny. Odlišné bylo jen bezprostřední okolí trůnního sálu a připadalo mu, že tam nakonec vedou všechny cesty v podzemí.

	Shýbal se pod nízkými cihlovými oblouky, razil si cestu úzkými tunely.

	Uslyšel ťapkání nohou, občasné výkřiky vzrušených krys. Uviděl, jak ze škvír v cihlách vykukují stovky malých hnědých hlaviček.

	„Ahoj, krysy,“ sykl za chůze.

	Před sebou spatřil poškozený kovový žebřík, starý a zrezivělý, trousící jednotlivé součásti do proudu dešťové vody. Chytil se ho, ucítil, jak se mu pod prsty drolí, a rychle po něm vyšplhal, než se měl celý rozpadnout. Zatlačil na poklop a vystrčil hlavu na Edgware Road.

	Soumrak se měnil v noc. Ulice byla plná libanonských pekařství, zprostředkovatelen místní dopravy, laciných opraven elektrických spotřebičů, pornovideopůjčoven a prodejen oděvů s ručně načmáranými poutači propagujícími aktuální zboží. Saul se zadíval přes staveniště na druhou stranu ulice. Daleko na západě část oblohy pořád žhnula nádhernou jasně modrou barvou, přecházející do černé. Těsně u obzoru se hrany budov jevily nepřirozeně ostře.

	Jemně se soukal z otvoru, s bezstarostným vědomím, že se může pohybovat, aniž ho někdo spatří nebo uslyší, pokud se bude držet stínů a pravidel. Polehounku vyklouzával na chodník, čekal na mezeru v proudu chodců, zvedal obočí, až se v oblaku puchu vykulil ven.

	Natáhl ruku, aby vrátil poklop na místo, a uslyšel mnohohlasé prskání. Nakoukl zpátky přes okraj kanálu a zadíval se do očí desítek krys balancujících na rozpadávajícím se žebříku.

	Hleděl na ně. Ony hleděly na něho.

	Zamručel a přetáhl poklop přes otvor, ale ne úplně, nechal nad ním tmavý srpek, k němuž přiložil rty a zašeptal: „Setkáme se u popelnic.“

	Rychlým, zvláštním pohybem se zhoupl do stoje. Vsunul si ruce do kapes, kolébal se ulicí kolem hloučků lidí. Ti si ho znenadání všímali, ustupovali mu z cesty, ošklíbali se nad jeho zápachem. Za ním z kanálů vyrazil hnědý blesk, následovaný dalším a potom celým náhlým přívalem. Jeden z obchodníčků ho zaregistroval a vykřikl a všichni soustředili pozornost na poklop. Příval už stačil zeslábnout a krysy se rozptýlily do škvír města, staly se neviditelnými.

	Saul neměnnou rychlostí pokračoval v chůzi, když na ulici za ním propuklo hotové peklo. Lidé chvatně prchali od otvoru v zemi.

	„Kdo to, do prdele, nechal otevřený?“ ozval se čísi výkřik, následovaný záplavou arabských slov.

	Saul vklouzl do tmy na kraji ulice. Krysy už zmizely a uvědomělí občané opatrně posunovali železný poklop zpátky nad kanál. Saul se pomalu otočil a ostentativné se opřel o zeď, byť tím nic nesledoval. Začal si prohlížet nehty.

	Kousek napravo stála skupina popelnic, některé se o sebe opíraly a padaly z nich igelitové pytle, všechny zlehka páchly po baklavě a samozřejmě byly celé umolousané. Mezi pytli se ozývalo šustění. Z černé plastové masy vykoukla hlavička ulepená medem. Kolem ní se objevily další.

	„Našly jste si jídlo?“ zašeptal Saul koutkem úst. „Super.“

	Z popelnic se místo odpovědi ozývalo slabé pištění.

	O kousek dál, ve světě pekařství a cukrářem, se rozpačitě smáli ti, kteří společnými silami uzavřeli kanál. Nechávali kolovat cigarety a úzkostlivě se rozhlíželi, jestli se krysy nevrátí.

	Saul se přesunul k popelnicím.

	„Tak jo, jednotko,“ řekl potichu. „Ukažte mi, co umíte. První ulička nalevo, pochodem v chod, potichu jako… myšky? Serte na to, klidně jako myšky. A hezky se mi sešikujte.“

	Ozvalo se prudké, ostré zasvištění a z úkrytu vyrazila stovka hnědých torpéd. Saul se díval, jak mizí v okapech, za zdmi, ve tmě vytékající zpod střech budov, v mezerách mezi cihlami. Popelnice byly najednou prázdné a nehybné.

	Saul se pomalu a rozšafně otočil na patě. Šoural nohama, zvedal je, spouštěl, nemotorně se ploužil ulicí. Za chůze se díval na svou hruď. Uvažoval.

	Měl pocit, jako by ztratil veškerou schopnost naléhavého jednání.

	Uvažoval, čeho se snaží dosáhnout. Jedná z pomsty? Nudy? Přijímá výzvu?

	Stával se králem Krysou. Opravdu? Opravdu to tak je? Nebyl si vůbec jistý. Nepožádal krysy, aby ho následovaly, ale chtěl vidět, co je s nimi schopný provést.

	Uvědomoval si, že by se měl obávat Pištce, že by měl přemýšlet, spřádat plány, ale nedokázal to, teď ne. Cítil se nedůvěryhodný, zmatený, věrolomný. Ještě králi Kryse ukáže.

	Králi Kryse, který ho nepronásledoval, nepokoušel se ho zastavit, nenaléhal na něho, aby se vrátil.

	Nevěděl, co udělá, nevěděl, kam se vydá, kdy se vrátí. Ale v daném okamžiku mu sama prázdnota připadala osvobozující. Dlouhou dobu byl plný pocitu viny za to, co se stalo jeho otci, plný jeho zklamání. Potom byl plný krále Krysy, plný úzkosti a úžasu.

	A teď byl zničehonic prázdný. Cítil se velmi osamělý. Cítil se lehký, jako by se každým krokem mohl vzepřít zemské přitažlivosti. Jako by se vymočil po celodenním zadržování nebo odložil obrovské břemeno, které zapomněl, že vůbec nese. Měl pocit, že by ho mohl odvanout vítr, a musel pokračovat v pohybu. A každý pohyb, poprvé, co se pamatoval, vůbec poprvé v životě, náležel jen a pouze jemu.

	Z uličky přímo před ním se ozval křik. Zaklel a vyrazil k jejímu ústí. Prohnal se za cihlový roh a zadíval se do stínů. Jen kousíček od Edgware Road ležela ve služebním vchodu jakéhosi obchodu mladá žena. Měla špinavý obličej a špinavé hnědé vlasy. Choulila se v umaštěném modrém spacáku, těsně si ho přitahovala k tělu. Tvář měla zkřivenou hrůzou, ústa roztažená, že se jí měly každou chvíli protrhnout líce. Hlas jí vyschl. Saula neviděla. Nedokázala odtrhnout oči od stěny před sebou.

	Přes okraj zdi se řinula a kolotala kaskáda krys. Proud byl skoro nehlučný, v podkresu ho doprovázelo pouze tiché škrábání.

	Spací pytel ženě pomalu vyklouzl z rukou a ty zůstaly tak, jak byly, strnulé, sevřené kolem obličeje. Krysy kolem ní vířily, vzhlížely k Saulovi, vydávaly prosebné zvuky, žádaly ho o svolení. Když vykročil k vyděšené ženě, rozestoupily se.

	Žena na něho ani nepohlédla, stále se nebyla schopna podívat jinam než na záplavu cupitajících těl. V uličce bylo víc krys, než kolik jich Saul viděl v kanálu. Přidaly se k nim družky z okolních domů. Saul po nich sklouzl pohledem, potom se otočil k ženě.

	„Hej, no tak,“ konejšil ji a poklekl před ni. „Žádnou paniku, pšššt…“

	

	Žena k němu bleskla očima a konečně se zmohla na slovo.

	„Ach, panebože, vidíš je, jdou si pro mě, Ježíši Kriste…“

	Hovořila přidušeným vřískotem. Znělo to, jako by se jí do plic nedostával vzduch, jako by jí hlas dodávala pouze hrůza.

	Saul jí sevřel obličej v obou dlaních a přinutil ji, aby se na něho podívala. Oči měla zelené a vytřeštěné.

	„Poslouchej mě. Tohle nepochopíš, ale žádný strachy. Pšššt, pšššt, tyhle krysy jsou moje. Neublíží ti, rozumíš?“

	„Ale ty krysy na mě zaútočí a zaútočí na mě a…“

	„Mlč už!“ Následovalo ticho, na okamžik. „A teď se dívej.“ Saul jí přidržel hlavu a trochu uhnul, až žena viděla na krysy čekající ve stínech, a když se jí opět rozšířily oči a opět jí ztuhly svaly kolem úst, rychle trhl hlavou a sykl: „Zmizte!“

	Krysy zaškrábaly nohama a zašvihaly ocasy. Zmizely.

	V uličce se rozhostilo ticho.

	Do záhybů ženiny tváře se vkradlo ohromení. Když se od ní Saul odtáhl, rychle se podívala z jedné strany na druhou. Otočila hlavu a úzkostlivě se podívala za záda. Saul si vedle ní přidřepl, posadil se ke dveřím. Zadíval se napravo a spatřil světla Edgware Road, vzdálená jen tři metry. A opět si pomyslel: tyhle věci se odehrávají tak blízko skutečného města a nikdo je nevidí. Odehrávají se jen tři metry daleko, kdesi v jiném světě.

	Žena vedle něho se obrátila. Chvěl se jí hlas.

	„Jaks to udělal?“ Pořád mluvila příliš hlasitě.

	„Jak jsem říkal,“ odpověděl. „Jsou to moje krysy. Udělají, co jim řeknu.“

	„To je nějaký trik? Jako cvičený krysy? Nenahánějí ti strach?“

	Zatímco mluvila, těkala očima na všechny strany. Hovořila nepřirozeně hlasitě a trhaně. Panika ji opustila až příliš rychle. Obracela se na Saula, jako by byla malé dítě. Saulovi najednou došlo, že je nejspíš duševně nemocná.

	Nejednej s ní jako s dítětem, pomyslel si ostražitě. Nechovej se k ní povýšeně.

	„Krysy mě neděsí, kdepak,“ řekl obezřele. „Rozumím jim.“

	„Málem jsem se posrala strachy. Myslela jsem, že jdou po mně!“

	„Jo, jasně, za to se omlouvám. Když jsem je do tyhle uličky posílal, nevěděl jsem, že tu někdo je.“

	„To je úžasný, že to dokážeš, teda jako přinutit krysy, aby dělaly, co chceš!“ Rychle se zazubila.

	Nastalo ticho. Saul se rozhlédl, ale krysy zůstávaly ve skrytu. Otočil se zpátky ke své společnici. Té oči poletovaly jako mouchy.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Debora.“

	„Já jsem Saul.“ Usmáli se na sebe. „Když teď víš, že ty krysy patří mně,“ řekl pomalu, „budeš se jich ještě bát?“

	Tázavě se na něho podívala. Dlouze si povzdechla. Saul nevěděl, co bude následovat. Vlastně ani nevěděl, co dělá. Vychutnával si slova, každé převaloval v ústech. Bylo to poprvé od setkání s Kayem, kdy mluvil s lidskou bytostí. Liboval si v každé větě. Nechtěl, aby rozhovor skončil.

	„Chci říct, že bych je mohl zase zavolat.“

	„Já nevím, copak nejsou špinavý a tak?“

	„Ty moje ne. A když jim řeknu, nedotknou se tě.“

	Debora se ušklíbla. Křenila se neduživým, vyděšeným úsměvem.

	„No jo, víš, já nevím, víš, já nevím…“

	„Neboj se, no tak. Podívej. Přivolám je a ukážu ti, že dělají to, co jim řeknu.“ Lehce natočil hlavu. Krysy cítil. Čekaly mimo dohled, celé rozechvělé. „Hlavy vzhůru,“ přikázal jim neochvějně. „Jenom hlavy.“

	V odpadcích něco zašustilo a objevila se stovka hlaviček připomínajících tuleně ve vlnách, protáhlé lebky pod ulízanou srstí.

	Debora zavřeštěla a přitiskla si dlaň na ústa. Zavrtěla hlavou a Saul si všiml, že se směje.

	„To je úžasný…u procedila mezi prsty.

	„Lehněte,“ poručil Saul a hlavy zmizely.

	Debora se potěšené rozesmála.

	„Jak to děláš?“

	„Musí udělat, co jim řeknu,“ odpověděl Saul. „Pokud vědí, tak jsem jejich šéf. Jsem jejich princ.“ Debora se na něho konsternované zadívala. Saul si připadal nezodpovědný. Uvažoval, jestli jí ještě víc neubližuje. Napadlo ho, že Debora potřebuje realitu, ale potom si pevně uvědomil, že toto realita je, ať se to někomu líbí nebo ne. A nechtěl s ní přestat mluvit.

	„Máš hlad, Deboro?“ Přikývla. „Tak co kdybych ti sehnal nějaký jídlo?“ Vyskočil a vkradl se na Edgware Road a za několik vteřin se vrátil se dvěma zákusky, složitými pochoutkami posypanými pistáciemi a zalitými cukrovou polevou, které Deboře položil do klína.

	Ta se do jedné té sladkosti zakousla a olízla si rty. Očividně byla vyhladovělá.

	„Spala jsem,“ řekla hlasem zalitým medem. „Zaslechla jsem ve spánku krysy a ty mě i probudily. Už je to dobrý, jsem ráda, že jsem vzhůru. Vlastně se mi moc dobře nespalo, zdálo se mi o hrozných věcech.“

	„A probudit se uprostřed hejna krys není hrozný?“

	Trhavě se zasmála.

	„Jenom na začátku,“ odpověděla. „Teď, když vím, že dělají jenom to, co jim řekneš, už mi tak nevadí. Je strašná zima.“ Se zákusky se už stačila vypořádat. Jedla velice rychle.

	Ozvalo se slabé škrábání. Krysy začínaly být netrpělivé. Saul je okřikl, aby byly zticha, a zvuky ustaly. Je to tak snadné, pomyslel si, je tak lehké chopit se moci. Ani ho to nevzrušovalo.

	„Chceš jít spát, Deboro?“

	„Co tím myslíš?“ V hlase jí znenadání zazněla podezíravost, dokonce strach. Úzkostí málem zakňučela a zachumlala se do spacáku. Saul natáhl ruku, aby ji ukonejšil, ale Debora se před ním ještě více stáhla, a to už si s nepříjemným pocitem uvědomil, že podobnou otázku musela slýchat v minulosti, avšak vyslovenou s jinými úmysly.

	Saul věděl, že ulice jsou brutální.

	Přemýšlel, kolikrát už byla znásilněná.

	Ruce odtáhl, pozvedl je, jako by se vzdával.

	„Promiň, Deboro. Nic jsem tím nemyslel. Já akorát nejsem unavený. Jsem osamělý a napadlo mě, že bysme se mohli jít projít.“ Pořád na něho pohlížela s vyděšeným výrazem. „Nic ti neudělám… půjdu pryč, jestli chceš.“ Odejít ale nechtěl. „Chci ti ukázat město. Zavedu tě, kam budeš chtít.“

	„Já nevím, já nevím, co chceš udělat..“ zaúpěla.

	„Copak nechceš nic podniknout?“ zeptal se zoufale. „Copak se nenudíš? Přísahám, že se tě nedotknu, nic ti neudělám, chci jen společnost…“

	Zadíval se na ni a viděl, jak váhá. Nasadil přihlouplý výraz, komicky smutnou tvář, teatrálně popotáhl, až se mu z toho udělalo špatně.

	Debora se nervózně zasmála.

	„Prosím,“ naléhal, „pojďme.“

	„Tak… jo…“ Tvářila se potěšené, i když pořád úzkostlivě.

	Pokusil se ji upokojit úsměvem.

	Necítil se ve své kůži, připadal si úděsně nemotorný. I ta nejjednodušší nadsázka ho stála spoustu námahy. Ulevilo se mu, že před ním v hrůze neutekla.

	„Jestli chceš, Deboro, vezmu tě na střechy a ukážu ti rychlý způsob, jak se dá pěšky pohybovat Londýnem. Můžu…“ Odmlčel se. „Můžu s sebou vzít krysy?“

	 



		Kapitola sedmnáctá



	Vezmi je, vezmi ty krysy, svolila po krátkém přesvědčování. Nebylo pochyb, že je i navzdory strachu fascinována. Saul dlouze zahvízdal a krysy se opět objevily, dychtily projevit ochotu.

	Nevěděl, jakým způsobem jim poroučí. Připadalo mu, že je úplně jedno, jaká slova používá, nebo jestli zahvízdá nebo vykřikne. Aby nějaký rozkaz vykonaly, nestačilo, aby si ho pomyslel, musel vydat nějaký zvuk, ale zdálo se, že mu krysy rozumí na základě empatie, nikoli jazyka. Zvuk, který vydal, nechal prostoupit duchem pokynu, který chtěl, aby uposlechly.

	K Debořině radosti nechal krysy postavit do řad. Poručil jim, aby se pohnuly dopředu a dozadu. Když se předvedl a krysy zesměšnil a zbavil Deboru strachu, dokonce se jedné dotkla. Úzkostlivě ji hladila, zatímco se jemu linulo z hrdla hluboké mručení; držel krysu na uzdě, aby nezpanikařila, nekousala nebo neutekla.

	„Nic proti, Saule, ale fakt smrdíš, víš to?“ obrátila se na něho.

	„To je tím, kde žiju. Přičichni si ještě jednou; není to tak hrozný, jak si na začátku myslíš.“

	Naklonila se nad ním a zavětřila, svraštila nos a omluvně zavrtěla hlavou.

	„Na to si zvykneš,“ ujistil ji.

	Když se konečně zbavila strachu, navrhl, aby se vydali na cestu. Zase se zatvářila nervózně, ale přikývla.

	„Kudy?“ zeptala se.

	„Důvěřuješ mi?“ opáčil Saul.

	„Myslím, že jo…“

	„Tak se mě chytni. Polezem nahoru, přímo po stěnách.“

	Napřed mu nerozuměla, odmítala uvěřit, že by ji mohl nést. Saul k ní ale jemně natáhl ruku, pomalu, aby ji nevyděsil, a když si byl jistý, že jí nevadí jeho dotyk, bez obtíží ji zvedl, podržel ji v napřažených rukou. Cítil, jak se mu svaly zaťaly krysí silou. Debora se radostí rozesmála.

	Cítil se jako komiksový super hrdina.

	Ratman, krysí muž, pomyslel si, když ji držel. Konám dobro s využitím svých zvláštních krysích sil. Pomáhám duševně nemocným. Nosím je po Londýně rychleji, než tečou sračky kanálama. Ušklíbl se sám sobě.

	„Vidíš? Říkal jsem, že tě unesu. Teď mi vlez na záda.“

	„Mnnnn…“ Debora zakývala hlavou jako polichocené dítě a pousmála se. „Mnnnn, tak jo.“

	„Super. Jdeme.“ Krysy přicupitaly o trochu blíž, protože zaregistrovaly dynamiku v Saulově hlase.

	Debora se na ně při každém jejich pohybu dívala s určitou nervozitou, ale na strach už z větší části zapomněla.

	Saul se sklonil a nabídl jí svá záda. Vylezla ze spacáku.

	„Mám si ho vzít?“ zeptala se a Saul zavrtěl hlavou.

	„Jenom ho schovej. Zase tě sem donesu.“

	Debora se mu opatrně vyškrábala na záda a Saul si opět uvědomil, že ho poslouchá jen kvůli svému chabému vnímání reality. Kdyby většině lidí navrhl, že je ponese na zádech po střechách, určitě by se s tak vstřícnou reakcí nesetkal.

	Ironické na tom bylo samozřejmě to, že mu opravdu mohla důvěřovat.

	Postavil se a Debora zaječela, jako by byla na horské dráze.

	„Opatrně, opatrně!“ vykřikla a Saul na ni sykl, aby nebyla tak hlučná.

	Vkročil do uličky a všude kolem sebe slyšel cupitání stovek krysích nožek. Takhle jsem měnil světy, pomyslel si, byl jsem přinesen do nového města na hřbetech krys. Vracíme se zpátky na začátek.

	

	Zastavil se pod oknem s římsou skoro tři metry nad dlažbou.

	„Uvidíme se nahoře,“ zašeptal krysám, které bleskurychle zmizely, jako doposud vždycky. Uslyšel škrábání drápů na cihlách.

	Potom sám vyskočil a chytil se okna,. Debora vykřikla, ale její výkřik neodezněl, naopak v hrůze stále sílil, když se křečovitě pokoušela držet Saulových zad. Komíhal nohama nad zemí a špičkami vězeňských bot škrábal o zeď.

	Okřikl ji, aby byla zticha, ale Debora, o tom nechtěla ani slyšet a na protest se jí ze rtů začal linout proud slov.

	„Stůjstůjstůj,“ úpěla a Saul se ve strachu z prozrazení honem vytáhl do prostoru okna, přitiskl se ke sklu, a opět natáhl ruce odhodlaný odvléknout Deboru z doslechu dřív, než by mu stačila přikázat, aby ji snesl zpátky na zem.

	Šplhal po domě. Ještě ne tak rychle jako král Krysa, ale úžasně plynule, jak ho cestou napadlo. Deboru umlčel děs. Ten pocit znám, pomyslel si a usmál se. Ukončím to, co nejdřív to bude možné.

	Váha cizího těla na zádech mu způsobovala jen drobné nepohodlí. Zlézt tuto zeď nebylo nijak obtížné. Byla posetá okny, škvírami, výstupky a okapy. Ale věděl, že v Debořiných očích ji tvoří jen souvislá cihlová plocha. Na střeše domu byla terasa obehnaná zábradlím, kterého se teď chytil, trhl a společně se svým břemenem se přehoupl na obzor.

	Položil Deboru na beton. Ta se ho chytla a přerývaně dýchala.

	„Tak jo, Deboro, omlouvám se, že jsem tě vyděsil,“ řekl kvapně. „Věděl jsem, že kdybych ti řekl, k čemu se chystám, nedovolila bys mi to, ale přísahám, žes byla v bezpečí a pořád jsi. Žádnému nebezpečí bych tě nevystavil.“

	Debora si něco nesouvisle mumlala. Dřepl si k ní a jemně jí položil ruku na rameno. Ucukla a otočila se k němu. Výraz v její tváři ho překvapil. Chvěla se, ale nevypadala vyděšeně.

	„Jak to dokážeš?“ vydechla. Beton kolem nich se začal hemžit krysami, které se mu horlivě snažily vyjádřit svou oddanost. Zvedl ležící Deboru a postavil ji na nohy. Zatahala ho za rukáv. Nespouštěla ho z očí, ale nechala ho, aby ji dovedl k zábradlí lemujícímu střechu. Z oblohy už vyprchalo veškeré světlo.

	Nebyli příliš vysoko; odevšad na ně shlížely hotely a obytné věžáky a stejný počet budov k nim zase vzhlížel. Stanuli uprostřed zvlněného obzoru. Do zorného pole se jim vtíraly černé shluky větví rozpínající se nad Regenťs Parkem. Graffiti tu bylo méně, ale nevymizelo úplně. Na, několika místech zdobily stěny extravagantní tágy, na těch nejnepřístupnějších místech se skvěly samolepky. Na této střeše, nejsem první, pomyslel si Saul, a ti další nebyli krysy. Cítil k nim neskonalý obdiv, k jejich šílené teritoriální odvaze. Vylézt na tuto zeď a nastříkat BOOMBOYH! do míst, kde končily cihly, byl nesmírně odvážný kousek. Ode mě to nic odvážného není, napadlo ho. Já vím, čeho jsem schopný, já jsem krysa.

	Debora se na Saula dívala. Občas očima zabloudila k výhledu, ale sledovala jeho. Pohlížela na něho s ohromením. On se díval na ni. Zalykal se vděkem. Bylo skvělé, bylo příjemné mluvit s někým, kdo nebyl krysa, pták nebo pavouk.

	„To musí být úžasný, být schopnej dělat to, co dělaj všechny krysy,“ řekla, když si prohlížela jejich sešikované řady. Stály kousek opodál, tiché a pozorné; když se na ně nikdo nedíval, trochu sebou šily, ale vždycky ztichly, jen co na ně Saul upřel oči.

	Zasmál se tomu, co řekla.

	„Úžasný? To bych, kurva, neřek.“ Touze zanadávat si nedokázal odolat, i když mu nemohla rozumět. „Něco ti o krysách povím,“ začal. „Krysy nic nedělaj. Celej den. Sežerou veškerý starý hnusy, na který narazí, pobíhaj a chčijou na zdi, občas si zapíchaj – nebo takovou mám aspoň představu – a rvou se o to, kdo se vyspí v tý který části kanálu. Jasně, myslej si, že jsou středobodem světa. Ale nejsou nic.“

	„To mi dost připomíná lidi!“ zvolala Debora a potěšené se rozesmála, jako kdyby řekla něco chytrého. Ještě jednou to zopakovala.

	„S lidma nemaj nic společnýho,“ poznamenal Saul potichu. „To je vyčpělej starej mýtus.“

	Zeptal se jí, co ona, ale Debora mu o sobě neřekla nic určitého. Nechtěla vysvětlit, proč skončila na ulici, jen něco nesrozumitelně mumlala o tom, že nebyla schopná něco vyřešit. Saula tížilo svědomí, ale tak moc ho to zase nezajímalo. Ne že by mu na tom nezáleželo: záleželo, její situace ho děsila, a i když se jejímu městu odcizil, pociťoval starý známý vztek na vládu, který mu tak trpělivě vštěpoval táta. Záleželo mu na tom. Ale v dané chvíli s ní chtěl mluvit, ne kvůli ní osobně, ale protože byla člověk. Jakýkoli člověk. Dokud nepřestávala mluvit a poslouchat, bylo mu jedno, co mu poví. A na její situaci se zeptal jen proto, že dychtil po její společnosti.

	Najednou uslyšel jakoby pohyb těžkého kusu laiky. Ve tváři ucítil póry v větru. Vzhlédl, ale nic nespatřil.

	„Něco ti řeknu,“ pokračoval. „Neřeš, jestli jsou krysy úžasný. Nechtěla bys zajít ke mně domů?“

	Zase pokrčila nos.

	„Tam, kde to tak strašně smrdí?“

	„Ne. Napadlo mě, že bysme mohli zajít na skok do mýho opravdickýho bytu.“ Mluvil klidně, ale při představě návratu dýchal trhaně a rychle. Něco v jejích poznámkách o krysách mu připomnělo místo, odkud vyšel. V nepřítomnosti krále Krysy zatoužil po návratu, po navázání kontaktu.

	Stýskalo se mu po tátovi.

	Debora by jeho domov navštívila ráda. Saul si ji zase vysadil na záda a s krysami v těsném závěsu vyrazili přes povrch Londýna, terénem, s nímž se velmi rychle obeznámil.

	Debora mu občas zabořila tvář do ramene, občas se znepokojivě zaklonila a rozesmála.

	Saul se nakláněl spolu s ní, aby udržel rovnováhu.

	Nepostupoval sice tak bleskurychle jako král Krysa nebo Anansi, ale pomalu to rozhodně nebylo. Zůstával ve výškách, jen velice nerad se dotýkal země, což bylo jakési mlhavé pravidlo, které si pamatoval z jedné dětské hry. Někdy plocha střech nenadále končila a jemu nezbývalo, než se spustit po cihlových stěnách, po požárním schodišti, okapu nebo po rozbité zdi a honem přeběhnout krátký úsek dlažby, za nímž opět šplhal nad ulice.

	Všude kolem sebe slyšel cupitat krysy. Držely s ním krok, pohybovaly se po vlastních trasách, mizely a zase se objevovaly, hromadně se mu vrhaly do zorného pole a zase z něj vybíhaly, očekávaly ho a následovaly. Ale byl si vědomý i přítomnosti něčeho jiného: zdroje záhadného pohybu. Neustále se vracel, slabé poryvy větru nebo třepotání křídel otírajících se mu o tvář. Byl dobře rozběhnutý a nezastavoval se zbytečně, ale neurčitý pocit, že s ním něco drží krok, ho ne a ne opustit.

	Dělal pravidelné zastávky, aby se nadechl a rozhlédl. Nezdržoval se. Řídil se mapou světel, držel se rovnoběžně s Edgware Road, nepozorovaně ji sledoval, když se změnila na Maida Vale. Ubíral se po trase autobusové linky číslo 98, míjel dobře známé orientační body jako třeba věžák zahalený červenými nosníky, které vyčnívaly nad střechu a vytvářely klec.

	Okolní budovy se začínaly zarovnávat; prostory mezi věžáky byly stále větší. Věděl, kam dospěli: do pásma zrádně předměstských domků těsně před Kilburn High Road. Terra cognita, pomyslel si. Domovská scéna.

	Tak rychle přešel na druhou stranu ulice, že si toho Debora sotva všimla. Vrhl se do tmy mezi dvěma hlavními ulicemi, překonal hranici mezi Kilburnem a Willesdenem a už se nemohl dočkat, až bude zase doma.

	Stanuli před Terragon Mansions. Saul dostal strach.

	Cítil úzkost, nedostávalo se mu dechu. Poslouchal okolní ticho, uvědomil si, že krysy, které ho celou dobu doprovázely, neslyšně zmizely. Byl sám s Deborou.

	Očima klouzal po tmavé cihlové zdi, proplétal se mezi okny, z větší části už potemnělými, jen v několika se za síťovanými záclonami ještě svítilo. A úplně nahoře: díra, kterou propadl jeho táta. Napadlo ho, že ještě není zacelená, protože nebylo uzavřeno policejní vyšetřování, ačkoli nepřítomné sklo bylo nyní zamaskováno průhlednými igelitovými fóliemi. V okenním rámu byla stále vidět sotva patrná hrana zubatého skla.

	„Musel jsem odsud zmizet ve spěchu,“ zašeptal Deboře. „Můj táta vypadl z támhletoho okna a policie si myslí, že jsem mu pomohl.“

	Vytřeštila na něho vyděšené oči.

	„Udělals to?“ pípla, ale výraz v jeho tváři ji umlčel.

	Potichu přešel ke vstupním dveřím. Stála za ním, objímala se, aby se zahřála, nervózně se rozhlížela. Saul pohladil dveře, bez obtíží a v tichosti odemkl. Vkročil na schodiště. Jeho boty nevydávaly žádné zvuky. Pohyboval se jakoby ve snách. Debora ho následovala trhavými pohyby. Její nadšení vyprchalo spolu s tím jeho. Vlekla se, jako by naříkala, ale i ona byla potichu.

	Dveře do Saulova bytu křižovala modrá páska. Saul se na ni zadíval a přemýšlel, jaký v něm vyvolává pocit. Nebylo to ani zneuctění, ani vztek, jak se domníval. Zakoušel zvláštní pocit bezpečí, jako by páska zajišťovala jeho dům před vetřelci, uzavírala ho jako časovou kapsli.

	Jemně za pásku trhl. Zůstala mu v ruce, lehká a neúčinná, jako by na něho čekala, nemohla se dočkat, až se mu poddá. Otevřel dveře a vkročil do tmy, kde umřel táta.



		Kapitola osmnáctá



	Byla zima, zima jako té noci, kdy přijela policie. Nerozsvítil. Světlo, které do bytu padalo z ulice, mu stačilo. Nemarnil čas, otevřel dveře obývacího pokoje a vešel dovnitř.

	Místnost byla prázdná, bylo z ní vystěhováno veškeré zařízení, toho si ale všímal jen letmo. Zpříma se zadíval na zubatý otvor v okně. Vyzýval ho, aby se mu pokusil nahnat strach, aby mu odčerpal sílu. Je to jen díra, ne? říkal si v duchu. Copak to není jenom díra? Třepotající se igelit v okně vydával zvuk jako práskající bič.

	„Saule, já se hojím…“

	Až teď si uvědomil, že je Debora ve tmě prakticky slepá. Celá rozpačitá zůstala stát na prahu místnosti. Věděl, co asi tak vidí: jeho tmavou siluetu na pozadí temně oranžového přísvitu vzdálených pouličních lamp. Vztekle se zachvěl. Využíval ji s takovou samozřejmostí, že zapomněl, že je skutečná. Přešel obývák a objal ji.

	Přitiskl si ji k sobě s láskou, kterou ihned opětovala. Nebyla sexuální povahy, ačkoli vycítil, že Debora očekávala, že taková bude, a nejspíš by jí to nevadilo. Cítil by se však jako manipulátor a hnusák; měl ji rád a bylo mu jí líto a byl jí tak strašně vděčný. Drželi se v objetí, až si uvědomil, že se třese stejně jako ona. Tak ono to s tou krysou ještě nebude tak žhavý, pomyslel si smutně. Ona se bojí tmy, napadlo ho. Na co se vymluvím já?

	Uprostřed podlahy ležela kniha.

	

	Všiml si jí znenadání při pohledu přes Debořino rameno. Ucítila, jak ztuhl, málem zavřeštěla hrůzou a honem se otočila, aby se podívala, co ho tak vyděsilo. Rychle ji začal uklidňovat, omlouvat se. Sama knihu ve tmě nepostřehla.

	Byla to jediná věc v pokoji. Nebyl v něm žádný nábytek, žádné obrázky, žádný telefon, žádné další knihy, jen tahle.

	To není náhoda, pomyslel si. Když vyprazdňovali byt, jen tak ji nepřehlédli. Saul knihu poznával. Byl to starý, velmi objemný červený záznamník velikosti A4, jehož stránky přetékaly útržky papíru; byl to otcův deník.

	Táhl se Saulovým životem jako červená nit. Otec ho velice často vytahoval z místa, kde ho měl schovaný, když s mumláním opatrně vystřihl nějaký novinový článek. Vlepoval je do knihy a docela často k nim něco připisoval na okraj červenou propiskou. Někdy žádný článek nelepil; do sešitu jen psal. Saul věděl, že tyto výlevy většinou vyprovokovala určitá politická událost, něco, k čemu chtěl otec zaznamenat svoje stanovisko, někdy v nich však žádný podnět patrný nebyl.

	Když byl malý, zápisník ho fascinoval a chtěl si v něm číst. Táta mu občas něco ukázal, články o válkách a stávkách, a s nimi i úhledné červené poznámky, kterými byly obklopeny. Ale zároveň mu vysvětloval, že je to soukromý deník a Saulovi ho nikdy do ruky nepůjčil. Něco z toho je osobní, vysvětloval mu trpělivě. Něco z toho je soukromé. Něco z toho je jen pro mě.

	Saul se odtáhl od Debory a deník zvedl. Otevřel ho odzadu. Kupodivu v něm bylo dosud několik málo nepopsaných stránek. Pomalu listoval dopředu, až dospěl k poslední zaplněné stránce. Lehkovážnému článku o dobročinné akci Konzervativní strany, která se neobešla bez spousty pohrom: výpadku elektřiny, zdvojených rezervací a otravy jídla. Vedle výstřižku otec pečlivými tiskacími písmeny dopsal: „Bůh nakonec přece jenom existuje!!!“

	Před ním byla zpráva o dlouhotrvající stávce v liverpoolských docích, k níž otec připsal: „Pečlivě udržovanou hradbu ticha narušil útržek informace! Proč je odborová centrála tak bezzubá?!“

	Saul stránku otočil a radostně se usmál, když si uvědomil, že se táta zamýšlel nad seznamem desek, které by si vzal na pustý ostrov. Nahoře na stránce uvedl několik starých jazzových nahrávek, k nimž byly připojeny pečlivé otazníky, a pod nimi se táhl pokusný seznam.

	1) Ella Fitzgeraldová. Kterápak???

	2) ’Strange Fruiť.

	3) ’All the Time in the Worlď, Satchmo.

	4) Sarah Vaughanová: „Lullaby of Birdlanď.

	5) Thelonius? Basie?

	6) Bessie Smithová.

	7) Zase Armstrong: ’Mack the Knife‘.

	8) Internacionála‘. Proč ne?

	Knihy: Shakespeare, tu zatracenou bibli nechci! Kapitál? Kom. manifest? Vymoženosti: dalekohled? mikroskop?“

	

	Debora si vedle něho klekla.

	„Tohle byl tátův deník,“ vysvětloval. „Podívej, je fakt roztomilej…“

	„Jak to, že tu je?“ zeptala se Debora.

	„To já nevím,“ odpověděl po chvilkovém váhání. Zároveň dál otáčel stránky, listoval dalšími výstřižky, většinou politickými, ale tu a tam i obecnými věcmi, které upoutaly tátovu pozornost.

	Zahlédl noticky o egyptských vykradačích hrobek, obřích stromech na Novém Zélandu, pronikání internetu.

	Potom začal otáčet více listů najednou, celé části deníku, vracel se hned o několik let zpátky. V dřívějších letech bylo poznámek víc.

	

	7/7/88: Odbory. Musím číst staré debaty! Vedl jsem v práci dlouhou diskusi s Davidem o dnešních odborech. On pořád opakoval, jak jsou neúčinné atd. atd., a já jsem spíš nic nenamítal, jen jsem seděl a říkal Ano, ale solidarita je životně důležitá! O tom nechtěl ani slyšet. Musím si znovu přečíst, co píše o odborech Engels. Matně si vzpomínám, že na mě tehdy udělal dojem, ale můžu si to jenom namlouvat. Saul je pořád nevrlý a zapšklý. Vůbec nevím, co se to s ním děje. Vzpomínám si, že jsem zahlédl knihu o mládeži a jejích problémech, i když už si nepamatuju kde. Musím ji sehnat.

	

	Saula zaplavila stejná beznadějná láska, jakou cítil, když ukázal Fabianovi knihu, kterou od táty dostal. Táta šel na všechno špatně, ale usiloval o to, aby ho pochopil. Možná ani žádný dobrý způsob neexistoval. Špatně jsem se choval i já, pomyslel si Saul.

	Listoval dál a dál, pohyboval se zpátky časem. Debora se k němu přitulila, aby se zahřála.

	Přečetl si, jak se táta pohádal s jedním učitelem dějepisu o nejlepším způsobu prezentace Cromwella.

	

	Jasně, možná desetiletým dětem nemůže vyprávět o buržoazii, ale neměl by o ní mlčet! Sice je to strašný chlap (Ir, atd. atd.), ale povahu revoluce musí vylíčit jasně!

	

	Přečetl si zmínku o jedné z tátových přítelkyň –jisté „M“. Vůbec si na ni nevzpomínal. Věděl o tátovi, že podobné záležitosti nikdy neřešil doma. Měl za to, že v posledních šesti nebo sedmi letech života táta s nikým žádný milostný vztah neudržoval.

	Přečetl si o oslavě svých vlastních pátých narozenin. Vzpomínal si na ně: dostal dvě indiánské čelenky a dospělé až při jejich předávání zachvátila úzkost, jak na ně bude reagovat, ale byl z nich u vytržení. Nemít jednu, ale hned dvě tak nádherné opeřené čelenky… Vzpomínal si, jakou měl radost.

	Hledal první zmínku o sobě, možná zmínku o nebožce mámě, ta ale byla ze všech otcových úvah pečlivě odstraněna. Potom ho zaujalo jedno datum: 8/2/72, jediný zápis z roku jeho narození, byť přímo jeho narození zaznamenáno nebylo. K zápisu nebyl připojen žádný výstřižek z novin. Když si přečetl prvních několik slov, zachmuřil se.

	

	Od přepadení, o kterém se nechci ani zmiňovat, uběhlo několik týdnů. E. je díkybohu velmi silná. Sice ji samozřejmě děsí spousta věcí, temné uličky atd. atd., ale celkově je na tom den ode dne lip. Pořád jsem se jí ptal, jestli si je jistá, myslel jsem, že bychom měli zajít na policii. Copak nechceš, aby ho chytili? zeptal jsem se jí a ona že ne, jen už ho nechci nikdy vidět. Nemůžu se zbavit dojmu, že děláme chybu, ale rozhodnutí musí být samozřejmě na ní. Snažím se jí být tím, co potřebuje, ale bůh ví, jak je to těžké. Nejhorší je to přirozeně v noci. Nevím, jestli je lepší ji utěšovat/objímat, nebo se jí vůbec nedotýkat, ale to nejspíš neví ani ona sama. Je to rozhodně nejhorší období, slzy a spol. Chodím okolo horké kaše. Skutečnost je taková, že E. si nechala udělat test a je těhotná. Nemůžu si být samozřejmě stoprocentně jistý, ale pečlivě jsme to propočítali a je hodně pravděpodobné, že je to jeho. Bavili jsme se o potratu, ale to by E. nesnesla. Takže jsme se po dlouhých složitých rozhovorech rozhodli, že to necháme být. Není o tom nikde zmínka, takže o tom nemusí nikdo vědět. Doufám, že všechno dopadne dobře. Přiznám se, že se bojím o dítě. Ještě jsem nedospěl k nějaké vlastní reakci. Musím být silný, už kvůli E.

	

	Saul úplně zapomněl dýchat.

	Debora mu odněkud něco říkala.

	A cítil se tak hloupě.

	Pochopil, co ztratil.

	Byl jsem kveten kreténská, pomyslel si a zároveň ho napadlo: Nemusel ses bát, tati. Byls silný jak nikdo.

	Oči mu zalily studené slzy a opět uslyšel Deboru.

	Podívej, o cos přišel, říkal si dál v duchu. Ona umřela! pomyslel si znenadání. Ona ’umřela a on se mě přesto ujal. Jak to dokázal? Vždyť jsem ji zabil, zabil jsem mu manželku! Copak se při každém pohledu na mě zároveň nedíval na její znásilnění? Copak se nedíval na netvora, který mu zabil ženu?

	Byl jsem kretén, říkal si. Strýček Krysa? Kdy mi to mělo dojít?

	Především se však nedokázal přestat divit muži, který ho vychoval, který se ho snažil pochopit a dával mu knihy, aby mu pomohl poznat svět. Protože když se díval na Saula, jakýmsi způsobem neviděl vraždu ani svou ztracenou manželku ani násilí v temné uličce (a Saul přesně věděl, jak se útočník objevil, vynořil se jakoby zčistajasna, vyšel z cihel, přesně tak, jak se pohyboval on sám). Když se díval na Saula, jakýmsi způsobem se díval na svého syna, a i když se mezi nimi otrávil vzduch a Saul dával najevo veškerou svou strojenou pubertální bezstarostnost, aby ukázal, jak je mu to jedno, tento tělnatý pán se na něho pořád díval jako na svého syna a snažil se pochopit, co mezi nimi nefunguje. Odmítal dát na strašnou, zatracenou vulgaritu genů. Své otcovství postavil na činech.

	

	Saul nevzlykal, ale tváře měl vlhké. Není to zvláštní a smutné, pomyslel si s náznakem hysterie, že si uvědomím, jak dokonalým otcem mi táta byl, až když zjistím, že to můj táta vůbec nebyl?

	Tady máš tu svou dialektiku, tati, pomyslel si a prchavě se usmál.

	Znovu a definitivně si ho získal, až když ho ztratil, po tolika jalových letech.

	Vzpomínal si, jak ho táta na širokých ramenou nosil k mámině hrobu. Byl její vrah, byl vrah tátovy manželky, a táta ho něžně spouštěl na zem a dával mu květiny, aby je položil na matčin hrob. Plakal za svého tátu, kterému byl svěřen jako vrah jeho manželky, dítě násilníka, a který se rozhodl, že ho bude z celého srdce milovat, vložil se do toho celou svou osobností, a uspěl.

	A v duchu si pořád opakoval, jak mohl být tak hloupý. Napadala ho i další myšlenka. Když mi v tomhle král Krysa lhal, uvažoval a myšlenka se vytrácela v řadě teček…

	Když mi lhal v tomhle, nadhazovala myšlenka neodbytně, v čem jiném mi ještě lhal?

	Kdo zabil tátu?

	Vzpomněl si na něco, co král Krysa řekl kdysi dávno, na konci Saulova prvního života. „Já jsem vetřelec. Zabil jsem uzurpátora.“

	V rychlém sledu slov se vytratil jejich smysl, vyzněla jako další bizarní chvástání, vychloubání, umíněné nesmyslné zveličování. Ale teď Saul vnímal věci jinak. V žaludku se mu usadil studený kámen vzteku a uvědomil si, jak strašně krále Krysu nenávidí.

	Krále Krysu, svého otce.



		Kapitola devatenáctá



	Dveře do bytu se otevřely.

	Saul a Debora se k sobě choulili na, podlaze, ona mu šeptala nervózní slova podpory. Oba ve stejném okamžiku, při prvním zavrzání dveří, vzhlédli.

	Saul se v tichosti postavil. Pořád svíral knihu. Debora zavrávorala, pokusila se vstát. Zpoza okraje dveří k nim nahlédla tvář.

	Debora se přitiskla k Saulovi a slabě, vystrašeně zaúpěla. Saul byl napjatý jako struna, ale když se mu v očích tma proměnila ve světlo, napětí v něm zlehka polevilo a zůstal zmateně stát.

	Tvář ve dveřích zářila radostí, dlouhé světlé vlasy padaly v nerozčesaných chuchvalcích kolem úst roztahujících se dětinským potěšením. Muž vstoupil do místnosti. Vypadal jako šašek.

	„Já jsem si myslel, že někoho slyším, já si to myslel! a zvolal. Saul se ještě více narovnal, čelo zbrázděné rozpaky. „Čekám tu noc co noc, říkám si ne, běž domů, je to absurdní, ten zrovna sem nepřijde, a teď tě tu mám!“ Vrhl pohled na knihu v Saulově ruce. „Vidím, žes našel moje písemné podklady. Chtěl jsem se o tobě dozvědět všechno. Myslel jsem, že by mi to mohlo trochu pomoct.“

	Zadíval se poněkud upřeněji na Saulovy zarudlé oči a tvář se mu ještě víc rozjasnila.

	„Tys to nevěděl, co?“ Potěšení v jeho úsměvu bylo ještě zjevnější. „Tak to potom pár věcí vysvětluje. Napadlo mě, že ses až podezřele rychle spojil s vrahem svého takzvaného táty,“ Saul zamžikal. No ovšem, pomyslel si ještě omráčený žalem, no ovšem. Muž si ho upřeně prohlížel. „Myslel jsem, že příbuzenské vztahy musely převážit, ale samozřejmě, proč by ti to u všech všudy říkal?“ Zhoupl se na patách, vrazil si ruce do kapes.

	„Už dlouho si s tebou potřebuju promluvit. Ani nevíš, jaké zvěsti o tobě kolují! Už dlouhá léta jsi slavný! Tolik míst, tolik vodítek, tolik možností… byl jsem všude možně, hnal jsem se za neproveditelnými zločiny… Víš, vždycky když jsem se doslechl o nějakém neobvyklém vloupání, nějaké vraždě, něčem, co nezapadalo do zaběhnutých schémat, něčem, co nemohli udělat lidé, vyrážel jsem pátrat. Policie dokáže poskytovat skvělé informace.“ Zazubil se. „Ale tolikrát jsem se spálil! A potom jsem přišel sem…“ Muž se zase usmál. „A hned jsem ho ucítil a věděl jsem, že jsem našel i tebe, Saule.“

	„Kdo jsi?“ vydechl Saul konečně.

	Muž se na něho příjemně pousmál, ale neodpověděl. Zdálo se, že si až teprve teď všiml Debory.

	„Ahoj! Panebože, tys musela mít dneska noc!“ Se smíchem se k ní přiblížil. Debora se pořád tiskla k Saulovi. Upírala na muže ostražitý pohled. „Co naplat,“ pokračoval nově příchozí jakoby nic a natáhl k ní ruku, „bohužel musím konstatovat, že o tebe zájem nemám.“

	Popadl Deboru za zápěstí a vytrhl ji Saulovi z ruky. Saul si až příliš pozdě uvědomil, že se jí tento zdvořilý muž zmocnil, a pomalu pohnul hlavou, aby se podíval, kde ještě před chvilkou seděla, ale mozek už na něho ječel, aby vzhlédl, aby nestál na místě.

	Hustým vzduchem zvedl hlavu.

	Uviděl, jak muž sevřel levou pěst Deboře ve vlasech. Napřáhl ruku, aby zakročil, ale muž, který měl obličej pořád roztažený v širokém úsměvu, na Deboru letmo pohlédl a druhou pěstí jí zasadil zespodu ránu do brady, zrovna když otevřela ústa, aby vykřikla, a úderem jí roztrhl kůži a přelomil čelistní kost a tak rychle jí ústa zavřel, že jí vystříkla krev mezi rty, když se hluboko zakousla do vlastního jazyka. Výkřik odezněl dřív, než zazněl, proměnil se ve vlhké vydechnutí. A zatímco Saula jeho neskutečně pomalé nohy přibližovaly k muži, agresor se obrátil na špičkách a smýkl Debořiným tělem kolem osy krku, za který ji chytil, nabral rychlost, prudce se otočil a mrštil ji tváří do dveřního rámu.

	Pustil ji a obrátil se zpátky na Saula.

	Ten úzkostně a nevěřícně zaječel, zadíval se vedle muže na Debořino mrtvé tělo, které sklouzlo ze dveří a zhroutilo se do pokoje. Škubala jím umírající nervová zakončení. Debora rozdrcenou a zkřivenou tváří vzhlížela slepě k Saulovi a dál tancovala v posmrtné křeči, patami vybubnovávala do podlahy rytmus monzunových kapek, z roztržených úst jí bublala krev smíšená se vzduchem.

	Saul zaryčel a vší svou krysí silou se na muže vrhl.

	„Sežeru ti to zkurvený srdce!‘“ zařval.

	Vysoký muž bez obtíží a s úsměvem na rtu před sprškou ran ustoupil. Naprosto klidně napřáhl pěst a máchl jí Saulovi proti tváři.

	Saul pohyb ruky postřehl a uhnul, ale nebyl dostatečně rychlý a pěst mu narazila do spánku, až se zapotácel. Zavrávoral, tvrdě dopadl na podlahu. Hlavou mu projel bolestivý ječivý zvuk. Otočil se na muže, který nad ním špulil rty a bezstarostně a pořád dokola si hvízdal nějakou melodii. Upřel na Saula zlostný pohled a hrozivě zamrkal. Aniž se odmlčel, melodie, kterou si hvízdal, sklouzla k větší chaotičnosti, rafinovanosti. Saul mu nevěnoval pozornost, pokusil se před ním odplazit. Hvízdání utichlo.

	„Tak je to pravda,“ sykl Pištec a jeho zdvořilý hlas začal vrtkavě přeskakovat. Zatvářil se, jako by měl začít zvracet, a rázem vypadal vztekle. „Zatraceně, nejsi člověk ani krysa, nehnu s tebou. Jak se opovažuješ, jak se opovažuješ…“ Rozhlížel se divokýma a chorobně vytřeštěnýma očima.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi tak hloupý, abys sem přišel, krysáčku,“ říkal Pištec, zatímco se blížil k Saulovi. Chvěl se vypětím, ale hlas se mu vrátil k normálu. „Teď tě zabiju a rozvěsím tvé tělo po kanálech, kde ho najde tvůj otec, a potom mu zahraju, až bude tančit a tančit, a nakonec, až bude doopravdy unavený, ho zabiju.“

	Saul se postavil, odpotácel se Pištci z cesty a těžkopádně se mu ohnal nohou po rozkroku. Pištec nohu zachytil, prudce jí trhl, srazil Saula s žuchnutím na záda a vyrazil mu dech. Celou dobu k němu nepřestával přívětivé a vzrušeně mluvit.

	„Já jsem Pán tance, já jsem Hlas, a když řeknu vyskoč, lidi vyskočí. Kromě tebe. Ale teď tě tu mám, abych tě zabil. Seš zkurvená zrůda. Jestli netančíš na moje melodie, nepatříš do tohoto světa. Dvacet pět let plánování a, máme tu tajnou krysí zbraň, superdělo, půl-na-půl.“ Zavrtěl hlavou a soucitně pokrčil nos. Klekl si vedle Saula, který se zoufale snažil nadechnout, pokoušel se udržet hlavu zvednutou.

	„A já tě teď zabiju.“

	Oba vzhlédli, když uslyšeli ječivé zavřeštění. Něco se s podivným puknutím prohnalo igelitovou fólií zastírající okno, prosvištělo mezi střepy rozbitého skla; postava, která se snášela vzduchem k Pištci a narazila do něj takovou silou, že ho odmrštila od Saulova ležícího těla. Saul se ztěžka postavil a uviděl muže v dokonale střiženém obleku pokoušejícího se uškrtit Pištce, který se křečovitě zazmítal a odrazil protivníka na druhou stranu pokoje.

	Byl to Loplop, v očích měl hrůzu. Zaječel na Saula, aby na nic nečekal, popadl ho za ruku a uháněl s ním k oknu, dokud ho znenadání nezastavil krátký jasný zvuk. Saul se otočil a uviděl, jak vstávající Pištec vyšpulil rty a zahvízdal. Kolísavou melodii, monotónní a jednoduchou. Loplop strnul. Saul si všiml, jak se mu tváří mihl užaslý výraz, když se otočil čelem k Pištci, jak má rozzářené a extatické oči.

	Saul couval, až za sebou ucítil stěnu. Za Loplopem viděl Debořino tělo, viděl, jak se z něj na podlahu rozlévá velká krvavá skvrna. Nalevo měl Pištce, který se sunul k Loplopovi a nepřestával si hvízdat. Před sebou měl Loplopa, který se k němu blížil s nevidoucím pohledem, s rozpřaženýma rukama, s nohama pohybujícíma se do rytmu Pištcovy ptačí písně.

	Saul se pokusil kolem Loplopa prosmeknout, ale nepodařilo se mu to a ucítil na krku Loplopovy prsty. Vznešený Pták na něho dopadl a začal z něho vymačkávat vzduch, zatímco dál natáčel uhranutou tvář tak, aby dobře slyšel melodii. Nebyl těžký, ale tělo měl ztuhlé, jako by byl ze železa. Saul do něho bušil pěstmi, kroutil se, tahal jej za prsty. Loplop byl necitelný, nevnímal. Když se okraje Saulova zorného pole začaly zalévat stíny, všiml si v rohu místnosti Pištce, jak si mne hrdlo, a tvář mu opět zaplavila krev vzteku, dokonce i pod Loplopovými krutými drápy, a doširoka roztáhl ruce, udělal z prstů misku přesně tak, jak mu táta říkával, aby to na bazénu nikdy nedělal, ani když si jen hraješ, Saule, a vší silou je připlácí Loplopovi na uši.

	Loplop zavřeštěl a vypjal se, prohnul páteř, rozechvěly se mu ruce. Saulova krysí síla mu hluboko do ušních dutin vehnala vzduch, který mu prorazil jemné membrány a do roztrhaných tkání mu jako kyselinu vehnal příval bublin. Loplop se třásl bolestí.

	Saul se zpod Ptáka vykutálel. Opět se na. něho vrhl Pištec s flétnou jako holí v pěsti. Saulovi se podařilo odvalit o kousek dál a ucítil, jak ho flétna udeřila do ramene, nikoli do tváře. Ještě jednou uhnul a tentokrát ucítil ránu na hrudi; bolest mu vyrazila dech.

	Za jeho zády Loplop klopýtal od stěny a slepě před sebou máchal rukama, jako by ho společně se sluchem opustily i další smysly.

	Pištec sevřel flétnu do obou rukou, dosedl obkročmo na Saula, koleny mu přitiskl paže k podlaze, pozvedl flétnu jako nějakou ceremoniální dýku a byl připraven zarazit mu seříznutý nástroj do hrudi. Saul vyděšeně vykřikl.

	Loplop nepřestával vřeštět a jeho hlas se smísil se Saulovým. Vzduch se rozechvěl disonancí a něco v jeho vibracích Loplopa přimělo, aby se otočil a vykopl Pištci flétnu z prstů. Pištec vztekle zařval a natáhl se pro ni. Loplop vytáhl Saula zpod jeho nohou a smýkl s ním k oknu. Nepřestával vřeštět a jeho bolestný řev neutichl, ani když vyskočil na parapet rozbitého okna. Vřeštěl, i když popadl Saula pravou rukou a vykročil do tmy.

	Saul v Loplopově neustávajícím skučení nezaslechl ani svůj zoufalý výkřik. Zavřel oči a ucítil, jak kolem něho zavířil vzduch, čekal na dopad, který nepřišel. Pootevřel oči a uviděl šmouhy rychle se pohybujících světel. Pořád padal… jediným zvukem byl Loplopův nářek.

	Potom oči otevřel dokořán a, spatřil, že mu hruď nesvila děs, nýbrž Loplopovy nohy, a že se neřítí k zemi, nýbrž rovnoběžně s ní, a že nepadá, nýbrž letí.

	Tvář měl otočenou proti směru letu, takže ve vzduchu na Loplopa neviděl. Nohy Vznešeného Ptáka, obepnuté elegantními kalhotami z toho nejlepšího krejčovství, ho svíraly v podpaží. Terragon Mansions se vytrácely v dáli. Saul ještě zahlédl, jak v roztrhaném igelitovém stínu otcovského bytu stojí útlá postava, a na pozadí Loplopova křiku se mu nějakým způsobem podařilo zaslechnout slabé hvízdání.

	Ve špinavé willesdenské tmě se rýsovaly stromy, změť fraktálových siluet, z níž se zničehonic vyřítili holubi, vrabci a špačci vyburcovaní ze spánku působením Pištcova kouzla. Chvilku vířili jako odpadky a potom se jejich pohyby náhle zpřesnily jako při matematické simulaci.

	Slétli se na Pištce, přihnali se ze všech částí oblohy k jeho schýleným ramenům, a potom se zase hromadně zvedli a nemotorně se pokoušeli o koordinovaný let, zatímco mezi sebou vlekli Pištcovo tělo.

	„Ten hajzl nás pronásleduje!“ zaječel Saul vyděšeně. Ještě než slova utichla, uvědomil si, že ho Loplop neslyší, že jediné, co Loplopovi zabránilo, aby se připojil ke svým poddaným při Pištcově přesunu, je fakt, že byl zbaven sluchu.

	Saul se v Loplopově těsném sevření znepokojivě zhoupl. Naklonily se pod nimi ulice. Nejistě oscilovali mezi oblohou a mrazivou zemí. Loplopovo vřeštění se měnilo v úpění; broukal si, aby se utěšil. Vířící houf ptáků k nim z dálky vlekl vzduchem Pištce. Jednotliví ptáci vyčerpáním nebo umačkáním odpadávali, ale na jejich místa se hned drali další, zatínali drápy do Pištcova oblečení a kůže, vzpírali se proti sobě a odnášeli ho v opileckém motýlím oblouznění.

	Pištec se dotahoval.

	Hluboko dole se na vodě a železničních kolejích zableskl měsíc. Loplop se začal ve spirále snášet z oblohy.

	Saul párkrát kopl nohama, které ho držely ve vzduchu, zařval na Loplopa, aby nezastavoval, ale Loplop měl každou chvílí omdlít a slyšel jen ječeni ve své hlavě. Saul pod sebou zahlédl obrovskou silnici a zvlněnou červenou pláň, ale ty mu záhy vyklouzly ze zorného pole, když se Loplop ve vzduchu protočil. Pištec se blížil a svého doprovodu se zbavoval, jako se trhan zbavuje svých hadrů.

	Řítili se k zemi.

	Saul si všiml spleti kolejí rozbíhajících se jako vějíř a potom opět uviděl ono červené pole, natěsnané střechy stovky červených autobusů. Padali k nádraží ve Westbourne Parku, kde se na kopci, pod hlubokou tmou Westwaye, sbíhaly autobusové trasy a železniční tratě.

	Snesli se do stínu a tvrdě přistáli na zemi. Saul vyletěl z Loplopova sevření. Několikrát se překulil, a když se zastavil, byl celý pokrytý prachem a špínou. Loplop ležel kousek od něho, schoulený v nezvyklé poloze, rukama si svíral hlavu, zadek vystrčený do vzduchu, kolena na zemi.

	Ocitli se vedle tmavého vjezdu na autobusovou konečnou. Nedaleko se rozprostírala seřaďovací plocha plná autobusů, které Saul spatřil ze vzduchu. V prostorné budově před ním stály stovky dalších. Všechny byly zaparkované těsně u sebe ve složité skládačce, kterou bylo každý den nutné sestavit a vyřešit; garáž musely opouštět v pevně daném pořadí. Každý autobus byl na vzdálenost necelých šedesáti centimetrů ze všech stran obklopen svými druhy, v labyrintu směšně vyhlížejících vozidel.

	Loplop měl zablácené a roztrhané šaty.

	Z oblohy se kolébavě blížil Pištec. Saul dovrávoral přes práh do klenuté haly a přivlekl za sebou Loplopa. Schoval se za nejbližším autobusem, který tvořil jednu z vnějších zdí červeného bludiště. Popadl Loplopa za nohu, přitáhl si ho k sobě. Loplop sebou slabě plácl a zůstal nehybně ležet. Ztěžka dýchal Saul se horečnatě rozhlížel. Už slyšel bouři křídel zvěstující Pištcův přílet a na jejím pozadí i slabé hvízdání linoucí se ze rtů samotného Pána tance. Pištec se v poryvu větru snášel do studené haly, následovaný rozvířeným peřím.

	Hvízdání ustalo. Ptáci se okamžitě v panice rozptýlili a Saul uslyšel žuchnuti, s nímž Pištec dopadl na střechu nedalekého vozidla. Chvilku nebylo slyšet nic kromě tlukotu křídel prchajících ptáků, potom se přes střechy autobusů přiblížily kroky.

	Saul pustil Loplopovy nohy a přitiskl se k vedlejšímu autobusu. Ploužil se bokem kolem vozidla,, snažil se nevydat žádný zvuk. Cítil, jak se v něm probouzejí instinkty šelmy. Byl potichu jako myška.

	Autobus byl starý routemaster s otevřenou zadní plošinou. Saul na plošinu v tichosti vystoupil, zatímco se nad ním dál blížily kroky. Pozvolna přicházely, šinuly se přes střechy, občas je přerušil lehký skok, když Pištec překonal mezeru mezi dvěma vozidly.

	Na pozadí blížících se kroků Saul pomalu vyšplhal pozpátku do schodů. Následoval další skok a při dopadu jím prochvěly vibrace, protože Pištec doskočil přímo na jeho autobus a vydal se přes střechu.

	Autobus tonul ve tmě. Saul dál postupoval pozpátku, natahoval ruce, dotýkal se řad sedadel po obou stranách. Chytal se ocelových tyčí, jako by byl autobus v pohybu a on se musel držet. Kráčel s připitoměle otevřenou pusou. Sledoval strop, očima hlídal kroky nad svou hlavou. Postupovaly v dlouhé úhlopříčce k místu, kde s Loplopem přistáli. Potom dospěly k okraji střechy a Saulovi vyletělo srdce do krku, když se na levé straně mihlo za oknem Pištcovo tělo. Strnul, ale nic se nestalo. Pištec si ho nevšiml. Potichu se přikrčil, popolezl dopředu, vynořil se zpoza okenního rámu, vysunul hlavu, aby vůbec něco viděl – tvář rámovaná dlaněmi, oči velké, jako by byl vylekaná komiksová postavička.

	Pištec se na zemi skláněl nad Loplopem. Dotýkal se ho jednou rukou,, strnul v postoji jako starostlivý kolemjdoucí, který narazí na ulici na plačící postavu. Šaty měl rozdrásané nespočtem drobných ptačích pařátů, zalité krví.

	Saul čekal. Ale Pištec Loplopa nenapadl, nechal ho napospas utrpení a zakrvácenému tichu. Vstal a pomalu se otočil. Saul se honem sehnul a ani nedutal. V mysli si začal převíjet groteskní kvapík, který mu předvedl Pištec s Deborou, a přepadla ho slabost a vztek, znechucení sebou samým a hrůza. Rychle a přerývaně dýchal, tvář zabořenou do klína, choulil se v prvním patře autobusu, ve tmě.

	A potom uslyšel hvízdání, linulo se od dolního vchodu. Ucítil, jak se mu v pažích a nohou vzedmula nesmírná vlna energie, vybuzená strachem.

	Donesl se k němu Pištcův hlas, přívětivý a uvolněný jako obvykle.

	„Nezapomínej, že tě cítím, krysáčku.“ Po schodech začaly stoupat kroky a Saul se rychle přesunul do přední části autobusu. „Copak si myslíš, že můžeš žít, spát a jíst v kanále a já tě neucítím? Saule, vážně si…“

	Nad schodištěm se objevila temná silueta.

	Saul se postavil.

	„Já jsem Pán tance, Saule. Pořád to nechápeš, co? Opravdu si myslíš, že mi utečeš? Jsi mrtvý, Saule, protože nechceš tancovat na mou písničku.“

	Z hlasu mu při těchto slovech zazníval vztek. Pištec vykročil a dopadlo na něho slabé světlo z garáže. Saulovým krysím očím stačilo.

	Pištec měl přízračně bílou tvář, nemilosrdně zbavenou veškeré barvy. Vlasy mu z pečlivě upraveného copánku vytrhaly stovky zběsilých drápků a teď se mu svíjely kolem tváře, pod bradou a kolem krku, jako by ho měly uškrtit. Oblečení měl rozcupované, svlečené, vyškubané, rozpárané a vytahané do všech stran, byl posetý bezpočtem drobných ranek a celé tělo měl potřísněné krví, která mu stékala i po mléčně bílé tváři. Zhmožděné kůži však naprosto neodpovídal jeho výraz. Na Saula upíral stejný uvolněný, přátelský pohled, kterým si ho změřil při prvním setkání, prohlížel si ho se stejnou banální veselou náladou, s níž se mu představil, s níž vyřídil Deboru, s klidem, který zmizel jen na okamžik, když zjistil, že se mu Saula nepodaří roztancovat.

	„Saule,“ řekl na pozdrav a roztáhl ruce.

	Vykročil chodbičkou.

	„Já nejsem sadista,“ poznamenal s úsměvem. Za chůze natáhl ruku, dotkl se jedné z ocelových tyčí táhnoucích se mezi sedadly a stropem, sevřel ji, pak ji chytil i druhou rukou. Začal tyčí kroutit, až se mu úsilím napjalo a prudce roztřáslo tělo, a ocel se zvolna ohnula, pokusila se vzdorovat a hlasitě praskla. Přitom nespouštěl oči ze Saula, a i když napínal svaly, měl stále stejný výraz. Škubl ulomeným koncem a tyč se zlomila ještě jednou a celý kus mu zůstal v ruce: zkroucený obušek vyleštěného kovu.

	„Netoužím po tom, abych ti ublížil,“ pokračoval, když opět vykročil. „Ale umřeš, protože nechceš tancovat, když ti řeknu. Proto umřeš hned teď.“ Tenká trubka, se zableskla jako elektrický výboj, Saul sykl, když si všiml, jak k němu opisuje oblouk, a s úzkostlivou krysí ladností před blyštící se zbraní uskočil. Ta vyškubla do vzduchu velké chuchvalce vycpávky, když svým zubatým koncem vykuchala nejbližší sedadlo.

	Z Pištce čišela nesmírná a nezadržitelná síla, která snadno zastiňovala pevné krysí svaly vybudované v Saulovi jídlem z odpadků, jeho novou moc, na niž byl tak hrdý. Před dopadem trubky se odkulil a pozpátku utekl do přední části autobusu. Vzpomněl si na Deboru a začal se dusit zlostí. Divoce se v něm mísila jeho krysí povaha a jeho lidskost, zmítala jím zběsilá bouře vzteku. Chtěl prokousnout Pištci hrdlo a potom ho chtěl zmlátit, roztřískat mu hlavu, metodicky ho utlouct pěstmi a potom mu chtěl roztrhat břicho, chtěl ho vykuchat svými ostrými drápy. Ale nic z toho udělat nemohl, protože nebyl dostatečně silný, a Pištec ho chtěl zabít.

	Pištec se zlehka narovnal, zastavil se a věnoval Saulovi úsměv. „To by stačilo,“ řekl a vyrazil k němu se zbraní namířenou jako kopí. Saul vyděšeně, vztekle a bezmocně zavřeštěl a jeho zvířecí reflexy jím před surovým výpadem smýkly do strany.

	Kolem Pištce by se neprodral, to mu bylo jasné hned, když vyskočil, a tak přitáhl nohy těsně pod sebe a dopadl na vedlejší sedadlo a opět je jako písty vystřelil, prudce se ze sedadla vymrštil, prorazil sklo v okně, protáhl se jím jako potápěč a ucítil, jak se kolem něho sype v milionu střepin a sdírá mu kousky kůže.

	Proletěl mezi autobusem a jeho nejbližším sousedem, dalším vozidlem na stejné trase, které zajelo do bludiště o něco dříve. Prohnal se skoro pět metrů nad zemí a potom se pod jeho pěstmi roztříštila další skleněná plocha a paže a ramena mu zmizely ve vedlejším autobusu dřív, než nohama stačil opustit ten předcházející, a rachotivý zánik prvního okna, který mu ještě hlasitě zazníval v uších, přešel do dalšího třeskotu, a pak byl uvnitř a ve spršce střepů podobných konfetám se skutálel ze sedadla.

	Zvenku nepřestával slyšet bubnování, protože drobné nuggety skla dál dopadaly na zem. Roztřeseně se postavil. Rozdrásané kůži a hlubokým zhmožděninám nevěnoval pozornost. Vyrazil ke schůdkům v zadní části autobusu. Za sebou uslyšel podivný zvuk: podrážděné zaryčení, zlost přecházející do zuřivého běsnění. Ozval se další hlasitý třeskot a v oblém zrcadle nad schody zahlédl, jak se roztříštilo další okno, uviděl, jak Pištec nohama napřed prorazil sklo a, přistál na sedadle, natáhl hlavu, aby viděl svou oběť, pak se okamžitě, bez dalších řečí, vyšvihl a vyrazil za Saulem.

	Saul seskákal ze schodů a vyletěl z plošiny, prohnal se temnými uličkami mezi boky obrovských červených vozů a ztratil se v bludišti. Zastavil, schoulil se a zatajil dech.

	Odněkud zdáli zaslechl, jak k němu někdo běží a volá: „Co se to tam, kurva, děje?“ Panebože, pomyslel si. Do prdele, hlídač. Srdce mu bušilo jako jungleová basová linka.

	Těžké kroky už zněly opodál a taky jasně slyšel, jak muž sípá a heká. Zůstal nehnutě stát, snažil se zaposlouchat, jestli neuslyší něco na pozadí hlídačova lomození, jestli nepostřehne Pištcovy pohyby.

	Nic.

	V mezeře mezi autobusy, kde zůstal stát, se znenadání objevil obtloustlý muž středního věku v šedé uniformě. Oba na chvilku strnuli a připitoměle se na sebe zadívali. Potom se ve stejném okamžiku pohnuli. Hlídač vykročil se zvednutým obuškem, otevřel ústa, aby vykřikl, ale Saul už se na něho vrhal, prosmekával se pod pomalým obuškem a vyrážel ho hlídači z ruky. Potom mu zkroutil ruku za zády, přitiskl mu dlaň na ústa a zasyčel mu do ucha.

	„Je tu jeden moc zlej chlápek. Zabije tě. Okamžitě odsud vypadni.“

	Hlídač zběsile mrkal.

	„Rozumíš?“ sykl Saul.

	Hlídač horlivě přikyvoval. Horečnatě se rozhlížel po svém obušku, vyděšený, s jakou lehkostí byl odzbrojen.

	

	Saul ho pustil a muž vyrazil na útěk. Když však doběhl na konec krátké uličky mezi autobusy, vzduch pročíslo hvízdání a muž strnul. Saul k němu okamžitě přiběhl, dal mu dvě facky, postrčil ho, ale hlídačovi se už v očích zračil blažený pohled a se zvědavým, radostným výrazem je upíral Saulovi přes rameno.

	Najednou se pohnul, odstrčil Saula, silou, kterou určitě nemohl být obdařen, a jako malý chlapec odskákal do nitra labyrintu.

	„Do prdele, ne!“ vydechl Saul a honem ho předběhl, nasměroval ho zpátky, ale hlídač nepřestával křepčit a kolem Saula se protlačil, aniž mu věnoval jediný pohled. Flétna už zněla blíž; Saul muže objal, přitiskl si ho k tělu, přidržel ho, pokusil se mu zacpat uši, ale hlídač ho nesmírnou silou udeřil loktem do rozkroku a zasadil mu zkušenou ránu do solaru, až mu vyrazil dech, a Saul se zlomil v pase v zajetí ochromujícího reflexu. Zmohl se jen na zoufalý pohled, a zatímco mu muž mizel z očí, nutil se dýchat.

	Narovnal se a klopýtavě se vydal za ním.

	V srdci autobusového bludiště byl prázdný prostor. Zvláštní malá místnůstka z červeného plechu a skla, mnišská cela o velikosti čtyř metrů čtverečních. Saul si k tomuto středu razil cestu, vyběhl za roh a stanul na okraji.

	Před ním stál Pištec s flétnou u úst a upíral na něho pohled přes rameno nebohého hlídače, který směšně tancoval na melodii pištící flétny.

	Saul popadl muže zezadu za ramena a odtrhl ho od Pištce. Ale hlídač se otočil a Saul uviděl, že má v jednom oku hluboko zaražený skleněný střep a celou tvář mu zalila hustá krev. Vykřikl a Pištec okamžitě přestal hrát. Hlídačův výraz prostoupil zmatek; zavrtěl hlavou, opatrně zvedl ruku k tváři. Než se stačil dotknout oka, zablesklo za ním něco stříbrného a svalil se jako pytel brambor. Z rozbité hlavy se mu rychle začala rozlévat kaluž tmavá a hustá jako dehet.

	Saul se ani nehýbal.

	Pištec stál přímo před ním a otíral flétnu.

	„Musel jsem ti ukázat, Saule, co všechno dokážu.“ Mluvil potichu a ani nezvedl oči; vypadal jako učitel, který zažil velké zklamání, ale snaží se nezvyšovat hlas. „Víš, já mám pocit, že pořád nemůžeš uvěřit, čeho jsem schopen. Mám pocit, že si myslíš, že když mě neposlechneš ty, neposlechne mě nikdo jiný. Chtěl jsem ti ukázat, jak usilovně umí poslouchat… vidíš? Chtěl jsem, abys to věděl. Předtím, než umřeš.“

	Saul vyskočil.

	Dokonce i Pištec zůstal nevěřícně hledět, na, okamžik ochromený úžasem, jak se Saul chytil zpětného zrcátka jednoho ze sousedních autobusů, za letu se otočil a, nohama prorazil horní přední sklo. A potom měl Pištce v patách, s flétnou pohotovostně zastrčenou za opaskem. Tentokrát už se Saul nepokoušel ukrývat, jen si razil cestu okny, přeskočil mezeru, která ho dělila od dalšího autobusu, a, vřítil se na horní plošinu. Zvedl se a opět vyskočil; odmítá,! popřát sluchu vřeštícím končetinám a kůži. A tak pořád dokola, neustále pronásledován, neustále poslouchaje, jak se mu Pištec žene v patách, řítili se nekonečnými bariérami skla, v neskutečně rychlém a zběsilém letu vzduchem zasypávali zem střepy, Saul v zoufalé snaze dospět na okraj bludiště; nemohl se dočkat, až se dostane do otevřeného prostoru.

	A potom ho spatřil.

	Když se připravil proskočit další okno, uvědomil si, že to, co za ním vidí, není jen další půl metru vzdálený autobus, ale že se dívá na okno ve stěně garáže a za ním na vzdálený dům. Prorazil si cestu posledním autobusem a vyskočil na parapet v polovině stěny. Mezi ním a domem byl v londýnském terénu vyhlouben úvoz, široká propast vyplněná tratí metra. A od této trati ho dělila pouze vysoká bariéra z plechových plátů a dlouhý sráz.

	Saul slyšel, že ho Pištec pořád pronásleduje; stěsnané řady autobusů se kolébaly těžkými otřesy a nárazy. Vykopl poslední okno. Zapřel se, vyskočil a zachytil se matné plechové hradby pod sebou. Přistál na ní a svým dopadem ji prudce rozechvěl. Pevně se k ní tiskl a čekal, až najde rovnováhu. Trošku se posunul, ohlédl se na proražené okno. Objevil se v něm Pištec, vyhlédl ven. Už se nezubil. Saul se spustil po kolmé plechové stěně, jeho sestup byl zároveň cvičením krysí obratnosti, opatrným skluzem a pádem.

	Letmo vzhlédl a všiml si, že se ho Pištec pokouší pronásledovat. Ale plechová hradba byla pro něho příliš daleko: nedokázal by se jí chytit, neuměl by se po ní plížit, jak to umějí krysy.

	„Kurva!“ zařval a přitiskl si ke rtům flétnu. A zatímco hrál, opět se k němu začali slítat ptáci. Opět se mu houfovali kolem ramen.

	Koleje se Saulovi oběma směry stáčely z dohledu. Nad sebou spatři] domy, které mu připadaly, jako by vyčnívaly nad strž, jako by se nad ním hrozivě tyčily. Vyrazil po kolejích na východ. Rychle se ohlédl a uviděl, jak ptáci dosedají na tmavou postavu stojící v okenním rámu. Hnal se bezmocně po trati a, málem zavzlykal radostí, když uslyšel kovové cvaknutí, zdrženlivé rachocení a, poznal, že se blíží vlak. Podíval se přes rameno a, uviděl jeho světla.

	Trochu uhnul, aby soupravě udělal místo, a pokračoval v běhu podél kolejí. Tak pojeď! pobízel ji v duchu, zatímco se k němu pozvolna Šinula dvě světla, která mu silně připomínala oči. Nad nimi zahlédl, jak se k němu blíží vyzáblá Pištcova postava,.

	Ale vlak už byl nablízku a Saul se za běhu usmíval, i navzdory tomu, jak se mu napínaly rány a roztrhaná kůže. Když se Pištec přiblížil natolik, aby mu Saul viděl do tváře, prohnalo se metro kolem. Saul zrychlil v tom okamžiku, kdy souprava zpomalila v zatáčce, a jakmile ho minula, vyskočil na zadní stěnu posledního vagónu, zachytil se jí jako judista, posunul se, aby si našel vhodnou pozici, a zaryl prsty hluboko do štěrbin a pod kovové výstupky.

	Vytáhl se na střechu a doširoka rozpažil. Pevně se chytil okrajů, a vlak začal zrychlovat. Přetočil se na břiše, až směřoval hlavou dozadu, natáhl krk a vzhlédl do vzteklé tváře Pištce, který se pohupoval ve vzduchu, i při hře na flétnu se šklebil, unášený baldachýnem umírajících ptáků zářezem ve městě, tunelem bez stropu – chytit Saula už nebylo v jeho silách.

	A když vlak vyrazil ještě rychleji, Saul viděl, jak se Pištec změnil napřed v létající hadrovou panenku, potom ve smítko prachu a nakonec už vůbec nebyl k rozeznání; Saul se radši zadíval na okolní budovy.

	Viděl v nich světlo a pohyb a uvědomil si, že lidé dnes v noci žijí, vaří si čaj a píší stížnosti, souloží a čtou knihy a sledují televizi a hádají se a potichu umírají v posteli a že městu je jedno, jestli měl na kahánku, že objevil tajemství svého původu, že se krále všech krys chystá zabil, jakási vražedná síla vyzbrojená flétnou.

	Budovy nad ním byly nádherné a netečné. Uvědomil si, že je strašně unavený, krvácí, že utrpěl šok, že dnes v noci viděl, jak zemřeli dva lidé, které zabila moc, jíž nezáleželo na tom, zda žijí, nebo umřou. A ve vzduchu za sebou ucítil pohyb, přitiskl hlavu ke střeše a v mohutném vzlyku vypustil z plic veškerý dech, protože blížící se tunel vířil smetí a nasával ho za vlakem, protože ho jako boxerská rukavice udeřil náhlý poryv teplého vzduchu, protože zhasla veškerá rozptýlená světla města a on zmizel v podzemí.
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		Kapitola dvacátá



	Fabian zavrtěl hlavou, sevřel si dredy do bolestivých hrstí. Úporně ho bolela hlava. Ležel na posteli a dělal grimasy do zrcadla, jehož část viděl na stole.

	Opodál leželo jeho „nedokončené dílo“, které tak tvrdošíjně nazýval jeho učitel. Levé dvě třetiny obrovského plátna tvořila pestrobarevná přehlídka metalických sprejových barev a jasného, plochého akrylátu; pravou třetinu pokrývaly přízraky písmen, slabé tahy tužkou a uhlem. Pro svůj projekt ztratil motivaci, ačkoli teď, když se na něj opět zadíval, pociťoval pořád jistou pýchu.

	Vytvářel iluminovaný rukopis pro devadesátá léta dvacátého století, tvořený písmeny, v nichž se pečlivě snoubila středověká kaligrafie s písmem typickým pro graffiti. Celá plocha, o velikosti dva krát dva a půl metru, sestávala z pouhých tří řádek textu:

	

	Občas se chci ztratit ve víře

	a jungle je to jediné, k čemu se mohu obrátit

	protože v drum’n’bassu znám své místo…

	

	Vymýšlel slogan, který začínal na „O“, protože to bylo pro iluminaci velmi vděčné písmeno. Bylo velké, zasazené v rámečku a obklopovaly ho konopné listy, reproduktory soundsystémů a moderní nevolníci, hiphopeři a punkerky, ve složité parodii coby bezvýrazné zombie klášterního výtvarného umění, jak by je mohl ztvárnit Keith Haring nebo některý z umělců newyorského metra. Zbytek textu byl většinou tmavý, matově černý, prostoupený neonovými pruhy a uzavřený v křiklavém obalu. V rohu pod textem číhali policisté jako ďáblové: Člověk. V této době však musely mít slogany ironický podtón. Fabian dobře znal pravidla a bylo mu ukradené, jestli se jimi neřídí, takže ďáblové vystupující z pekla byli směšní, kombinovali v sobě ty nejhorší noční můry svatého Antonína a Sweet Sweetbacka.

	A nahoře v horním pravém rohu, byť ještě nezobrazení, měli být tanečníci, uctívači, kteří si našli cestu z bahna městského zoufalství, ponurého labyrintu šedých barev uprostřed díla, do drum’n’bassového nebe. Tancovali jako o život, ale Fabian si dal záležet, aby je ztvárnil pokud možno jako postavy na starých obrazech, které napodoboval: nevzrušené, hloupé, bez výrazu. Protože individualita, jak se pamatoval, že s plnou vážností vysvětloval svému učiteli, nemá v jungleovém klubu místo stejně, jako ho neměla v kostele ve třináctém století. Proto ji tak miloval a proto ho doháněla k zoufalství a někdy i děsila. Proto také byl text tak nejednoznačný.

	Nepřestával naléhat na Natashu, aby složila ryze politickou skladbu, ale Natasha ho odbývala, tvrdila, že nemá zájem, a to ho dopalovalo. Takže do doby, než ji někdo složí, chtěl pokračovat ve svém vlídném provokování. A proto ten středověk, vysvětloval. Nezbytné přehlídky bohatství a stylovosti byly v klubech stejně velkolepé a prázdné, jako byly všechny projevy dvorské etikety, a zbožná úcta, v níž byli chováni DJové, měla rozhodně feudální rozměr.

	Jeho učitel se zpočátku k dílu stavěl rozpačitě a celý projekt ho příliš nepřesvědčoval, dokud Fabian nenaznačil, že si neuvědomuje význam jungleu pro moderní populární kulturu, což učitele konečně přimělo, aby dal projektu zelenou. Všichni učitelé na jeho umělecké akademii by raději umřeli, než by připustili, že mají nějaké mezery ve znalosti mládeže.

	Teď se však na „jungleovou liturgii“ nebyl schopný soustředit, byť na ni byl poměrně pyšný.

	Nebyl se schopný soustředit na nic kromě svých mizejících přátel. Napřed to byl Saul, který zmizel v záchvěvu šokujícího násilí a tajemství, potom Kay, za okolností mnohem méně dramatických, ale neméně tajemných. O Kaye si pořád nedokázal začít dělat skutečné starosti, ačkoli ho neviděl už nejméně dva týdny, možná víc. Situace ho zneklidňovala, ale Kay byl tak neuchopitelný, tak nevyzpytatelný a přátelský, že představu, že může mít problémy, nebylo možné brát vážně. Přesto mu to nedávalo spát a nešlo mu to na rozum. Zdálo se, že nikdo nemá ponětí, kam se poděl, a to ani jeho spolubydlící, kteří už začínali být nervózní, protože přestal přispívat na podnájem.

	A teď se Fabianovi navíc zdálo, že by mohl přijít o Natashu. Při této představě se zakabonil a rozmrzele se převalil. Měl na Natashu vztek. I za normálních okolností byla svou hudbou přímo posedlá, ale když se rozjela, její obsese se ještě prohlubovala. Byla uhranutá hudbou, kterou komponovala s Petem, člověkem, kterého Fabian považoval za příliš velkého podivína, aby se mu mohl zamlouvat. Natasha pracovala na skladbě, kterou by vzala na Junglist Terror, rychle se blížící party v Elephant and Castle. Fabianovi nezavolala už několik dní.

	Fabian byl přesvědčený, že všechny tyto události přivodilo Saulovo zmizení. Saul se dal těžko považovat za vůdce party, ale od jeho neobyčejného útěku z vazby vyprchávalo pojivo, které stmelovalo veškeré jejich kamarádské vazby. Fabian se cítil osamělý.

	Po Saulovi se mu nesmírně stýskalo a měl na něho zlost. Měl zlost na všechny své přátele. Měl zlost na Natashu kvůli tomu, že si neuvědomovala, že ji potřebuje, že se nevykašlala na ten svůj zatracený sekvencér a nepromluvila si s ním o Saulovi. Nepochyboval, že Saul chybí i jí, ale Natasha tak strašně nerada ztrácela kontrolu nad situací, že by byl div, kdyby se o tom všem začala s někým bavit. K záhadným zmizením se vyjadřovala jen nepřímo a znenadání a potom odmítala dodat cokoli dalšího. Přesto však Fabianovi trpělivě naslouchala. Tento typ společenské interakce, vzájemné informování o nejistotách a neurózách, vždycky blokovala. U Natashi přicházel v úvahu pouze jednostranný přístup. Buď nevěděla, nebo jí bylo jedno, a to ho paralyzovalo.

	A Saul – na Saula měl vztek. Připadalo mu neskutečné, že Ne inu kamarád neozval. Chápal, že se v Saulově životě musí odehrávat něco neuvěřitelného, že se s ním musí dít něco zásadního, aby s ním tak radikálně přerušil styky, ale pořád ho to bolelo. A jak strašně rád by věděl, co se stalo! Někdy se bál, že je Saul po smrti, že ho zabila policie a potom vykonstruovala za vlasy přitaženou historku, aby se zbavila podezření, nebo že uvízl v něčem obrovském myslí se mu míhaly neurčité obrázky triád a londýnské odnože mafie a bůhví čeho dalšího – a byl chladnokrevně odklizen z cesty.

	Často mu to připadalo jako nejpravděpodobnější vysvětlení, jediné řešení, které objasňovalo úmrtí obou policistů i Saulův útěk, ale nemohl uvěřit, že by o podobném působení svého kamaráda vůbec nic nevěděl. Připadalo mu to nemyslitelné. A potom byl nucen zvažovat možnost, že Saul policisty opravdu zabil – stejně jako svého tátu, čemuž uvěřit rozhodně nemohl – ale pak… co se to dělo?

	Rozhlédl se po svém pokoji, po hromadě barev a obalů desek a oblečení a cédéček a plakátů a kelímků a obalů od jídla a smetí a papíru a knih a bloků a per a pláten a kusů skla na sochy a talířů a pohlednic a odlepujících se tapet. Byl sám a nabroušený.

	Pohled jí byl tak dobře známý, že ho Natasha ani nevnímala. Byla to pro ni tabula rasa, bílý prostor, na který mohla klást své skladby. Civěla na něj tolik hodin a dní, zvláště poté, co zmizel Saul a objevil se Pete, že v souvislosti s ním dosáhla zenové transcendence. Jeho charakteristiky si v mysli přepisovala jako nicotu.

	Napřed síťované záclony, laciná upomínka na předchozího nájemníka, kterou se nikdy neobtěžovala sundat. Zvolna se vlnily, neměnná bílá plocha s třepotajícími se okraji. Za tímto závojem stromy, právě v té výšce, kde z kmenů vyrážely větve. Černé sevřené drápy obnažené zimou. Takže tenká vrstva záclony, potom dřevěné propletence, tmavé a spletité, nahodilé mřížkoví větviček a silných větví. Za tím vším pouliční lampa.

	Po setmění, když pršelo, sedávala u okna a vystrkovala hlavu zpod síťovaných záclon a přes strom upírala oči na lampu. Houštím se prodíraly paprsky, osvětlovaly vnitřní stranu každé větve, obklopovaly lampu úzkými koly ozářeného dřeva, složeninami stovek drobných mokrých částí odrážejících světlo. Když pohnula hlavou, za stromem se s ní posunovala gloriola lampy. Lampa trůnila jako vypasený pavouk uprostřed dřevěné pavučiny.

	Teď bylo venku světlo a lampa nebyla nic, představovala jen další vybledlý tvar za záclonou, tvar, který Natasha při pohledu ven ani nevnímala. Za ní stály domy na druhé straně ulice. Dětský pokoj, malá pracovna. Kuchyně. Střechy s anemickou břidlicí; jejich drsná červeň byla uvnitř pokoje neviditelná. Za střechami se tyčily místní pamětihodnosti, rezidenční čtvrti táhnoucí se po celém západním Londýně, rozlehlé, obrovské, vzbuzující úžas. A za nimi obloha samý mrak, rychle se přesunující masa, jejíž jednotlivé části se kroutily a otáčely a zanikaly, přičemž celek ponechávaly nezměněný.

	Natasha znala každičkou část tohoto dioramatu. Kdyby v něm cokoli chybělo nebo se změnilo, okamžitě by to poznala. Nyní však viděla všechno tak, jak mělo být, a proto nic neviděla. Při jejím pečlivém odpočítávání jednotlivých vlastností se celek stal neviditelným.

	Někdy se cítila, jako by měla odletět do oblak.

	Necítila se ničím spoutaná.

	Přemýšlela o Saulovi, ale zároveň přemýšlela taky o basových linkách; uvažovala, kde asi je, a slyšela, jak se jí v mysli rodí senzační skladba. Přemýšlela, kde je Pete. Chtěla slyšet jeho flétnu. Bylo načase, aby přidali několik vrstev k Větrnému městu. Uvědomila si, že nedokáže uvažovat jasně. Už několik dní se necítila v bezpečí a ukotvená. Ale toužila nahrát další flétnu.

	I když už bylo zařízení pokoje zredukované na nejmenší možnou míru, chtěla ho zbavit všech nepatřičných předmětů, postele, telefonu, kelímků, které viděla u polštáře. Chtěla zavřít dveře a ignorovat zbytek bytu a jen se dívat z okna, na venkovní scenérii, za vrstvu rozlitého mléka záclony. Nechtěla slyšet žádné zvuky kromě tichého ševelení z ulice a vlastního syntezátoru, chtěla splétat svou skladbu, vybrušovat Větrné místo do ideální podoby.

	Před dvěma týdny se o tracku zmínila Fabianovi, když jí navolal, ale ten hned začal o názvu vtipkovat: o konzumaci příliš velkého množství fazolí nebo něčem podobně debilním. Hovor rychle ukončila, a když položila sluchátko, ulevila si, vynadala mu, jaký je kretén a hrubian. Jedna její část se pokoušela posoudit jeho poznámku nezaujatě, pokoušela se ji pochopit tak, jak ji myslel, ale když se jí to podařilo, uvědomila si, jak je vedle. Její mínění o Fabianovi dostalo tvrdou ránu. Došla ke shovívavému závěru, že si možná jenom musí skladbu poslechnout.

	Při slově „větry“ si musel vzpomenout na přiblblé vtípky na dětském hřišti, na dětinskou skatologii, na kterou se ona sama nedokázala vyladit. To byla věc pro kluky. Jak by mu mohla ukázat, co vnímala, když pro tuto skladbu vymýšlela jméno, když ji hrála a dolaďovala a zdokonalovala tak, že jí při ní trnulo u srdce?

	Na úvod zazněl slabý klavír převzatý z nějakého afektovaného swingbeatového nesmyslu. Obnažila ho na dřeň do takové míry, že ho zbavila veškeré lidskosti. Tato metoda se lišila od jejího obvyklého přístupu. Klavír, nástroj, který tak často ničil jungle a připomínal jí happy house a připitomělé kluby na Ibize, se zde měnil v nástroj, který byl předzvěstí destrukce všeho lidského na tomto světě. Byl hluboce tklivý a melancholický, ale přízračný. Pokoušel se na melancholii rozpomenout a nabízel ji jakoby ke schválení. Je to ono? Je toto smutek? ptal se. Nemůžu si vzpomenout. A pod klavír, který postupně odezněl, vložila na zlomek vteřiny podprahový sampl šumu z rádia.

	Dlouho se po něm pídila, nahrávala sáhodlouhé pasáže zvuků ze všech rozhlasových pásem a všechny zavrhovala, dokud nenašla, neukořistila a nevytvořila přesně to, co chtěla. A tady na to učinila letmou narážku.

	Když se klavír několikrát zopakoval a vynořil, pokaždé po drásavé pauze, přeryvu v hudbě, přidal se beat. A beat byl zpočátku samá klička, rychlý a zasněný, a potom se objevil zvuk připomínající pěvecký sbor, který přešel do elektronické instrumentace, uměle zkonstruovaných emocí, neúspěšného pátrání po pocitu.

	A potom basová linka.

	Minimalistický program, jeden úder, pauza, další úder, pauza, další, delší pauza… dva údery a zpátky na začátek. A pod tím vším Natasha začala zvolna a neustále prodlužovat pasáže šumu, vytvářela z nich stále nahodilejší smyčky, dokud se z šumu na pozadí beatů nestal konstantní, přelévající se refrén. Pasáž interference, která zněla, jako když se někdo snaží vymanit z bílého šumu. Na tento šum byla hrdá, vytvořila ho, když našla jednu stanici na krátkých vlnách a jen těsně ji přejela, takže výšky a hloubky praskání mohly být hlasy, zoufale se snažící navázat kontakt, nakonec neúspěšně… nebo mohly být jen šumem.

	Rádio existovalo ke komunikaci. Tady však selhávalo, zbloudilo, zapomnělo na svůj účel podobně jako klavír, a lidé už nemohli město získat zpátky.

	Protože právě město Natasha viděla, když poslouchala svůj výtvor. Hnala se obrovskou rychlostí vzduchem mezi obrovskými drolícími se budovami, všechno bylo šedé, nebetyčné a ohromné a zploštělé, různorodé a prázdné, ničí. A Natasha pečlivě vykreslovala svou vizi, zdlouhavě ji vytvářela, vkládala do skladby desítky náznaků lidskosti, náznaků, které byly bezmocné, slepé uličky, zklamání.

	A když svého posluchače vsála do města a nechala ho o samotě, spustila Vítr.

	Nečekaný flétnový závan napodobující skorořeč šumu, trik, vykradený z alba Steva Reicha – bůhví, kde právě jeho slyšela –, který nechal lidské hlasy napodobit houslemi. Byl slyšet šum, byl slyšet beat, byl slyšet bezduchý klavír, a na pozadí stoupajícího a klesajícího šumu se na okamžik objevila rozechvělá flétna, pištivá ozvěna, která hned vzápětí zmizela. Poryv Větru, který odvál z ulic smetí. A zase. Stále častěji, až přivanuly flétny dvě a navzájem se překryly. A přidávaly se další a další v kakofonii současně působících přírodních sil, napůl melodických, napůl divokých, umělých, jako komentář, vetřelec ve městě, který ho s pohrdáním utvářel, modeloval. Potom se odněkud zezadu nesměle ozvalo dlouhé, hluboké flétnové lkaní, které vším prochvělo, jediný neměnný tón, zastiňující účinek dalších zvuků, děsivý, ponižující. Výšky a hloubky šumu odeznívají, tlumí je nápor flétny. Doznívá klavír, každý trylek přichází o jednu notu, až zbývá jediný tón připomínající pomalý metronom odpočítávající čas. Potom odezní i ten. Je vytlačeno i pískání flétny a zůstává jediný mohutný Vítr. Flétna, bílý šum, smyčky a basová linka, táhnou se do daleka, ničím nenarušena struktura opuštěných beatů.

	Toto bylo Větrné město, obrovská metropole, opuštěná a poničená, osamělá, podléhající entropii, dokud se přes ni nepřehnalo tsunami vzdušných breaků, dokud ulice nevyčistilo tornádo flétny, nevysmálo se dojemným pozůstatkům obyvatelstva, které mu stálo v cestě, a neodfouklo je jako chuchvalce suchých rostlin, a město nezůstalo stát samo, zbaveno veškerého smetí. Odchod lidí oznamuje i přízrak rádia, plochý prostor prázdného zvuku. Hlavní třídy, parky, předměstí a střed města byly obsazeny, vyvlastněny, ovládnuty Větrem.

	Takové bylo Větrné město, název, kterému se Fabian zasmál.

	Po tom, co si neodpustil svůj vtip, s ním už nemohla mluvit.

	Ale Pete jí rozuměl. Když si poslechl úryvky skladby, řekl jí, že je to ona, kdo pochopil, že mu doopravdy porozuměla.

	Pete se nad její skladbou přímo rozplýval. Měla za to, že ho oslovuje, že se mu zamlouvá představa celého světa v područí Větru.

	

	Malý byt ve Willesdenu se stal dějištěm Crowleyho snů. Už se nenechával balamutit jeho nezajímavým vzezřením. Byt byl dynamo. Změnil se v generátor hrůz.

	Teď dřepěl a díval se do další zohyzděné tváře.

	Byt čím dál víc prostupovalo násilí. Usadila se v něm jakási obrovská přitažlivá síla, která sváděla lidi k násilnostem a krvavým masakrům. Crowley se cítil lapený v nějaké příšerné časové smyčce. A máme to tu znovu, pomyslel si s pohledem upřeným na rozbitou a zakrvavenou masku pod sebou.

	Poprvé se s násilím v tomto bytě setkal, když na trávníku uviděl Saulova mrtvého otce. Je pravda, že nebyl tak systematicky rozmašírovaný. Možná z bytu utíkal. Možná proto neutrpěl tak závažná zranění; cítil to ve vzduchu, věděl, že kdyby zůstal doma, nečekala by ho pouze smrt, ale masakr. A protože nechtěl umřít jako hmyz, vrhl se z okna s touhou po lidské smrti.

	Crowley zavrtěl hlavou. Bezmocně cítil, jak se jeho ostrovtip otupuje. A máme to tu zase.

	Pak to byl Barker, další, kdo nevyváži s netknutou tváří, a, Page, který se v neskutečné pozici ohlížel přes rameno.

	A nyní na tomto obětním oltáři skončil další člověk. Dívka ležela na zádech a podlaha pod ní byla jedno velké tratoliště krve. Obličej měla vpáčený do těla, jako by se jí zhoupl na závěsu. Crowley se zadíval na dveřní rám. Na, část dřeva,, z níž do všech stran paprskovitě vystřelovaly krev, sliny a hleny, na jednu určitou část rámu, do níž někdo vrazil dívčinu tvář.

	Crowley si matně vybavoval povinnost, která ho v noci, během spánku, vháněla do temných chodeb. Stanul v obývacím pokoji, kde byl právě teď, a pořád dokola se ohlížel jako pes, který se honí za vlastním ocasem a není schopen zůstat nehybně stát, protože ví, že kdyby se zastavil, něco by přišlo a rozdrtilo by mu tvář…

	Saula ve svých snech nikdy neviděl.

	Do bytu vstoupil Bailey, protlačil se zmateným hloučkem uniforem.

	„Nikde žádné další stopy, pane. Jen tohle tady.“

	„Má něco Herrin?“ zeptal se Crowley.

	„Ten pořád mluví s vyšetřovatelem, kterého dneska ráno přivolali na tu autobusovou konečnou. Je tam rozbitá spousta autobusů; a co se týká toho hlídače, myslí si, že ten střep v oku ho nezabil. Dostal po hlavě nějakou dlouhou tenkou tyčí.“

	„Zase ta naše prapodivná tyčka,“ dumal Crowley nahlas. „Pro většinu lidí by byla moc tenká; lidi mají radši něco, co nadělá větší spoušť. Samozřejmě, když máte ale sílu, jakou má nejspíš náš vrah, čím tenčí, tím lepší. Zasáhnete menší plochu s větším tlakem.“

	„Náš vrah, pane?“

	Crowley se na něho podíval. Bailey se tvářil zaraženě, dokonce trochu vyčítavě. Začínal si myslet, že se jeho nadřízenému situace vymyká z rukou. Neobvyklá povaha zločinů měla na Baileyho přesně opačný účinek než na Crowleyho. Bailey byl hnán, aby na situaci pohlížel s agresivním, dogmatickým zdravým rozumem, byl odhodlán dostat Saula za mříže, odmítal se nechávat zastrašit nebo překvapit masakry, kterých byl svědkem,

	„Cože?“ zeptal se Crowley.

	„Zní to nějak nejistě, pane. Máte snad nějaký důvod k domněnce, že by to nemusel být Garamond?“

	Crowley podrážděně zavrtěl hlavou, a jako by chtěl odehnat komára, ohnal se rukou. Bailey poodešel.

	Ano, mám spoustu důvodu, říkal si Crowley v duchu, protože jsem ho vyslýchal a viděl jsem ho. Proboha, vždyť se na něho stačí podívat, ten tohle nespáchal. A jestli ano, pak se heliem té noci po výslechu stalo něco, co ho proměnilo, a proměnilo ho tak důkladné, že už není tím, koho jsem viděl, a proto by byla, pořád pravda, že Saul Garamond tyhle zločiny nespáchal, a je mi u prdele, co si myslíte vy dva s Herrinem, vy zatracení tupci.

	Nic do sebe nezapadalo. Mrtvý hlídač ve Westbourne Grove byl očividně obětí stejného muže, co zabil oba policisty i tuhle dívku, která tu ležela v hromadě krve a kostí. Avšak policie byla, na, konečnou přivolána jen několik minut poté, co obyvatele Terragon Mansions nahlásili výkřiky a rvačku z horního bytu. A Westbourne Park byl od Willesdenu jednoduše příliš daleko, aby se tam někdo dokázal za takovou chvilku přemístit. Z toho plyne, že člověk, který v autobusech vymlátil všechna, ta, okna a vrazil střep do oka tomu nebožákovi, nemohl být vrahem, jehož rukou umřela tato žena.

	Herrin a Bailey v tom samozřejmě neviděli žádný problém. Někdo se prostě spletl při určení času. Lidé ve Willesdenu se museli seknout asi o půl hodiny. Nebo se sekli lidé ve Westbourne Grove, nebo se všichni sekli o čtvrt hodiny, nebo něco na ten způsob. A fakt, že se tolik lidí seklo o stejnou dobu… no a co myslíte vy, že se teda stalo, pane? Když ne tohle?

	A na to Crowley samozřejmě neměl odpověď.

	Zaujala ho hlášení o hudbě, která se linula z garáže v době, kdy ji Saul – nebo kdovíkdo – měl zrovna ničit. Hlášení sice byla vágní, ale objevovaly se v nich zmínky o vysokém zvuku, linoucím se z flétny, píšťaly, dud nebo něčeho podobného. Crowley věděl, že Saul žádný hudebník není, byť podle všeho patřil k příznivcům taneční hudby toho druhu, který hrála jeho málomluvná kamarádka Natasha. Co tedy znamenalo to pískání?

	Crowley už viděl, jak se píše scénář Saulových zločinů. Ze Saula se stal sériový vrah. A Saul tudíž potřeboval rituály, jako byl třeba návrat sem, na místo jeho první vraždy, která ho vyšinula. A že hrál na nějaký nástroj na, místě vraždy, jako byla ta na autobusovém nádraží, to byl přece ritualizovaný obřad. Možná hrál na něco, i když zabíjel onoho dosud neidentifikovatelného muže v metru, což byl zločin, o němž byl Crowley přesvědčený, že tvoří součást stejného běsnění. Souvislost s veřejnou dopravou ho v jeho podezření jen utvrzovala.

	A proč tedy Saula přestala zajímat taneční hudba? Proč začal hrát to, co většina lidí, která ho slyšela, označovala spíš za folk? Žádná z těchto úvah samozřejmě nebyla neprůstřelná, ale…

	Ale Crowley se nedokázal zbavit dojmu, že na konečné mohl hrát někdo jiný. Proč by ne? Proč to musel být Saul? Co když to byl někdo jiný, kdo se mu posmíval hudbou, která se tak radikálně lišila od jeho vkusu?

	Crowley se zničehonic narovnal. Dlouhá, tenká, lehká tyč. Kovová: v tomto smyslu úder hovořil jasnou řečí. Něco, co u sebe vrah nosí, co použil víc než jednou. Co si nosí z jednoho zločinu k druhému. Při nichž podle všeho na něco hraje.

	„Bailey!“ zařval Crowley.

	Rozložitý policista se objevil; byl stále netrpělivý, stále vzteklý na svého šéfa.

	Při jeho nové otázce zase zvedl oči v sloup.

	„Bailey, hraje někdo ze Saulových kamarádů na flétnu?“

	 



		Kapitola dvacátá první



	Hluboko pod Londýnem se tmou kradl a ploužil král Krysa.

	Nesl si lup, jídlo v pytli, který měl přehozený přes rameno jako tulácký tlumok. Dělal dlouhé kroky a nezanechával za sebou stopy. Potichu procházel vodou kanálů.

	Před jeho blížící se postavou se krysy rozprchávaly. Ty odvážnější se ještě na chvilku zastavovaly, aby na něho plivly a potrápily ho. V nervové soustavě měly hluboko zakořeněný jeho pach a naučily se jím opovrhovat. Král Krysa je ignoroval. Šel pořád dál. Oči mu tonuly ve tmě.

	Pohyboval se jako zloděj uprostřed noci. Nejasný. Minimalistický. Špinavý. Podřízený. Jeho motivy byly nejasné.

	Natáhl ruku do špinavého proudu, aby odsunul zátku, za níž se skrýval vstup do trůnního sálu, sklouzl tmou do rozlehlé kapkovité síně. Setřásl ze sebe vodu a s dupáním vyrazil do místnosti.

	Náhle se za ním objevil Saul. V ruce svíral nohu z rozlámané židle, kterou neuvěřitelně rychle máchl a udeřil krále Krysu do týla.

	Král Krysa odletěl a s bolestným, ječivým vřískotem rozhodil ruce. Přistál na zemi, překulil se, chytil se za hlavu, vyskočil na nohy.

	Po mokré podlaze se rozletělo jídlo.

	Saul se na něho celý rozechvělý a se zaťatými čelistmi okamžitě vrhl. Nepřestával se ohánět nohou.

	Král Krysa byl mrštný jako lasička. Před záplavou úderů nepochopitelně uhnul a se syčením odskočil, ruce přitisknuté ke krvácející hlavě.

	Otočil se čelem k Saulovi.

	Saulova tvář byla mozaika modřin, krve a opuchlin. Král Krysa se ani nehnul. Upíral na Saula skryté oči. Cenil zuby, které se mu blyštěly špinavým žlutým světlem. Ztěžka dýchal. Ruce měl zkřivené do nedočkavých pařátů.

	Ale Saul mu uštědřil další ránu, dřív, než vůbec stačil pařáty seknout. Pak prudce vyrazil do útoku rukama i palicí, ale král Krysa se ohnal zaťatými prsty a pod rozervanou košilí Saulovi zanechal na břichu krvavé šrámy.

	Saul konečně promluvil, sípal do rytmu s údery, které se pokoušel zasadit svému protivníkovi.

	„Co tam Loplop, kurva, dělal, hm?“ Bác ho.

	Král Krysa mu zpod palice vyklouzl. Saul jí hlasitě třískl do podlahy.

	„Řekls mu, aby mě sledoval, co?“ Bác ho. „Co měl za úkol – podat ti hlášení?“ Bác ho. Tentokrát dřevo našlo cíl a král Krysa vztekle zařval.

	Zavrčel a ohnal se po Saulovi napřaženými drápy a Saul zaryčel a s čerstvou zběsilostí máchl palicí. Poskakovali temnou síní, klouzali na plísni a jídle, chvíli na zadních, chvíli na všech čtyřech. Pohybovali se jako nějaké liminální bytosti, strnuvši mezi evolučními fázemi, myslící zvířata.

	„Loplop měl poslat zprávu, hm? Po ptákovi? Po ptáčkovi, co měl nabonzovat, kde jsem, hm?“

	A zase se vrhl do útoku, král Krysa opět uhnul, odmítal se nechat vtáhnout do boje, stačilo mu drápat Saula do krve a uskakovat. Pořád vztekle cenil zuby.

	„Co kdyby Loplop náhodou řekl ještě někomu, kde jsem, hm? Byl jsem nějaká zkurvená návnada?“ Král Krysa pravou rukou zachytil palici a zničehonic se do ní divoce zakousl, až se rozletěla ve spršce třísek. Saul se nezastavil, chytil krále Krysu za špinavé klopy, strhl ho do bahna a obkročmo na něho dosedl.

	„Víš, ani ses nemusel obtěžovat, ty zkurvená špíno, protože Pištec tam byl a koukni, co mi udělal, ty hajzle. Akorát že jste s Anansim nebyli připravení, takže chudák Loplop se s ním musel popasovat sám.“ Saul přitiskl králi Kryse ruce k cihlové podlaze a začal ho systematicky bít do tváře. Ale král Krysa se pod ním i v takové poloze svíjel a smekal, takže ho spousta tvrdých úderů nezasáhla.

	Saul mu nastrčil tvář přímo před nos a zadíval se mu do stínů na očích.

	„Já vím, že tobě by bylo úplně jedno, kdybych tam zhebnul, pokavaď bych vzal Pišťáka s sebou,“ procedil mezi zuby. ,,A taky vím, žes zabil mýho tátu, ty zkurvenej zasranej násilníku, ty špíno hnusná – ne ten zasranej Pištec…“

	„Ne.“ Král Krysa vyrazil slovo ze rtů a křečovitě se zazmítal, setřásl Saula na zem, jediným mrštným pohybem mu vyklouzl a vztyčil se ve svém charakteristickém postoji u trůnu, napřed přihrbený, ale postupně s vypjatými rameny a tentokrát i s obnaženými drápy a vyceněnými zuby pokrytými slinami, jako by byl divoké zvíře. Saul v bahně zacouval, pokusil se narovnat.

	Král Krysa pokračoval. „Tvýho tátu jsem nevoddělal, blbečku. Zabil jsem uzurpátora.“

	Slova zůstala viset ve vzduchu ještě dlouho poté, co je pronesl.

	A pokračoval. „Já jsem tvůj táta…“

	„Ne, to kurva nejsi, ty ujetej pojebanej duševní zdegenerovanče,“ odpověděl Saul bez meškání. „Možná mi v žilách koluje tvoje krev, ty zasranej násilnickej hajzle, ale pro mě seš jenom špína.“

	Saul se plácl do čela a hořce se rozesmál.

	„Jak jsem mohl bejt takovej kretén: ’Tvá matka byla krysa a já jsem tvůj strejda.‘ Panebože, to se ti fakt povedlo – obalamutils mě jako nějakýho zasranýho magora! A…“ Odmlčel se a divoce na krále Krysu ukázal prstem, „a to pojebaný pako Pištec, co mi jde po krku, o mně ví jenom kvůli tobě.“

	Ztěžka se posadil a zabořil si hlavu do dlaní. Král Krysa ho nespouštěl z očí.

	„No jak pořád říkám, že jsem tomu přišel na kloub…“ mumlal si. „Nemůžu na to přestat myslet. Tys mi zabil tátu, ty svině násilnická, a kdyžs to udělal, vyslals za mnou nějakej zkurvenej noční přízrak, dals mu moji adresu, a teď co? To chceš, abych ti fakt říkal ’tatínku‘?!“ Saul znechuceně zavrtěl hlavou.

	Cítil, jak se mu žaludek stahuje odporem a nenávistí. „Táhni do prdele. V tomhle ses přepočítal.“

	„A co po mně chceš? Omluvu?“

	Král Krysa si ho pohrdavě prohlížel. Vykročil k němu.

	„Co chceš? Jsme jedna krev. Vodešel jsem před drahnou dobou, kdyžs byl ještě malý hole v náručí svýho tlustýho fotra. Moh jsem si spočítat, že bys už moh začít vochabovat. Bylo načase, aby ses přidal ke svýmu starýmu tátovi, loupežnickýmu královi. Jsme jedna krev.“

	Saul na něho upíral oči.

	„Naser si, hajzle, já od tebe nic nechci.“ Postavil se. „Chci ven.“ Přemístil se za trůn, otočil se zpátky na krále Krysu. „S Pištcem si to můžeš vyřídit sám. O mě stojí jenom kvůli tobě, víš to? Tak moc ses mnou vychloubal, ty vypatlaná svině. Rodinu máš u prdele. Znásilnils mou mámu, abys měl zbraň. Pištec to ví; řekl mi, že jsem tajná zbraň. Já vím, co pro tebe znamenám. Vím, že jsem dobrej způsob, jak se mu dostat na kobylku, protože nade mnou nemá moc. Ale chce mě zabít jenom kvůli tobě. Takže teď mě dobře poslouchej.“

	Zatímco mluvil, ustupoval, couval ke zvláštnímu východu ze sálu. „Dobře mě poslouchej. Ty si poraď s Pištcem, jak uznáš za vhodný, já se postarám sám o sebe. Platí?“

	A zadíval se králi Kryse do očí, těch očí, na které pořád neviděl, a odešel.

	Vzhůru nad kanály; k obloze, přes břidlicové střechy. Na vzduch. Zlehka se dotýkal kůže nad podlitinami a cítil, jak je napjatá a popraskaná. Rozhlížel se po Londýně, táhnoucím se do dálky, jak se rozpíná, jak hrozí, že se jím provalí podsvětí, protrhne jeho povrchové napětí. Byla tma; jeho život se teď pořád odehrával ve tmě. Stával se nočním tvorem.

	Bolelo ho celé tělo. Bolela ho hlava, ruce měl podrápané a– vytahané, svaly ho pálily hlubokými modřinami. Ale nedokázal zůstat v klidu. Pociťoval zoufalé nutkání proškrábat se, vypálit si bolest z těla. Bezcílně se pohupoval po traverzách a anténách, uvolněný a elegantní jako gibbon. Najednou dostal strašný hlad, ale ještě chvíli setrvával na střechách, utíkal a přeskakoval nízké zídky a světlíky. Přelézal ornamentální prvky nádraží St. Pancras a hnal se po hřebenech střech, které za ním čněly jako hřbet nějakého dinosaura.

	Ocitl se v hájemství oblouků. Podivné malé provozovny sváděly bitvu s prázdným prostorem, vtěsnávaly se do nepředstavitelných dutin pod železničními tratěmi. Dávaly o sobě vědět neumělými nápisy.

	LACINÉ VYBAVENÍ KANCELÁŘÍ.

	PLNÍME, CO JSME SLÍBILI.

	Spustil se na úroveň ulice. Usilovně se snažil usměrnit příval euforie, která ho zaplavila, když se zřekl krále Krysy. Byl naměkko, každou chvíli se měl rozplakat nebo podlehnout hysterii. Byl uchvácen Londýnem.

	Někdo se k němu blížil zpoza rohu: slyšel, že je to žena na vysokých podpatcích, odvážná duše, že se do této oblasti vydala tak sama v noci. Nechtěl ji polekat, a tak se zhroutil ke zdi a sklouzl na chodník, další bezvládný opilec.

	Začaly se v něm odvíjet bezdomovecké asociace, a když kolem něho proklapaly podpatky nespatřené ženy, pomyslel na Deboru a stáhlo se mu hrdlo. A potom už chyběl jenom krůček k myšlence na tátu.

	Rozhodl se však, že na reminiscence nemá čas. Vyskočil a vydal se za nosem k popelnicím této zvláštní oblasti, světa, kde ulice nebyly lemovány domy, kde ho obklopovaly výhradně ony podivné provozovny, viktoriánské atavismy.

	V odpadkových koších si skoro na nic nepřišel. Bez odpadků z domácností na nich nebylo nic zajímavého. Proplížil se zpátky ke King’s Cross. Našel si cestu k hromadám zbytků z celonočních rychlých občerstvení a nahromadil si nesmírnou zásobu jídla. Dokonce si sám se sebou hrál, první sousto si upíral do chvíle, dokud neshromáždil všechno, co chtěl.

	Seděl ve stínu kontejneru ve slepé uličce u čínského bufetu a mazlil se s jídlem, které ukořistil, s kusy mastného masa a nudlí.

	Začal se jimi ládovat. Jedl, jak nejedl několik dní. Jedl, aby vyplnil všechny dutiny svého těla, aby vypudil všechno, co v něm zbylo.

	Král Krysa ho využil jako návnadu, ale plán mu nevyšel. Pištec mu udělal čáru přes rozpočet.

	Zatímco se cpal, ucítil ozvěnu přílivu síly, která se jím prohnala poprvé, když pojedl vyhozené jídlo, nalezené jídlo, krysí jídlo.

	Pištec ho samozřejmě pořád chtěl sprovodit ze světa, teď víc než jindy. Domníval se, že nebude muset čekat dlouho a Pištec si pro něho opět přijde.

	Uvažoval, že začíná novou kapitolu.

	V nepřítomnosti krále Krysy. Mimo kanály. Jedl, až se mu břicho nebezpečně napínalo, a potom se vrátil na svou pozici na hraně města.

	Měl pocit, že každou chvíli praskne, ne kvůli jídlu, spíše pod tlakem něčeho, co se v něm uvolnilo. Měl bych se zbláznit, pomyslel si, ale ještě k tomu nedošlo. Ještě ne.

	Slyšel zvuky z celého Londýna, šumot. Při bedlivějším poslechu se rozkládal na jednotlivé složky, auta, hádky a hudbu. Měl pocit, jako by hudba byla všude kolem něho, stovka různých rytmů v kontrapunktu, tapisérie spřádaná městem pod jeho vyhlídkou. Věže města byly jehly, které zachytávaly nitky hudby a splétaly je, utahovaly je kolem Saula. Byl nehybným bodem, kolíčkem, háčkem, na který bylo možné hudbu navíjet. Ta stále sílila, rap a klasika a soul a house a techno a opera a folk a jazz a jungle, vždycky jungle, veškerá hudba vystavěná na základech bicích a basy.

	Hudbu neposlouchal už několik týdnů, od té doby, co si pro něho přišel král Krysa, a už na ni zapomněl. Protáhl se, jako by se probouzel ze spánku. Teď ji slyšel novýma ušima.

	Uvědomil si, že zvítězil nad městem. Krčil se na střeše (nevěděl, jaké budovy) a shlížel na Londýn v úhlu, z něhož město nemělo být nikdy spatřeno. Zvítězil nad spiknutím staveb, nad tyranií, kterou budovy ujařmily muže a ženy, jež je postavili, vymezily jejich vztahy, spoutaly jejich pohyby. Tyto monolitické výtvory lidských rukou se obrátily proti svým tvůrcům a porazily je zdravým rozumem, v tichosti se ustanovily panovníky. Byly vzpurné jako Frankensteinovo monstrum, svedly však lstivější boj, mnohem účinnější válku o postavení.

	Saul ledabyle vyrazil na cestu, opět se začal krást po londýnských střechách a stěnách.

	Zamyšlení nemohl odkládat donekonečna.

	Opatrně začal zvažovat svou situaci.

	Už ho nedoprovází král Krysa. Anansi kope sám za sebe, udělá cokoli, aby on i jeho království zůstali v bezpečí. Loplop se zbláznil, ohluchl a možná umřel.

	Pištec je chce všechny zabít.

	Zůstal sám. Uvědomil si, že nemá žádný plán, a zaplavil ho zvláštní klid. Nemůže nic dělat. Ceká, dokud si pro něho nepřijde Pištec. Do té doby by se mohl stáhnout do podzemí, mohl by prozkoumat Londýn, mohl by vyhledat své přátele…

	Už se jich bál. Když si na ně dovolil pomyslet, zastesklo se mu po nich tak silně, až mu zatrnulo u srdce, ale už nebyl ze stejného těsta jako oni a bál se, že by nevěděl, jak se s nimi přátelit. Co by jim mohl říct, teď, když žil v odlišném světě?

	Ale možná v odlišném světě nežil. Žiju, kde chci, pomyslel si znenadání vztekle. Copak mu to už tak dávno neříkal král Krysa? Žije si, kde chce, a třebaže už nežije ve stejném světě jako oni, navštívit by je mohl, ne?

	Uvědomil si, jak strašně rád by se setkal s Fabianem.

	A taky si vzpomněl, že ho chce Pištec zabít právě kvůli tomu, že se může pohybovat mezi dvěma světy. Při vzpomínce na Pištce jím proběhl závan osamění a potom mu došlo, že se všude vznáší krysí zápach, že je pořád kolem něho. Pomalu vstal.

	Uvědomil si, že zápach Londýna je zápachem krys.

	Začal syčet, aby k sobě připoutal pozornost, a z hromad odpadků vykoukly protáhlé hlavičky. Vyštěkl rychlý pokyn a šiky se k němu přiblížily, napřed opatrně a potom dychtivě. Přivolal posily a přes okraj střechy, z komínů, po požárních schodištích a ze skrytých zákoutí se přihnaly vířící vlny špinavých hnědých těl; připomínaly pozpátku odvíjenou nahrávku rozlévající se tekutiny, v těsném seskupení se kolem něho semkla exploze, která strnula v okamžiku záblesku, ztuhlá potlačovanou agresivitou, visící mu na rtech.

	Uvědomil si, že se Pištci nepostaví sám. Bude mít na své straně všechny londýnské krysy.



		Kapitola dvacátá druhá



	Čas od času, mezi vkládáním jídla do úst, spaním a pak junglem a schůzkami s Petem, si Natasha vzpomněla i na jiné věci.

	Vzpomněla si na tohle: měla pocit, že jí bude k něčemu třeba. Nebyla si jistá k čemu, dokud se jednou nerozezněl telefon. Zmateně po něm zašátrala.

	„Čau čau, Tasho!“

	Hlas zněl zvláštně, přidušeně a nadšeně. Ani v nejmenším ho nepoznávala.

	„Hej, Tash, jsi to ty? Tady Fingers. Dostal jsem ten vzkaz ohledně Terroru a v pohodě, žádnej problém. Připlácnem tě na plakát, budem předstírat, že seš slavná. Nikdo nepřizná, že o tobě v životě neslyšel.“ Muž na druhém konci linky řval smíchy.

	Natasha zamumlala, že mu nerozumí.

	Nastala dlouhá pauza.

	„Koukej, Tash, zafaxovalas mi – že přej si chceš zahrát na Junglist Terroru… pamatuješ, před dvěma tejdnama? Je to v pohodě. Chtěl jsem se zeptat, pod jakým jménem vystupuješ, protože teď na poslední chvíli ještě tisknem pár plakátů. Uděláme nálet na Camden, až někam k tobě.“

	Jaké jméno? Natasha se vzpamatovala, začala do telefonu improvizovat, předstírala, že ví, o co jde.

	„Napiš mě tam jako Rudegirl K.“

	Takové jméno používala. Šlo mu o tohle? Postupně si začínala vzpomínat a chápat. Junglist Terror, poblíž Elephant and Castle. Už byla doma. Potěšeně se usmála. Ptala se ho, jestli by bylo možné si tam zahrát? Nevzpomínala si, ale mohla by zahrát Větrné město, to by jí určitě nevadilo…

	Fingers zavěsil. Zněl rozpačitě, ale Natasha mu jen slíbila, že se v určený den dostaví na místo a souhlasila, že se bude o akci šířit mezi lidmi. Když se Fingers odmlčel, držela sluchátko u ucha déle, než bylo nezbytně nutné. Jeho telefonát ji zase uvedl ve zmatek, který ustoupil, když jí hlavu sevřely něžné ruce a odtáhly sluchátko.

	Je tu Pete, uvědomila si v návalu potěšení. Pete sluchátko odložil, otočil ji, aby se na něho mohla podívat. Vzhlédla a blaženě se usmála.

	„Zapomněl jsem ti to říct, Natasho,“ začal. „Myslel jsem, že bychom měli využít příležitosti a ukázat světu, na čem tu pracujeme. Zahrajeme Větrné město. Souhlasíš?“

	Natasha přikývla a usmála se.

	Pete úsměv opětoval. Jeho tvář; Natasha spatřila jeho tvář. Připadala jí potlučená, všimla si, že ji zdobí dlouhé tenké strupy, ale ve skutečnosti je neregistrovala, tak radostně se usmíval. Byl velmi bledý, ale usmíval se na ni s nelíčeným potěšením, které si s ním vždycky spojovala. Je to zlatíčko, pomyslela si, tak plné života. Zase se usmála.

	Pete před ní couval, držel jí ruku, dokud nebyl mimo dosah.

	„Trochu si zahrajeme, Natasho,“ navrhl.

	„Ach, ano,“ vydechla.

	To by bylo úžasné. Trochu drum’n’bassu. V něm by se mohla ztratit, rozebírala by v hlavě skladby, zkoušela, jak se k sobě hodí. Možná by mohli zahrát Větrné město.

	

	O všech Saulových kamarádech víme, kromě toho Kaye. S pohledem upřeným na kus papíru, který držel v ruce, Crowley cítil, jak se mu žaludek stahuje nepříjemnou předtuchou. Měl strach, že ví přesně, kde Kaye najde.

	Cítil se směšně, jako policajt z nějakého amerického seriálu, který se řídí tušeními, dává na nesmyslné instinktivní dojmy. Pokusil se porovnat údaje, které získali ze zmasakrovaného těla v metru, s poznatky, které měli o Saulovu kamarádovi Kayovi, nezvěstném nyní už několik týdnů.

	Crowley si chvíli pohrával s myšlenkou, že za vším může stát právě Kay. Řezničinu, které byl svědkem, by bylo mnohem snazší připsat tomuto dalšímu nezvěstnému muži. Tyto domněnky si ale nechával pro sebe. Jeho neochota označit za vraha Saula lidem v jeho okolí nedávala smysl, a Crowley chápal proč. Něco mu unikalo, něco mu unikalo… hlavou se mu nepřestávaly honit myšlenky… k ničemu to nebylo; Saula viděl na vlastní oči; odehrávalo se tu něco jiného.

	Svým neklidem ohrožoval vedení vyšetřování. Situace ho dohnala k tomu, aby si sám pro sebe psal poznámky a vyměňoval si laskavosti s laboratorními techniky, neboť obvyklé kanály byly pro jeho myšlenky příliš nebezpečné. Nemohl sedět s kolegy a u jednoho stolu debatovat o otázkách, rychle a spontánně si vyměňovat názory, protože oni přesně věděli, koho hledají. Dotyčný se jmenoval Saul Garamond, byl to uprchlý vězeň a nebezpečný zločinec.

	Crowley byl tedy odříznut od diskuse, postupu, při němž odváděl nejlepší práci. Obával se, že bez ní zůstávaly jeho názory nedomrlé, polovičaté, potřísněné bahnem jeho vlastní mysli, které za něho nikdo nemohl otřít. Neměl však na vybranou; byl zahnán do kouta.

	Kay jakožto vrah. To byla jedna z představ, kterých se musel zbavit. Kay byl okrajová postava, neměl blízko k žádnému hlavnímu hrdinovi tohoto dramatu. Pro zločiny měl ještě méně důvodů než Saul. Ani fyzicky nebyl tak stavěný jako Saul.

	A mimoto, jeho krevní skupina se shodovala s tou, která byla zjištěna v cákancích na stěnách stanice Mornington Crescent.

	Úlomky čelisti, které mohly být podrobeny analýze, se podle všeho shodovaly s Kayovou čelistí.

	Nic nebylo jisté, zvláště ne v případě takto zničeného těla, ale Crowley byl přesvědčený, že ví, koho v metru našli.

	Ale pořád, pořád nemohl uvěřit, že se kolegové pídí právě po Saulovi.

	S nikým si však o tom nemohl promluvit.

	Nikomu se nemohl ani svěřit s lítostí, kterou pociťoval, lítostí, která v něm sílila každým dnem, lítostí, která hrozila, že zastíní jeho hrůzu, jeho vztek, jeho znechucení, jeho strach, jeho zmatek. Se sílící lítostí, kterou pociťoval vůči Saulovi. Protože jestli má pravdu, jestli Saul není zodpovědný za všechny věci, které vyšetřují, potom se Saul octl až po uši v něčem obludném, v kaleidoskopu bizarního a krvavého vraždění. Mohl se jako vyšetřovatel cítit v izolaci, mohl se cítit odtržen od lidí ve svém okolí, ale jestli měl pravdu, pak Saul… Saul zůstal doopravdy sám.

	

	Fabian se vrátil do svého pokoje a okamžitě se zase začal cítit pod psa. Tlak osamění necítil jen tehdy, když vytáhl kolo a projížděl se po Londýně. Poslední dobou trávil na silnicích stále víc a víc času, spaloval kalorie z nezdravých jídel, kterými se stravoval. Měl šlachovité tělo a dlouhé hodiny na silnici ho zbavovaly posledních dekagramů přebytečného masa. Nezůstávalo na něm nic než svalstvo a pokožka.

	V chladu ujel několik kilometrů a teď mu změnou teploty zčervenala kůže. Po vynaložené námaze se nepříjemně potil a cítil po těle studené čůrky.

	Jel přímo na jih, po Brixton Hill, kolem vězení, přes Streatham, směrem k Mitchamu. Ke skutečným předměstím, stále nižším domkům, zplošťujícím se a stále více bezduchým nákupním zónám. Jezdil nahoru a dolů a přes kruhové objezdy a bočními uličkami: musel křížit cestu jiným dopravním prostředkům, čekat, až na něho přijde řada na silnici, otáčet se a krátkým gestem poděkovat někomu, kdo ho pustil, musel vklouznout před tamto porsche a ignorovat fakt, že někoho vytočil…

	Takový vedl Fabian společenský život. S lidmi se stýkal jen na zatraceném asfaltu, komunikoval s tím, kdo ho míjel v autě. Blíž se ke vztahům nyní nedostával. Nevěděl, co se to děje.

	A tak jezdil pořád dokola, občas se zastavil koupit chipsy a čokoládu, možná pomerančový džus, jedl na kole, stával před zapadlými obchůdky a trafikami, které teď často navštěvoval, opíral kolo o vybledlé poutače lákající na zmrzlinu a laciné kopírovací služby.

	A potom se vracel na silnici, k letmé komunikaci na křižovatkách, k nebezpečnému flirtování s osobními i nákladními auty. Společenské vazby už pro něho neexistovaly, pro něho už ne. Byl jich zbaven, byl nucen doprošovat se společenských zlomků, mezi něž patřily ukazování směru a blikání brzdových světel, nevychovanosti a zdvořilosti dopravy. Jedině tehdy si ho někdo všímal, uzpůsoboval kvůli němu své chování.

	Fabian byl tak sám, až to bolelo.

	Mrkal na něho záznamník. Zmáčkl přehrávání a z reproduktoru vybafl hlas policisty Crowleyho. Zněl sklíčeně a Fabiana napadlo, že tento účinek nevyvolává pouze přenosové médium. Fabian poslouchal jen s odporem a podrážděním, které se ho zmocňovaly, když musel jednat s policií.

	„… inspektor Crowley, pane Morrisi. Mmmm… tak mě napadlo, jestli byste mi třeba ještě jednou nepomohl s několika otázkami. Chtěl jsem si s vámi promluvit o vašem kamarádovi Kayovi a… no… možná byste mi mohl zavolat.“

	Nastala pauza.

	„Nehrajete náhodou na flétnu, pane Morrisi? Neznali jste vy nebo Saul někoho, kdo by na ni hrál?“

	Fabian ztuhl. Neslyšel, co Crowley říkal potom. Hlas mluvil ještě asi minutu, potom utichl.

	Na okamžik mu naskočila husí kůže a hned pominula. Zašátral rukou, udeřil do tlačítka převíjení.

	„… byste mi mohl zavolat. Nehrajete náhodou na flétnu, pane Morrisi?“

	Převinout.

	„Nehrajete náhodou na flétnu, pane Morrisi?“

	Navzdory agónii necitlivých prstů Fabian záznam rychle přetočil dopředu, našel číslo, které zanechal Crowley. Vymačkal ho na telefonu. Proč chce vědět zrovna tohle? Proč tohle? ptal se ho naléhavě jeho mozek.

	Číslo bylo obsazené a příjemný ženský hlas mu sdělil, že je v pořadí.

	„Kurvo!“ zaječel Fabian a třískl sluchátkem do vidlice. To se odrazilo a zůstalo viset na šňůře. Linul se z něj slabounký oznamovací tón.

	

	Fabian se prudce třásl. Škubl kolem, protáhl ho stísněnou předsíní a vyhodil ho na ulici, aby mohl ihned naskočit. Bouchl za sebou dveřmi. Z adrenalinu a hrůzy se mu zvedal žaludek. Vyrazil na ulici a už se hnal k Natashině domu.

	Na společenskou interakci nebyl čas. Proplétal se mezi auty a zanechával za sebou brázdu ječících klaksonů a nadávek. V brutálně ostrých úhlech vybíral zatáčky, až mu chodci uskakovali z cesty.

	Panebože panebože, opakoval si v duchu, proč chce vědět zrovna tohle? Co zjistil? Co udělal člověk, kterej hraje na flétnu?

	Už byl za řekou a jen pánbů věděl jak; uvědomoval si, že každou vteřinu riskuje život. Připadalo mu, že má jedno okno za druhým, vůbec si nevzpomínal, že by projel ulicemi před mostem.

	Žilami se mu zběsile hnala krev. Točila se mu hlava. Studený vzduch ho probudil, dal mu facku.

	Uviděl, jak se k němu řítí skupinka telefonních budek. Opět si znenadání uvědomil, v jaké se ocitl izolaci. Stiskl brzdy a zatočil k chodníku, nechal kolo spadnout na zem, a ještě než se dotočilo, vyrazil k budkám. Ta nejbližší byla prázdná; hned začal horečnatě šmátrat v kapsách po drobných a vytáhl padesát pencí. Vytočil Crowleyho číslo.

	Vytoč tísňovou linku, ty debile! okřikl se v duchu, ale tentokrát se Crowleyho telefon už rozezvonil.

	„Crowley.“

	„Crowley, tady Fabian.“ Byl se sotva schopen vymáčknout; slova se v horlivosti polykala navzájem. „Crowley, okamžitě zajeďte k Natashe domů. Potkáme se tam.“

	„Počkejte, Fabiane. O co jde?“

	„Buď tam, ty kreténe! Ta flétna, ta zkurvená flétna!“ zavěsil.

	Co to s ní dělá? blesklo Fabianovi hlavou, než doběhl ke kolu. Na zemi se pořád zvolna otáčely pedály. Ten divnej hajzl, co se tak zčistajasna objevil, panebože! Myslel si, že s ním Natasha něco má, to by vysvětlilo její neobvyklé chování i záhadnou vyzývavost, s níž na něho Pete pohlížel. Ale co když… co když tu šlo o něco víc? Na co Crowley přišel?

	Už byl skoro v cíli cesty, závratnou rychlostí se hnal k Natashině domu. Obklopovalo ho londýnské světlo. Už vůbec neslyšel ruch okolní dopravy, aby zůstal naživu, spoléhal se výhradně na své oči.

	Další ostrá zatáčka a byl v Ladbroke Grove. Letmo si uvědomil, že je zalitý potem. Bylo zataženo a chladno a mokrou kůži měl ledovou. Chtělo se mu brečet. Cítil, že nemá nad ničím kontrolu, jako by nemohl mít žádný vliv na svět.

	Zabočil a vjel do Natashiny ulice.

	Byla opuštěná jako obvykle. Zvonění v uších vyprchalo a zbyl jen drum’n’bass, soundtrack k Natashině domu. Zasněný a bezbarvý, velice bezútěšná skladba. Cítil, jak se do něho vkrádá očima.

	Seskočil z kola a pohodil ho ke dveřím.

	Zazvonil na zvonek. Položil prst na tlačítko a odtáhl ho, až když spatřil, že se za kouřovým sklem objevila postava.

	Natasha mu otevřela.

	Fabiana na okamžik napadlo, jestli není zfetovaná: vypadala, jako by byla duchem nepřítomná, oči zastřené. Ale všiml si také, jak je bílá, jak vyzáblá, a poznal, že za tím bude něco víc než drogy.

	Když ho uviděla, usmála se a vzhlédla k němu nezaostřenýma očima.

	„Hej, Fabe, jak jde život?“ Znělo to vyčerpaně, ale zvedla ruku, aby se dotkli pěstmi.

	Fabian Natashinu ruku zachytil. S mírným překvapením se na něho zadívala. Přitiskl jí rty k uchu.

	Když promluvil, chvěl se mu hlas.

	„Tash, poslouchej, je tu Pete?“

	Podívala se na něho, tázavě svraštila čelo, přikývla.

	„Jo. Cvičíme. Na Junglist Terror.“

	Fabian jí začal cloumat.

	„Tash, musíme vypadnout. Chci, abys se mnou odešla, slibuju ti, že ti to vysvětlím, ale okamžitě pojď se mnou…“

	„Ne, to ne.“ Neřekla to vztekle ani zmateně. Jen se od něho jemně odtáhla a začala zavírat dveře. „Musím s ním ještě zahrát pár tracků.“

	Fabian zatlačil na dveře a popadl ji. Pravou ruku jí přitiskl na ústa. Zmítala se, oči znenadání vytřeštěné, ale už ji táhl ke dveřím.

	Pálily ho oči. Šeptal. „Tash prosím tě ty nic nechápeš on má v tom všem nějak prsty musíme vypadnout…“

	„Čau, Fabiane! Jak se vede?“

	Na vrcholu schodiště se objevil Pete. Upíral na oba oči, tělo strnulé uprostřed kroku. Přívětivě se usmíval.

	Fabian ztuhl a v náručí mu ztuhla i Natasha.

	Fabian se zadíval Peteovi do tváře. Byla bílá, zbrázděná příšernými, ještě nezahojenými škrábanci, zakrvácenými a složitě propletenými. Věnoval jim svůj obvyklý dobromyslný úsměv, ale teď už ho prozrazovaly oči: měl je až příliš rozšířené, zračil se v nich až příliš krutý výraz.

	Fabianovi došlo, že má z Petea obrovský strach. Uvažoval, za jak dlouho sem dorazí Crowley.

	„Nazdar, Pete…“ zamumlal. „Víš… chtěl jsem… tady s Natashou na chvilku zmizíme… víš…“

	Pete zavrtěl hlavou, tvářil se pobaveně a zkormouceně.

	„Ale Fabiane, teď přece nikam nepůjdete. Pojď si poslechnout, co hrajeme.“

	Fabian zavrtěl hlavou a pokusil se odklopýtat.

	„Natasho?“ obrátil se Pete na dívku. Rychle něco zahvízdal. Natasha se ve Fabianově náručí ihned otočila a pokrčila nohu, podrazila Fabiana v podkolení a tímtéž pohybem za ním kopla do dveří. Když Fabian na dveře dopadl, poodstoupila. Fabian se na ni upřeně zadíval a Natasha na něho po krátkém zaváhání opět zaostřila oči.

	Fabian za sebou s otevřenou pusou šátral po zámku, podlamovala se mu kolena.

	„Podívej, Fabe,“ domlouval mu Pete mírným hlasem a scházel k němu ze schodů. „Je to jednoduché.“ Natasha nehnutě stála a sledovala, jak se blíží. „Sice nevím, na co všechno jsi přišel a jak, a smekám před tebou, to mi věř, ale co ted? Co s tebou? Mohl bych tě zabít, jako jsem zabil Kaye, ale myslím, že mám lepší nápad.“

	Fabianovi se z hrdla vydralo vzteklé vyděšené zachrčení. Kay… co se mu stalo?

	Pro začátek si myslím, že bys měl jít nahoru.“ Pete ukázal rukou k pokoji nad jejich hlavami a slabé jungleové tóny, které se z něj linuly po schodišti, se jako by vzedmuly, tklivá píseň, kterou Fabian zaslechl zvenku, mu najednou naplňovala celou hlavu. A byla to opravdu krásná píseň, dočista ho uhranula…

	Vyvolala v něm představu tolika věcí…

	Uvědomil si, že stojí na schodech, a pak byl hned v ložnici, ale nijak zvlášť mu to nevadilo, protože nejdůležitější bylo, že může poslouchat tu píseň. Bylo na ní něco…

	Skladba dohrála a Fabian se zalkl, klopýtl, měl pocit, jako by se dusil.

	V pokoji bylo ticho. Pete měl ruku na vypínači syntezátoru. Natasha stála vedle něho, ruce spuštěné podél těla, v očích stejný povznesený výraz. Pete jí levou rukou přikládal ke krku kuchyňský nůž. Natasha ochotně zvedala hlavu.

	Fabian vyděšeně otevřel ústa a zašermoval před dvojicí rukama. Strnuli jako voskový výjev zachycující okamžik vraždy. Vydával nesouvislé zvuky.

	„Ano ano ano, Fabiane. Odpověz, nebojí podřežu hrdlo.“ Pete mluvil pořád rozvážně, zdvořile. „Jde sem ještě někdo?“

	Fabian těkal očima po místnosti a snažil se posoudit situaci. Zaječel, když Pete přitiskl nůž Natashe na kůži a pod ostřím se vyvalila krev.

	„Ano! Ano! Jede sem policie!“ zařval Fabian. „A zatknou tě, ty hajzle…“

	„Kdepak,“ opáčil Pete. „Kdepak, nezatknou.“

	Pustil Natashu, která se opatrně dotkla krku, a polekaná a zmatená krví svraštila obočí. Popadla polštář a přitiskla si ho k hrdlu, dívala se, jak zvolna rudne.

	Pete nespouštěl oči z Fabiana. Šátral po syntezátoru a sebral z něho několik datek.

	„Tash?“ otočil se na Natashu. „Vezmi si brašnu s deskami a pár singlů. Než začne Junglist Terror, půjdeme ke mně.“ Fabianovi věnoval úsměv.

	Fabian vyrazil ke dveřím. Uslyšel slabé zasvištění a v levém lýtku ucítil pronikavou bolest. Vykřikl a skácel se na zem. Hluboko v lýtkovém svalu mu vězel kuchyňský nůž. Nervózně ho ohmatával zakrvavenými prsty, a když popadl dech, zařval.

	„Vidíš?“ zeptal se ho Pete pobaveným hlasem. „Můžu tě přinutit, abys tančil, jak pískám, ale co, někdy se dá téhož dosáhnout i jinými metodami.“ Zůstal stát nad Fabianem.

	Ten zavřel oči a položil hlavu na podlahu. Omdléval.

	„Půjdeš s námi na Junglist Terror, co, Fabe?“ pokračoval Pete. Natasha se za jeho zády v tichosti balila. „Možná se teď na tancování moc necítíš, ale slibuju ti, že to přijde. A taky mi můžeš prokázat laskavost.“

	Slabé dunění drum’n’bassového beatu, které se linulo na Bassett Street, zaniklo, vymazaly ho sirény. Před domem zabrzdila dvě policejní auta. Vyskočili z něj muži a ženy v uniformách, hned utíkali ke dveřím. Crowley zůstal stát vedle jednoho vozu. Za ním se ze dveří a oken vykláněli starousedlíci.

	„Přijeli jste kvůli tomu řevu? To byla rychlost,“ poznamenal ke Crowleymu uznale jeden starý muž.

	Crowleymu se stáhl žaludek a odvrátil oči. Z neblahého tušení se mu dělalo špatně.

	Vedle dveří leželo na chodníku kolo. Crowley si ho prohlížel, zatímco se s dveřmi vypořádávalo beranidlo. Policisté ve zmateném houfu vyrazili do schodů. Crowley viděl, jak v prstech třímají pistole.

	Z domu se až na ulici linul dusot těžkých kroků. Slabý jungleový beat rázem utichl. Crowley vstoupil po zásahové jednotce do chodby. Vyběhl po schodech a čekal u vstupních dveří do bytu.

	Přistoupila k němu žena v neprůstřelné vestě.

	„Nic, pane.“

	„Nic?“

	„Jsou pryč, pane. Nezůstala po nich ani stopa. Myslím, že byste se na to měl podívat.“

	Uvedla ho do bytu. Místnosti se hemžily těžkooděnci. Vzduch zhoustl autoritativními hlasy, zvuky pátrání.

	Crowley se rozhlédl po holých stěnách obývacího pokoje. U vchodu do pokoje se rozlévalo tratoliště krve, stále ještě mokré a lepkavé. Jeden bílý polštář na lehké matraci byl potřísněný tmavě rudými skvrnami.

	Syntezátor, aparatura, kabelka… všechno bylo nedotčené. Crowley přistoupil ke gramofonu. Ležela na něm dvanáctipalcová deska. Jehla odskočila, z drážky ji vyrazily vibrace těžkých policejních bot. Crowley zaklel.

	Když promluvil, kanula z něj žluč.

	„Předpokládám, že si nikdo z vás nevšiml, jak daleko dohrála ta deska, co?“

	Všichni se na něho nechápavě dívali.

	„Protože podle toho bychom mohli určit, před jak dlouhou dobou utekli.“

	Policisté nevrle odvraceli zrak. Příště se pokuste přepadnout takovýho zatracenýho blázna vy a schválné, jestli si budete moct dělat ještě poznámky, pane, sdělovali mu každým pohledem a gestem.

	Běžte se vycpat, pomyslel si Crowley vztekle. Běžte do prdele. Zadíval se na krev na zemi a na polštáři. Vyhlédl z okna. Strážníci vytlačovali shromažďující se zástup. Kolo leželo o samotě na zemi, nikým nepovšimnuto.

	Fabiane, Fabiane… říkal si Crowley v duchu. Tak jsem tě ztratil, ztratil jsem tě. Byls moje vodítko, Fabiane, a teď jsi fuč“

	Předklonil se a položil si na parapetu hlavu na složené ruce.

	Fabiane, Natasho, kam jste se mi poděli? říkal si. A s kým?

	 



		Kapitola dvacátá třetí



	Na zdech se objevovaly načmárané vzkazy.

	Gotickým písmem a zároveň pologramotnými výrazy Saula prosily o smířlivost. Byly vyleptané do cihel, naškrábáno tužkou, nastříkané aerosolem.

	První vzkaz našel Saul na stěně komína, ve kterém se rozhodl přespat.

	

	POSLIŠ SYNKU, stálo na něm. JSME JEDNA KREV A KREV SE SEBE DRŽÍ, TAKŽE CO SME SI TO SME SI. DVA SOU VÍC NEŽ JEDEN A DVA NAKONEC PORAZÍ I ĎÁBLA.

	

	Saul přejížděl prsty po tenkých škrábancích a rozhlížel se po střeše. Ve vzduchu visel puch krále Krysy, byl jasně cítit. Krysám kolem něho se naježila srst a byly připravené kousat nebo utéct. Nyní už nikdy nebýval sám, vždycky ho obklopovala, skupina, jejíž velikost se neměnila, i když jednotlivá zvířata, která ji tvořila, byla pokaždé jiná.

	Saul se se svou svitou krčil na střeše a větřil. Toho rána v komínech nespal.

	Příštího večera se probudil v koutě kanálu, v němž si našel útočiště, a nad hlavou měl namalovaný další vzkaz. Tentokrát bílou barvou, která kapala a klouzala po stěnách do špinavé vody. Písmena byla sotva čitelná.

	

	UVJEDOM SI ŽE JEDINOU PŘÍZEŇ TEĎ PROKAZUJEŠ PIŠTCOVI.

	

	Nápis se objevil, zatímco spal. Král Krysa mu šel v patách, bál se promluvit, ale zároveň toužil po usmíření.

	Saul měl vztek. Lehkost, s níž se kolem něho král Krysa uměl plížit, ho dožírala. Uvědomoval si, že je pořád jen mládě, malá krysa.

	Nedokázal dojít k závěru, jestli má král Krysa pravdu. Nebylo to pro něho důležité. Kompromisů už měl plné zuby. Král Krysa byl násilník a vrah, rozvratitel jeho rodiny, neměl právo na jeho spolupráci. Král Krysa přivedl na scénu Pištce, král Krysa z něho udělal to, co je. Vysvobodil ho, ale tím ho jen vsadil do nového vězení.

	Takže ať jde král Krysa do prdele, pomyslel si. Už nechtěl být dál využíván jako návnada. Věděl, že králi Kryse nemůže důvěřovat.

	Proto se radši zamýšlel, jak by pomohl sám sobě.

	I když se cítil osvobozený, i když se cítil plný sil, nevěděl, co si počít. Nevěděl, kde přebývá Pištec. Nevěděl, kdy Pištec zaútočí. Nevěděl vůbec nic kromě toho, že není v bezpečí.

	Začal stále víc myslet na své přátele. Trávil spoustu času rozmluvami s krysami, ale ty byly jen prohnané, nikoli chytré, i jejich omezenost ho od nich vzdalovala. Vzpomínal na své myšlenky oné noci, kdy odešel od krále Krysy, na zjištění, že záleží jen na něm, jestli se jeho svět prolne se světem Fabiana a ostatních.

	Za setkání s Fabianem by dal všechno na světě.

	Jednoho večera krysám poručil, aby ho nechaly na pokoji. Okamžitě uposlechly a zmizely v nenadálé hnědé vlně. Vydal ne napříč městem, opět o samotě.

	Přemýšlel, jestli s ním jde i král Krysa, jestli ho sleduje, Nakonec došel k závěru, že pokud si bude držet patřičný odstup, nebude se jím zabývat.

	Na druhý břeh Temže se dostal pod Tower Bridge. Ručkoval jako opice přes nosníky, jimiž byla osázena spodní strana, mostu, houštinami obrovských drátů a trubek. Uprostřed, přesně v bodě, kde se most dělil a otevíral pro vysoké lodě, Ne zastavil a zvolna se kolébal, zavěšený na rukou.

	Byla mu upřena obloha; v úrovni očí a nad ní viděl jen nesmírnou masu mostu. Až úplně na okraji zorného pole se mu za řekou opět objevovaly budovy. Z větší části však město zůstávalo převrácené a odražené v Temži, zvlněném rozbitém zrcadle. Na vodě se třpytila světla, temné siluety poseté stovkami světelných bodů, věže města, vzdálená světla ze South Bank Centre; pro něho mnohem reálnější než jejich protějšky ve vzduchu nahoře.

	Upíral oči na město pod svýma nohama. Byl to přelud. Mihotající se světla nebyla skutečné město. Byla jeho součástí, to bezesporu, nezbytnou součástí… avšak tato nádherná podívaná, mnohem živější než světla nahoře, byla jen zdání. Pouze překrývala povrchové napětí. Pod tímto pozlátkem byla pořád špinavá voda, nebezpečná a studená.

	Toho se Saul nepřestával držet. Odolával poetice města.

	Kráčel rychle, nutil kolemjdoucí, aby mu nevěnovali pozornost tím, že pro ně ničím nebyl. Procházel ulicemi jako nula, neviditelná bytost. Někdy zůstal naprosto nehybně stát a zaposlouchal se, jestli ho někdo nesleduje. Nikoho neviděl, ale nebyl tak naivní, aby si myslel, že taková musí být i skutečnost.

	Zadními uličkami se dostal do Brixtonu, nechtěl si razit cestu všemi jeho světly a davy lidí. Zrychlil se mu tep. Byl nervózní, S Fabianem nemluvil tak dlouho, že se bál, že si už nebudou rozumět. Jak bude teď Fabianovi znít? Bude mu znít divně, bude mu připadat jako krysa?

	Došel na Fabianovu ulici. Minula ho stará žena, zabraná do sebe, a zůstal sám.

	Něco mu nehrálo. Připadalo mu, že vzduch elektrizuje. Za bílými záclonami Fabianova, pokoje se pohybovali lidé. Zůstal nehnutě stát. Zadíval se na okno, sledoval, jak v něm přecházejí nezřetelné siluety mužů a žen. Nejistě bloumali sem a tam, pátrali. S rostoucí hrůzou si představoval, jak tito nezvaní hosté otevírají zásuvky, prohlížejí knihy, dívají se na Fabianova díla. Věděl, kdo se takto pohybuje.

	Jeho vystupování prošlo proměnou. Ještě před chvílí měl schýlená ramena, hrbil se v nevýrazném postoji, člověk, kterého je vidět, ale kterého si nikdo nevšimne; šel ve svém pouličním převleku. Teď se narovnal a přiblížil se k zemi. Prudce se zlomil v pase a zároveň se přikradl k nízké zídce. Proplížil se úzkou zahrádkou, bezútěšnými maličkými dvorky.

	Už byl opravdu neviditelný. Cítil to na sobě.

	Ploužil se podél zídky, náhlými přískoky přerušovanými nadpřirozenou strnulostí. Poškubával nosem. Větřil.

	Ocitl se před Fabianovým domem. V naprosté tichosti přeskočil zídku a v podřepu dopadl pod okno. Přitiskl ucho ke stěně.

	Lidi za ní zrazovalo zdivo. Škvírami a mezerami mezi cihlami prosakovaly ostré hlasy.

	„… ale ten pitomej obraz se mi vůbec nelíbí…“

	„… vím, že se to inspektorovi zatraceně vymyká z ruky. Vlastně se mu to už pořádně vymknulo…“

	„… kámoš Morris, proč si vybral zrovna jeho?… myslel jsem, že byli jedna ruka…“

	Policisté se bavili v nekonečném proudu banalit, klišé a nesmyslného tlachání. Jejich rozhovory jsou úplně o ničem, pomysle] si Saul zoufale, absolutně o ničem. Dychtil po konverzaci, po komunikaci, a když slyšel, jak takto plýtvají slovy, chtělo se mu brečet.

	Fabiana ztratil. Složil hlavu do dlaní.

	„On být pryč, kuku. Má ho Zlejš.“

	Anansi mluvil potichu, někde hodně blízko.

	Saul si promnul oči, ale neotevřel je. Zhluboka se nadechl. Nakonec vzhlédl.

	Anansiho tvář měl jen kousek nad sebou, visel před ním hlavou dolů. Těsně nad hlavou měl Anansiho oči, které se do něho vpíjely.

	Saul klidně vzhlížel, opětoval Anansiho pohled. Potom očima sklouzl o něco výš, aby se podíval, v jaké je pozici.

	Anansi visel na jednom ze svých provazů spuštěných ze střechy. Držel se ho oběma rukama, odulé tělo nenucené svěšené k zemi, holé nohy propletené v tenkém bílém laně. Přímo před Saulovýma očima Anansi nohy z vláken vypletl a pomalu a tiše se ve vzduchu obrátil. Nespouštěl ze Saula oči, i když se mu obličej otočil o sto osmdesát stupňů.

	Se slabým plesknutím doskočil na zem.

	„Ty už být moc dobrý, víš, kuku. Teďka už tebe nesledovat snadno.“

	„Proč ses obtěžoval? Poslal tě tatíček?“ Saulovi slábl hlas.

	Anansi se neslyšně zasmál. Líně a dravě se usmíval – velký pavoučí muž. „Ty jít se mnou. Potřebovat si promluvit.“ Dlouhým prstem ukázal přímo nad sebe. Potom začal ručkovat a jakoby padat vzhůru po provaze, který pak jediným rozhodným trhnutím vytáhl.

	Saul se v tichosti odplížil k rohu domu a z obou stran ho sevřel. Šplhal nahoru.

	Anansi už na něho čekal. Seděl se zkříženýma nohama na rovné střeše. Olizoval si rty, jako by se chystal pronést něco nepříjemného. Kývl Saulovi na pozdrav a dalším kývnutím mu pokynul, aby se posadil naproti.

	Saul si však propletl ruce za hlavou a odvrátil se. Rozhlédl se po Brixtonu.

	Z ulic se k nim ze všech stran nesl hluk.

	„Pan Krysák být z čekání na tebe už šílený.“ Anansi mluvil potichu.

	„Tak to mě ten hajzl neměl využívat jako návnadu,“ odpověděl Saul neochvějně. „Tak to mi ten násilnickej hajzl neměl zabit tátu.“

	„Krysák být tvůj táta.“

	Saul nic neříkal. Cekal.

	Anansi pokračoval.

	„Loplop se vrátit a šílet z tebe vzteky. Teď tebe chtít zabít.“

	Saul se nevěřícně otočil.

	„A kvůli čemupak je na mě tak nasranej?“

	„Kvůli tobě být hluchej a taky se kvůli tobě zase zbláznit, zbláznit v hlavě.“

	„Do prdele, kurvadrát,“ vyprskl Saul. „Oba jsme tam měli zařvat. On se chystal napřed zabít mě a pak ho měl roztrhat ten zkurvenej Pištec. Já myslím, že Pištce už přestalo bavit si s náma hrát, co ty na to? Myslím, že nás chce všechny pozabíjet, všechny krále. Loplop by tam, kurva, chcípl, já mu zachránil život…“

	„Jo, jasný, ale on tebe zachránit. On se moct dívat, jak tebe Pištec zabít, ale on se tebe pokusit zachránit a ty mu rozflákat ucho…“

	„To jsou samý kecy, Anansi. Loplop se mě pokusil zachránit, protože vy všichni… vy všichni víte, že mě Pištec nemůže spoutat, vy všichni víte, že jsem jediná věc, co ho může zastavit“

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Prostě, Loplop šílet. Já být ty se k němu nepřibližovat.“

	„Ok,“ opáčil Saul.

	A další pauza.

	„Co ode mě chceš, Anansi? A co víš o Fabianovi?“

	Anansi znechuceně nasál mezi zuby vzduch.

	„Ty být pořád zelenáč, kuku, jako fakt. Ty mít všechny krysy na svý straně, ale nevědět, co s nima počít. Krysy všude, kuku. Pavouci všude. Oni, krysy, být tvoje oči. Moji malí pavoučci mi říct, co Zlejš udělat s tvými přáteli. Ty se nikdy neptat. Nezajímat tebe to až do teď.“

	„Přáteli?“

	Anansi se ušklíbl a upřel na Saula, pohrdavý pohled.

	„Zlejš zabít toho tlustýho kuka.“ Saulovi se roztřásly ruce. Ústa nechal zavřená, ale také se mu chvěla. „Teď unýst toho černýho kuka a tu malou DJ.“

	„Natashu,“ vydechl Saul. „Co s ní má za lubem…? Odkud ví, co jsou zač…? Jak se do mě může dostat?“ Saul si oběma i ni mm sevřel hlavu a začal se do ní v zoufalství bouchat. Kay, říkal si v duchu, Natasha, další rána. Co se to děje?

	Anansi k němu skočil. Silnýma rukama mu sevřel zápěstí.

	„Dost toho!“ Anansiho sevřela hrůza.

	Zvířata si neubližujou, uvědomil si Saul. Takže v něm po ni přetrvávalo něco z člověka. Otřásl se a zarazil se.

	„Musíme je zachránit. Musíme je najít…“

	„Jak, kuku? Ty neblbnout.“

	Saulovi se točila hlava.

	„Co provedl Kayovi?“

	Anansi vyšpulil rty.

	„Toho kuka roztrhat na kousky.“

	Chvíli běželi, potom chvilku horečnatě šplhali a stanuli na střeše sportovního komplexu Brixton Rec. Z posilovny pod sebou slyšeli slabé dunění MTV. Saul zastavil na samém okraji střechy, kousek před Anansim. Vrazil si ruce do kapes.

	„Mohls mi to říct, víš…“ poznamenal. Slyšel se a příčil se mu vlastní plačtivý tón. Pootočil se a upřel pohled na Anansiho, který za ním nehnutě stál s rukama složenýma na holé hrudi.

	Anansi opovržlivě natáhl vzduch mezi zuby.

	„Kuku jedna, ty mít hlavu pořád plnou nesmyslů. Ty se ptát, jak to že Krysák tvůj otec? Proč ti já to měl chtít říkat?“

	Saul se na něho podíval. Anansi se nenechal odbýt.

	„Proč ti já měl chtít říkat? Hmm? Poslouchej, kuku, teď mě poslouchej. Já být pořádnej kus pavouka, ty chápat? Krysák, ten být krysa. Loplop ten být pták, Vznešený Pták. A co ty, ty být něco divnýho na půl cesty, jako fakt, ale my chtít ti říkat něco takovýho? Já ti říct jenom to, co já chtít, aby ty vědět. Vždycky, to já ti moct slíbit. Odteď už žádná přetvářka, jasný, kuku? Není třeba. Zvíře jako já něco takovýho nepotřeboval,, To ty nechat být. Ty mi moct důvěřovat, že já být tak akorát důvěryhodnej, nikdy víc, nikdy míň. Ty rozumět?“

	Saul nic neříkal. Díval se, jak na brixtonské nádraží přijíždí vlak a, zase se šine pryč.

	„Měl Loplop Pištci říct, kde jsem? Měli jste se za ním vydat, až se mé mel pokusit napadnout?“ zeptal se nakonec.

	Anansi sotva, postřehnutelně pokrčil rameny.

	Kradli se podél kolejí železnice patřící British Rail, která ubíhala nad tržištěm a ulicemi. Pohybovali se beze slova, měli namířeno do Camberwellu. Saul byl rád, že má společnost, ačkoli nebyla úplně taková, v jakou doufal, když dnes večer vyrážel na cestu.

	„Jak dokázal vyčmuchat moje kamarády?“ zeptal se. Seděli na prolézačce na jakémsi těžko popsatelném školním hřišti.

	„On prohledat všechny tvoje knížky a věci. On určitě najít nějakou adresu.“

	No ovšem, pomyslel si Saul. Můžu si za to sám.

	Byl otupělý. Uvědomil si, že kdyby byl dosud člověk, byl by v šoku. Ale v šoku nebyl, už ne; byl poloviční krysa a cítil se odolnější.

	Anansi byl velmi potichu. Nepokoušel se Saula přesvědčit, aby se vrátil za králem Krysou, nesnažil se vlastně vůbec o nic.

	Saul se na něho zvědavě podíval.

	„Ví král Krysa, že seš tady?“

	Anansi přikývl.

	„Požádal tě, abys mi něco řekl? Máš mě dovést zpátky?“

	Anansi pokrčil rameny. „On tebe zpátky chtít, to jo. Ty vědět, že ty být užitečnej. Ale on vědět, že ti nemoct říct nic, ni ty nechtít. Ty vědět, co on chtít. Jestli se ty chtít vrátit, ty se vrátit.“

	„Ty… ty chápeš, proč se k němu nevrátím?“

	Anansi se mu zadíval do očí. Jemně zavrtěl hlavou.

	„Ne kuku, o tom já nemít tušení. Ty přežít líp s ním, s náma, jako fakt. A ty být krysa. Ty se radši vrátit. Ale já vědět, že ty tak neuvažovat. Já nevědět, co ty být zač, kuku. Ty nemoct být krysa, ty nemoct být člověk. Já ti vůbec nerozumět, ale to být v pořádku, protože já teď vědět, že já ti nikdy nerozumět, ani ty mně. My nebýt stejní.“

	Po půlnoci, když pojedli, stanuli společně u vchodu do kanálů. Anansi se ohlédl a zvažoval, jakou cestou se vydá po stěně skladu, vedle kterého stáli. Potom se ohlédl zpátky na min.

	Saul natáhl ruku. Anansi ji stiskl.

	„Ty být jediná naděje, kuku. Ty se vrátit za náma.“

	Saul zavrtěl hlavou a při tomto nečekaném projevu citovosti se rozpačitě ošil.

	Anansi přikývl a spustil ruku k tělu.

	„My se ještě uvidět.“

	Otočil se, přehodil jeden ze svých provazů přes výběžek zdiva nad sebou a rychle se vytratil po svislých cihlách.

	Saul se díval, jak mizí. Otočil se a začal zjišťovat, kde je. U mříže ve dvoře zastavěném mohutným strojním zařízením. Stroje se ve tmě pochmurně rýsovaly, působily neurčitě žalostným dojmem. Nevedly odsud žádné viditelné cesty a Saul si užíval chvilkového osamění. Potom naslepo spustil ruku a vyškubl mříž ze země.

	Zaváhal.

	Věděl, že pátrat po Natashe a Fabianovi je skoro marné. Město bylo obrovské a Pištcovy schopnosti tak fenomenální, že ukrýt dva lidi pro něho neměl být žádný problém. Ale také věděl, že by nesnesl, kdyby je nechal v jeho moci. Věděl, že se musí pustit do hledání, byť jen proto, aby dokázal, že je pořád napůl člověk. Protože ho zneklidňovala jeho vlastní pasivita, jeho přijímání okolností, rychlost, s níž začal chápat jejich nepřítomnost jako něco nevyhnutelného, jako fakt, jako hotovou věc. Byl čím dál necitlivější. Kayova smrt pro něho zůstávala naprosto neskutečná, ale to byla lidská reakce. Mnohem víc ho znepokojovala vlastní reakce na Pištcův únos jeho dvou nejbližších přátel.

	Akceptovat neakceptovatelné bylo určitým druhem reakčního stoicismu, dynamiky, která v něm otupovala city k druhým lidem. Cítil to v sobě, sílící prohnanost, hyperreálné soustředění na to, co je tady a teď. Děsilo ho to. Nemohl s tím bojovat zpříma, nemohl se rozhodovat, co má a co nemá cítit, ale mohl by se tomu postavit činy. Mohl by to změnit, kdyby se odmítl chovat, jak by to odpovídalo jeho pocitům. Jeho vlastní reakce, jeho vlastní cítění se mu příčily.

	Byl to zvířecí rys.



		Kapitola dvacátá čtvrtá



	Saul poznal, že něco není v pořádku, hned jak vstoupil do kanálu.

	Zvuky, zvuky, do jejichž záplavy si tak navykl vstupovat, byly najednou pryč. Když doskočil do řinoucí se vody, přikrčil se, zničehonic plný zvířecí energie. Trhal ušima.

	Věděl, co se vytratilo.

	V kanálech by měl vcházet do sotva slyšitelného škrábání a cupitání, šramocení svého lidu. Měl je slyšet na samém okraji rozsahu svého krysího sluchu a zahrnout je do sebe, učinit je svou součástí, použít je k určování času stráveného ve tmě.

	Zvuky utichly. Nablízku nebyly žádné krysy.

	Hladce se natáhl, vklouzl do organického bahna. Zůstával dokonale zticha, jen uši mu cukaly. Chvěl se.

	Slyšel ne ustávající slabé kapání tunelů, husté proudění slizké vody, tklivé ševelení podzemních větrů, ale jeho lid byl pryč.

	Zavřel oči, znehybnil se od prstů na noze až k temeni. Přestaly se mu o sebe otírat klouby; zapudil kolotání krve, zpomalil si srdce, zbavil se veškerých jemných zvuků těla. Stal se součástí dna kanálu a naslouchal.

	Ticho tunelů ho konsternovalo.

	Zlehka, položil jedno ucho na zem. Cítil záchvěvy z celého města.

	Kdesi daleko něco zaznívalo.

	Pištivý zvuk.

	

	Vyskočil. Potil se a divoce se roztřásl.

	To Pištec přišel až sem? To už je v kanálech?

	Vyrazil tunelem. Nevěděl, kam pádí. Utíkal, aby se zbavil třasu v nohou, hrůzy, kterou zakoušel.

	Co tady dělá?

	Prohnal se kolem žebříku. Možná bych měl utéct ven, možná je načase, abych opustil kanály a v ulicích na povrchu vzal nohy na ramena, pomyslel si, ale zatraceně, vždyť tohle je můj prostor, moje útočiště… nemůžu si ho nechat někým vzít.

	Najednou zůstal nehnutě stát a naklonil hlavu a opět se zaposlouchal.

	Flétna už byla o něco blíž a kolem ní slyšel šelestění, škrábání drápů o cihly.

	Flétna se divoce zmítala po celé stupnici, v kakofonii rozklížených tónů, které se honily všemi možnými směry. Flétna i škrabot zůstávaly zvláštně statické. Nepřibližovaly se ani nevzdalovaly.

	Saul si uvědomil, že na zvuku je něco podivného. Poslouchal. Nevědomky se zapřel o stěny tunelu, roztáhl ruce, jednu natáhl nad hlavu, druhou do strany, lehce se rozkročil, obě nohy položené na mírně se zvedajících stěnách válcovitého dna tunelu. Byl zarámovaný chodbou.

	Flétna dál trylkovala a teď už zaslechl i něco jiného, úzkostlivý hlas.

	Loplop. Skřehotal, z hrdla se mu linulo nesmyslné, zoufalé volání.

	Saul vykročil, vydal se podzemním labyrintem za zdrojem zvuků. Ty zůstávaly na jednom místě. Razil si k nim cestu tmou. Loplop nepřestával přerušovaně vřeštět, ale jeho křik nezněl bolestně ani zmučeně, spíše zbědované. Jeho hlas se nesl nad škrábáním – spořádaným škrábáním, jak si uvědomil Saul, nadpozemsky synchronizovaným škrábáním.

	Od zvuků ho nyní dělily jen tenké zdi, věděl, že je na místě, za rohem ho čeká krysí shromáždění. Opět se rozechvěl po celém těle. Ze všech sil se snažil ovládnout. Hrůza se ho držela zuby nehty. Vzpomněl si na dechberoucí rychlost, s níž se Pištec pohyboval, na sílu jeho úderů. Na bolest v těle, na bolest, kterou dokázal zapomenout, ignorovat, která se teď ale probouzela a začínala v něm opět proudit.

	Nechtěl umřít.

	Ale na zvuku bylo něco nezvyklého.

	Pevně se přitiskl ke stěně a několikrát polkl. Pomaloučku ne sunul ke křižovatce s tunelem, v němž se rozléhaly zvuky. Měl obrovský strach. Šílené pískání, Loplopův nesourodý křik a především nepřetržité, spořádané škrábání drápů na cihlách – všechno to pokračovalo dlouhé minuty. Bylo to hlasité a tak blízko, že mu hrůzou vstávaly vlasy na hlavě.

	Rozhlédl se. Nevěděl, kde je. Někde hluboko, pohřbený v rozlehlém prostoru kanalizace.

	Připravil se na nejhorší a pomalu, potichu vysunul hlavu za cihlový roh.

	Napřed byl schopen rozeznat jen krysy.

	Pole krys, miliony krys; masu, která začínala kousek od vstupu do tunelu a nabývala závratných rozměrů, těla na tělech, krysa na kryse, strmý svah rozpálených bříšek, hrudí a nohou. Pohyblivá hora, nahrazující části, které se zřítily k zemi, novou krví, odolávající snaze přitažlivosti zbořit její nemyslitelně srázné stěny. Krysy se hemžily jedna přes druhou.

	Pohybovaly se ve stejném rytmu, pohybovaly se současně.

	Všechny společně spustily pravou přední nohu, potom všechny společně spustily levou. Následovaly zadní nohy, pořád v jednom rytmu. Navzájem se škrábaly, drásaly si srst, dupaly po mláďatech a umírajících – tvořily jeden celek.

	Současně se pohybovaly do rytmu obludné hudby.

	Pištce nebylo nikde vidět. Na opačné straně krysí hory však Saul zahlédl krále Krysu. Neviděl mu do tváře. Ale i on se pohyboval do stejného taktu jako těla jeho vzbouřivšího se lidu, tancoval se stejným nezaujatým nasazením, tělo strnulé, stahované křečemi, v dokonalém rytmu.

	Loplop nepřestával křičet. Saul ho spatřil, zoufalou postavu před králem Krysou, která mu pěstmi bušila do hrudi.

	Tlačil na krále Krysu, pokoušel se ho odsunout, ale král Krysa pokračoval ve svém strnulém tanci oživlé mrtvoly.

	A za nimi všemi něco viselo ze stropu… něco, co se – jak si všiml Saul – spustilo ze šachty vedoucí nahoru na chodník. Černá bedna, zavěšená v absurdním úhlu, k jejímuž držadlu byl přivázaný špinavý provaz. Mohutný magnetofon. Saul užasle vytřeštil oči. Ten hajzl tady ani nemusí být, pomyslel si. Vklopýtal do tunelu a přiblížil se k hemžící se mase. Flétna zněla příšerně, hlasitě, rychle, šíleně jako v pekle hraný irský jig. Pomalu se sunul dál. Začal se šinout kolem prvních krys. Magnetofon se zlehka kýval. Saul se brodil masou krys. Všude už jich bylo tolik a to měl ještě dva metry před sebou. Připadalo mu, jako by si sem našla cestu každá krysa v kanalizaci; obludní, třiceticentimetroví samci i kňourající mláďata, tmavá a hnědá zvířata, která se navzájem ušlapávala, zabíjela v posedlosti dostat se co nejblíž k hudbě. Razil si jimi cestu, cítil, jak se kolem něho vrtí těla. Sekaly po něm stovky drápu, nikdy proti sobě, stále u vytržení z tance. Pod krysami zahlédl vrstvy, které se pohybovaly líně, unaveně: umírající; a pod nimi byly krysy, které se už nehýbaly vůbec. Brodil se po kolena v mrtvých.

	Král Krysa, se neotáčel, zůstával na místě, opět tancoval v čele svého lidu. Loplop zaregistroval Saula. Zavřeštěl a začal se tlačit kolem krále Krysy, prodíral se živoucí stěnou k Saulovi.

	Byl zbídačený. Oblek měl špinavý, rozedraný na cáry. Tvář zkřivenou, zmučenou vztekem a rozpaky.

	Dražil dva tři kroky, potom pod tlakem uhranutých těl klopýtl. Zanořil se, začal se topit v kolotajícím příboji. Saul mu nevěnoval pozornost, pohrdal jím, byl jím zhnusen.

	Ale i on se pohyboval jen s největšími obtížemi; razil si cestu krysami, byl si jistý, že je každým krokem, nerad, ale nevyhnutelně zabíjí. Zapotácel se, znovu nabyl rovnováhy. Ječivá flétna ho naprosto ohlušovala. Znenadání padl na koleno a krysy ho hned využily jako odrazovou plochu, skákaly z něho, snažily se doletět k zavěšenému aparátu.

	Saul zaklel, ze všech sil se snažil narovnat, zase upadl.

	Vzkypěl v něm vztek, divoce vyskočil na nohy, až se od něho krysy rozletěly do všech stran. Asi v metrové vzdálenosti se mu nabízela žalostná podívaná na Loplopovo tělo, jak se zmítá pod hladinou krys, jak se marně snaží postavit se na nohy.

	Saul se otřásl a popadala z něho další hnědá těla. K přehrávači se pořád nemohl protlačit. Zběsile trhal nohama, ale pil pocit, jako by mu zůstaly pevně vězet v močálu. Celý brunátný najednou zaryčel, neúprosně si v záplavě krys udělal místo, zase zavrávoral, trhl sebou a nemilosrdně si razil cestu dopředu, kolem krále Krysy, až na místo, kde krysí masa prořídla a aparát visel dva metry nad zemi.

	Natáhl k němu ruku a vtom spatřil krále Krysu. Úlekem strnul.

	Král Krysa byl v područí cizí síly, měl ochablou tvář, neurčitě trhal končetinami, byl zbaven důstojnosti. Z dolní čelisti mu visel a odkapával pramínek slin. Saul na něho uhranutě a otřeseně civěl.

	Krále Krysu nenáviděl, hnusilo se mu, co provedl, ale něco v něm na jeho absolutní bezmoc zareagovalo se zděšením.

	Otočil se a popadl houpající se aparát, prudce za něj zatáhl, až přetrhl provaz.

	Vší silou jím mrštil o stěnu.

	Hudba po nárazu okamžitě utichla. Z rozbitého krytu se rozletěly kovové a plastové součástky. Saul přístrojem ještě dvakrát mrskl o cihly. Z pláště vypadly reproduktory. Z roztříštěného magnetofonu vyklouzla kazeta.

	Saul se obrátil a zadíval se na shromážděný dav.

	Všichni zůstali nehnutě a zmateně stát.

	Jako by je všechny najednou zaplavovalo pochopení a vzpomínky. Krysy v panice, v záchvatu zděšení jednohlasně zasyčely a daly se na útěk: lezly přes sebe, škobrtaly přes mrtvá těla svých družek.

	I loni se rozpadávala a mizela. Chromé a nemohoucí krysy se snažily následovat zdravý předvoj. První vlna byla pryč; kulhavě ji následovala druhá; potom i třetí: umírající zvířata, ztěžka se šinoucí po krví zalité zemi.

	Dno kanálu bylo poseté mrtvými těly. Mrtvoly ležely ve vrstvách po dvou, po třech na sobě. Loplop se odploužil do kouta.

	Král Krysa se zadíval na Saula. Saul mu věnoval letmý pohled, potom opět upřel pozornost na zničený magnetofon. Šátral v bahně, dokud nenašel kazetu.

	Otřel ji, prohlédl si popisek.

	Flétna 1, stálo na samolepce. Text byl napsaný rukou. Písmo bylo Natashino.

	„Do prdele,“ vykřikl Saul a zabořil oči do ohbí lokte. „Do prdele, nech je na pokoji, ty hajzle,“ sípal.

	Uslyšel, jak k němu král Krysa vykročil. Prudce vzhlédl. Král Krysa se tvářil rozpačitě. Sunul se s uctivě svěšenýma rukama, se zkormouceně zkřivenými ústy. Saul si uvědomil, že prožil velkou hrůzu.

	Přikývl.

	„Pro mě je to jenom hluk,“ zašeptal. Opět přikývl, všiml si, jak se králi Kryse rozšířily zorničky. „Jenom hluk.“

	Potom Saula s výkřikem zaregistroval i Loplop a ihned k němu vyrazil, máchaje cáry hadrů i rukama, za běhu však zakopl.

	Král Krysa sebou trhl. Saul hbitě před Loplopem ustoupil a díval se, jak Vznešený Pták klouže bahnem, řítí se nemotorně k zemi a naráží hlavou do stěny.

	Saul pokynul králi Kryse a několika kroky odtančil.

	„Toho kreténa drž na řetězu!“ zařval.

	Loplop nepřestával ječet, nepřestával nesrozumitelně vřeštět, ani když se stavěl na nohy. Král Krysa vykročil k ptákovu zabahněnému tělu a chytil ho za límec. Trhl jím a táhl ho po kluzkém dnu kanálu. Loplop se zmítal a skučel. Ve vchodu do tunelu si před něho král Krysa dřepl a podržel mu před očima vztyčený prst. Saul nebyl schopen říct, jestli s ním mluví, nebo ho jen paralyzuje pohledem. Probíhala mezi nimi nějaká komunikace.

	Loplop se ale díval za krále Krysu na Saula. Vypadal vystrašeně a vztekle. Král Krysa ho přiměl, aby se zadíval na něho, a podle všeho mu pomocí posunků něco sděloval. Loplop očima ještě jednou sklouzl k Saulovi a naplnila ho stejná zuřivost jako před chvílí, ale ustoupil, vycouval tunely, zmizel.

	Král Krysa se obrátil zpátky na Saula. Zatímco se k němu blížil, Saul si všiml, že si začal opět vykračovat svým kradmým krokem. Vzpamatoval se. „Tak ses nám vrátil?‘4 zeptal se jakoby nic. Saul ho ignoroval. Zadíval se do šachty, z níž strhl magnetofon. Ve výšce několika metrů uviděl mříž a nad ní špinavou, naoranžovělou čerň městské noci. Ke stěně úzké šachty bylo něco přilepeno.

	„A co tě sem přivádí, kamaráde?“ zeptal se král Krysa s chabě předstíranou bezstarostností.

	„Běž do prdele,“ odpověděl Saul potichu. Stál na špičkách a natahoval se do svislého tunelu. Cítil, jak se ve větru třepotá útržek papíru. Popadl ho, jemně škubl, ale podařilo se mu utrhnout právě jen tento růžek.

	Na, okamžik sjel pohledem k zemi. Král Krysa stál vedle něho s rukama nejistě přitisknutýma, k hrudi. Saul se rozhlédl po mrtvých tělech.

	„Tak to máme další skvělou ukázku tvých vůdcovských dovedností, tati.“

	„Neser, ty pojebanej kříženče, já tě zabiju…“

	„Ale to zas prr, starouši,“ odsekl Saul znechuceně. „Ty mě potřebuješ, víš to ty, vím to já, tak si ty debilní hrozby strč někam.“ Pozornost opět upřel na šachtu. Vyskočil, sevřel horní část papíru a při dopadu ho strhl. Zůstal mu mezi prsty. Roztáhl ho. Byl to plakát.

	Vytvořil ho někdo s Adobe Illustratorem, estetickým cítěním žáka šesté třídy a spoustou času. Byl křiklavý a neuspořádaný, posetý písmeny nejrůznějších fontů a velikostí, informacemi, které se bez ladu a skladu navzájem potlačovaly podrobnostmi, kterým se nedostávalo místa.

	Většinu plochy zabírala kresba groteskně osvaleného muže ve slunečních brýlích stojícího s netečným výrazem za gramofony. Měl založené ruce a kolem něho explodovaly chaotické nápisy.

	

	JUNGLIST TERROR!!! řval jeden.

	Noc extrémní drum’n’bassové zběsilosti!

	

	Vstup 10 liber, hlásal plakát a uváděl adresu klubu v Elephant and Castle, v té nejvykřičenější části jižního Londýna; a také datum, sobotní večer začátkem prosince.

	

	Vystoupí ti nejlepší z nejlepších, Three Fingers, Manta, Ray Wired, Rudegirl K, Natty Funkah…

	

	Rudegirl K.

	To byla Natasha.

	Saul slabě zaúpěl. Mírně se předklonil, když mu z plic vyšel dech.

	„To je vzkaz od něj,“ sykl na krále Krysu. „Zve nás tam.“

	Ve spodní části plakátu bylo ještě něco připsáno, dodatek vyvedený podivně zdobným písmem.

	

	Vystoupí i speciální host! oznamoval. Fabe M!

	

	Panebože, to je ubohost! pomyslel si Saul. S papírem v ruce pomalu sklouzával po stěně. Fabe M! Pokouší se s náma hrát, napadalo ho, ale tohle není jeho scéna, neví, co má dělat, s těmahle slovama si nedokáže pohrát…

	Jakýmsi záhadným způsobem ho to uklidnilo. I navzdory vědomí, že jeho přátelé skončili v rukou téhle stvůry, tohoto monstra, tohoto nenasytného přízraku, měl radost z trapnosti, s níž se nepřítel potýkal s jejich slangem. Pokoušel se znít nenucené, sepsal dodatek v drum’n’bassovem stylu, ale jeho jazyk působil nepřirozeně a tady se přepočítal. Fabe M! Jméno znělo hloupě a nenápadně. Chtěl Saulovi sdělit, že se zmocnil Fabiana, že se Fabian objeví v klubu, ale pohyboval se v neznámém terénu a na jeho neohrabané strojenosti to bylo dobře patrné.

	Saul se musel přidušeně, skoro lítostivě smát.

	„Ten hajzl už neví co by.“ Papír zmačkal a hodil ho po králi Kryse, který nervózně, rozmrzele postával opodál. Král Krysa ho zachytil. „Sděluje nám, abysme si tam pro ně přišli,“ dodal Saul, když král Krysa papír rozložil.

	Saul se kolem něho protáhl a začal si prokopávat cestu těly mrtvých krys.

	„Chová se jako nějakej zatracenej bondovskej padouch,“ řekl. „Jde po mně. Ví, že k němu přijdu, když přede mnou bude mávat mýma kamarádama.“

	„A co udělá krysa?“ zeptal se král Krysa.

	Saul se otočil a zadíval se na něho. Zničehonic poznal, že mu král Krysa nevidí do očí stejně, jako on neviděl do očí jemu.

	Co udělám?“ odpovídal pomalou otázkou. „Past je past jenom tehdy, když o ní nevíš. Když o ní víš, je to výzva. Samozřejmě že tam půjdu. Půjdu na tu jungleovou smršť. Zachránit svý přátele.“ Opět v sobě ucítil emoce, které ho znepokojily přednedávnem, cítil, jak mu něco v duchu říká vyser se na to, nikam nechoď, tvůj problém už to není.

	Tak k němu promlouvala krev krále Krysy. Saul ji ale neposlouchal. Jsem to, co dělám, pomyslel si vztekle.

	Potom se mezi nimi rozhostilo dlouhé ticho.

	„Víš co?“ řekl Saul nakonec. „Myslím, že bys tam měl jít i ty. Myslím, že půjdeš.“

	 



		Kapitola dvacátá pátá



	Po celém Londýně se rozptylovaly krysí brigády. Saul jim v páchnoucích uličkách, za velkými plastovými popelnicemi dělal kázání. Zuřivě jim promlouval do duše o Pištci, říkal jim, že nadešel jejich den.

	Shromážděné šiky krys se před ním chvěly, visely mu na rtech. Škubaly čenichy; cítily vítězství. Saulova slova je zalévala jako vlny, strhávala je do výšin. Komunikoval s nimi tónem svého hlasu; krysy věděly, že jim poroučí a po dlouhých staletích ustrašeného skrývání se osmělovaly, rostly zápalem konce tisíciletí.

	Saul jim přikazoval, aby se připravily. Přikazoval jim, aby vyhledaly Pištce, aby mu přinášely informace, aby našly jeho přátele. Popsal je: černocha a drobnou dívku, držené v zajetí Pištcem. Krysám byli zajatci ukradení. Představovali pouze úkol, který bylo třeba splnit.

	„Jste krysy,“ připomínal jim důrazně, špulil dolní ret a trhal hlavou jako Mussolini. Krysy na něho upíraly oči, vlnící se masa přívrženců, vykukující ze všech škvír a skulin staveniště, na kterém se shromáždili. „Jste slídiči, čmuchalové, lupiči. Nechoďte za mnou s obavami, že budete spatřeny, nechoďte za mnou se strachem z Pištcovy pomsty. Proč by vás měl spatřit? Jste krysy… jestli vás uvidí, jste ostudou svého rodu. Zůstaňte ve skrytu, pližte se mezerami a najděte ho a sdělte mi, kde je.“

	Krysy se nadchly. Toužily se jím nechat vést. Saul je mávnutím ruky poslal pryč. Rozptýlily se v krátkodechém nabuzení jeho energií.

	Saul věděl, že mimo dosah jeho hlasu opět rychle podlehnou strachu. Věděl, že zaváhají. Věděl, že při zlézání zdí zpomalí, rozhlédnou se v úzkostlivém očekávání jeho dalších povzbudivých slov, že mu nepomohou. Věděl, že zalezou zpátky do kanálů a budou se skrývat, dokud je nenajde a zase nevyburcuje do akce.

	Ale třeba jedna bude mít odvahu nebo štěstí. Třeba jedna z jeho krys překoná zdi, které oddělují Pištcovo útočiště od vnějšího světa, a proplazí se ostnatým drátem, proběhne po trubkách a kabelech, překoná pustinu a najde ho.

	Někde, ve skříni klimatizace na střeše finančního ústavu v srdci City nebo v asfaltem zalité díře pod předměstským železničním mostem nebo v místnosti bez oken v prázdné nemocnici za Neasdenem nebo v ultramoderních trezorech banky na západ od Hammersmithu nebo na půdě nad hernou v Tootingu, Pištec drží Natashu s Fabianem a čeká, až uběhne týden, který je dělí od akce v Elephant and Castle.

	Saul tušil, že se Pištec bude vyhýbat pohledům krys, pavouků a ptáků. Sice se svých protivníků nebojí, ale nevidí důvod, proč by je měl upozorňovat na svou přítomnost. Sdělil jim svou výzvu, oznámil jim, které noci zemřou. Poslal jim pozvánku na jejich vlastní popravu.

	Je možné, že má zájem pouze o Saula, bytost na půl cesty mezi krysou a člověkem, kterou nedokáže ovládat, musí však tušit, že se dostaví i Anansi, král Krysa a Loplop. Ti nejsou odvážní ani hrdí. Nestydí se ignorovat jeho výzvy, ale vědí, že Saul je jediný tvor, nad nímž nemá Pištec moc, že Saul je jejich jediná šance, vědí, že s ním musí přijít, aby mu pomohli. Pokud nepřežije on, nepřežijí ani oni.

	Krysy se rozptýlily po celém Londýně.

	Saul zůstal sám uprostřed suti a lešení.

	Stál v srdci rozlehlé zničené krajiny, rozbombardovaného londýnského zákoutí, které se skrývalo za billboardy, na doslech od Edgware Road. Prostranství o sto padesáti metrech čtverečních, posetého cihlovými úlomky, starým kamením, obklopeného zadními trakty budov. Na jedné straně čtvercového prostoru se za hrubou dřevěnou ohradou ukrývala ulice a nad ohradou se tyčily staré cihlové zdi starobylých krámků a domů. Saul se na ně zadíval. Na této straně byla okna zasazena ve velkých dřevěných rámech, práchnivějících, ale ozdobných, určených lidským pohledům.

	Na všech ostatních stranách byly okolní zdi zranitelné. Tvořily podbřišky budov, měkkou tkáň pod upraveným krunýřem. Mimo dohled jejich fasád byl obklopen rozlehlými plochami cihel a oken, které se nahodile rozlévaly po jednotvárných stěnách. Při pohledu zezadu, kdy město dokázal zaskočit v nedbalkách, se obnažovala jeho funkcionalita.

	Tento úhel pohledu byl nebezpečný jak pro pozorovatele, tak pro město. Pouze při pohledu z tohoto úhlu Saul dokázal uvěřit, že Londýn byl postaven cihlu po cihle, že se nezrodil v jeho vlastní mysli. Městu se však nelíbilo, že ho takto odhaluje. Zatímco v něm Saul jasně rozeznával produkt, kterým ve skutečnosti byl, cítil, jak před ním město zatíná pěsti. Zadívali se navzájem do očí. Viděl Londýn z úhlu, v němž město nemělo postavenou žádnou fasádu, v době, kdy nebylo ve střehu.

	Tento pocit zakusil už jednou, když odešel od krále Krysy, když poznal, že vyklouzl městu z pařátů; a tehdy poznal, že si z něj udělal nepřítele. Okna, která se nad ním hrozivě vznášela, mu to dobře připomínala.

	V rohu prostranství číhaly záhadné stavební stroje, hromady materiálu a krumpáčů, pytle s cementem zakryté modrými igelitovými fóliemi. Vypadaly ustrašeně a vyjeveně. Těsně před ním stály pozůstatky stržené budovy. Zbyla z ní pouze část přední stěny, obklad o síle jedné cihly se zejícími otvory bez skel, kde bývala okna. Bylo s podivem, že ještě stála. Saul se k ní přes nerovný terén vydal.

	V několika pokojích, které k němu shlížely, se svítilo, a zatímco se v tichosti blížil, tu a tam dokonce zaregistroval pohyb. Nebál se. Nevěřil, že by ho mohl někdo spatřit; v žilách mu kolovala krysí krev. A kdyby ho přece jen někdo postřehl, nejspíš by byl překvapen, že vidí muže kráčejícího ve Světle pouličních lamp v zapovězeném prostoru nově vznikající stavby, ale na koho by se mohl obrátit? A kdyby měl někdo nepochopitelně zavolat policii, Saul mohl jednoduše vyšplhat po zdi a zmizet. V žilách mu kolovala krysí krev. Řekněte policajtům, aby zavolali deratizéry, pomyslel si. Ti by měli větší šanci na úspěch.

	Pod samostatně stojící fasádou zůstal stát. Vzpažil a připravil se sám vyrazit na klopotnou cestu městem, aby se připojil k pátrání svých vyslanců. Nevěřil, že by Fabiana, Natashu nebo Pištce našel, ale musel se vydat je hledat. Přistoupit na Pištcovy plány by znamenalo vzdát se vlastní moci, stát se kolaborantem. Kdyby se měl s Pištcem setkat na půdě, kterou určil sám Pištec, musel by tam být dovlečen, dostavil by se proti své vůli. Kypěl by zlostí.

	Uslyšel nad sebou nějaký zvuk. Do jednoho prázdného okenního rámu se zhoupla postava. Strnul. Byl to král Krysa.

	To Saula nepřekvapilo. Král Krysa ho často následoval, čekal, dokud se nevzdálí krysy, potom se začínal vysmívat jeho snahám, zahrnoval ho zoufalými urážkami, nesouvisle dštil síru na chování krys, které ho kdysi poslouchaly.

	Král Krysa se pravou rukou držel svého bidýlka. Krčil se, levou ruku spuštěnou mezi nohy, hlavu skloněnou ke kolenům. Saulovi se při pohledu na něho vybavila představa nějakého komiksového hrdiny: Batmana nebo Daredevila. Silueta krále Krysy v rozbitém okně v něm vyvolávala dojem úvodního políčka epického grafického románu, které na scénu uvádí hlavního protagonistu.

	„Co chceš?“ zeptal se nakonec.

	Král Krysa rázným klouzavým pohybem vyskočil z okna a přistál Saulovi u nohou. Při dopadu se zhoupl v kolenou, potom se zvolna napřímil.

	Ušklíbl se.

	„Tak na co si hraješ teďka, pošahanče.“

	„Jdi do prdele,“ odpověděl Saul a otočil se.

	Král Krysa po něm chňapl a obrátil si ho čelem k sobě. Saul mu ruku srazil a vrhl na něho divoký a vzteklý pohled. Následovala příšerná, napjatá chvilka, kdy na sebe upřeně hleděli přimhouřenýma očima, s pěstmi připravenými k úderu. Saul potom pomalu a rozvážně dloubl krále Krysu do hrudi a jemně ho odrazil.

	

	Vzkypěl v něm vztek a strčil ho ještě jednou, zavrčel a pokusil se ho porazit na zem. Pak ho najednou prudce udeřil a před očima se mu začaly převíjet obrázky jeho táty. Cítil obrovskou touhu krále Krysu na místě zabít. Šokovalo ho, jak rychle ho dokáže ovládnout nenávist.

	Král Krysa na nerovné zemi mírně klopýtl a Saul spustil ruku, aby honem popadl kus cihly. Vrhl se na krále Krysu a surově svou zbraní máchl.

	Ohnal se po protivníkově hlavě, zasáhl ho a poslal ho jak širokého tak dlouhého na zem; ale král Krysa při pádu zasyčel zlostí. Bolestivě se převalil přes úlomky cihel, vymrštil nohy k Saulovi a strhl ho k sobě. Potyčka se změnila v rozmazanou pranici, změť rukou a nohou, nehtů a pěstí. Saul nijak nemířil, nic neplánoval; zběsile se oháněl rukama, cítil, jak ho drásají drápy a způsobují mu rány a škrábance, jak mu trhají kůži.

	Po tvrdém úderu pod oko mu vytryskla krev a odlétla mu hlava. Opět se ohnal cihlou, ale král Krysa už stačil uskočit a cihla dopadla na kámen a rozletěla se na prach.

	Oba se převalili a pevně se zaklesli. Král Krysa však ze Saulova sevření vyklouzl a zůstal nad ním viset jako ovád, poranil ho desítkami krutých škrábanců a odtančil z dosahu odvetných útoků.

	Saula ochromil pocit marnosti. S hlasitým klením najednou zběsilého boje nechal. Odplížil se přes rozbité cihly.

	Další urputný boj-neboj. Krále Krysu nedokázal zabít; byl příliš rychlý, příliš silný a se Saulem se nechtěl utkat v bojí na život a na smrt, nechtěl riskovat, že by Saula zabil. Saula potřeboval živého i navzdory tomu, že ho začínal nenávidět kvůli jeho oblíbenosti mezi krysami, kvůli tomu, že odmítal poslouchat jeho pokyny.

	Král Krysa na Saula s opovržením zařval. Saul jeho slova už ani neslyšel.

	Cítil, jak mu z hlubokých šrámů na tváři prýští krev, otřel se a vyrazil pryč jistými kroky, i navzdory zrádnému terénu. Vrhl se na zeď, která se nad ním tyčila, škrábal se po jejím křehkém povrchu, proklouzl kolem holých oken. Cestou za sebou zanechával dlouhou šmouhu krve a špíny.

	Rychle se ohlédl.

	Král Krysa zůstal sklíčeně sedět na ohromných hromadách cementu. Saul se odvrátil a vydal se přes londýnské střechy. Za běhu se rozhlížel, občas se zastavil a zůstal nehybně stát.

	Na střeše školy někde za Paddingtonem si všiml, jak se paprsky ostrých bezpečnostních světel zachytávají o vlající pavučinu zavěšenou pod zábradlím, které vroubilo vrchol budovy. Křehká síť byla prázdná a dávno opuštěná, ale Saul se k ní přesto spustil a začal se rozhlížet. Pod pavučinou byly další, menší, pořád obydlené, bez prachu nashromážděného v průběhu dní méně viditelné.

	Přiložil k těmto pavučinám rty a promluvil k nim hlasem, o němž věděl, že zní odtažitě a důvěrně zároveň, jako hlas krále Krysy. Pavouci zůstávali v klidu.

	„Potřebuju, abyste okamžitě udělali, co vám řeknu,“ zašeptal. „Potřebuju, abyste našli Anansiho, abyste našli svýho náčelníka. Řekněte mu, že na něho čekám. Řekněte mu, že se s ním musím setkat.“

	Zvířátka se dlouho nehýbala. Jako by váhala. Saul se ještě jednou naklonil.

	„Rozeběhněte se,“ naléhal, „všude to rozhlaste.“

	Následovalo další krátké váhání, potom drobní a draví pavouci, v počtu šesti nebo sedmi, odcupitali jako jeden muž. Společně opustili své pavučiny na dlouhých vláknech, malá slaňující speciální jednotka, a zmizeli dole na zdi.

	

	Fabian se houpal na vlnách.

	Vězel velice hluboko uvnitř své hlavy. Jeho tělo o sobě občas dalo vědět uprdnutím, bolestí nebo svedením, ale většinou dokázal zapomenout, že ho vůbec má. Nebyl si vědomý takřka ničeho s výjimkou nekonečného pohybu, neúnavného houpání a přelévání. Nebyl si jistý, zda mu vláčný pohyb ukolébává celé tělo nebo jenom mysl.

	Hypnotické houpání se odehrávalo na drum’n’bassovém podkresu. Soundtrack nikdy neutichl, tvořila ho stále stejná ponurá a bezútěšná skladba, kterou slyšel na Natashiných schodech.

	Někdy spatřil její tvář. Nakláněla se nad ním, s nezaostřenýma očima jemně přikyvovala do rytmu. Někdy to byla Peteova tvář. Fabian cítil, jak mu do krku a kolem úst teče polévka, a ochotně ji polykal.

	Většinu času jen ležel a poddával se houpavému pohybu ve své hlavě. Když se odevzdal a zaposlouchal do jungleu, který k němu pronikal z nějakého nedalekého zdroje, který kolem něho vířil v malé temné místnůstce, stísněné, páchnoucí plesnivinou, objevovalo se mu před očima skoro cokoliv.

	Spoustu času strávil prohlížením svého rozpracovaného výtvarného díla. Nebyl si vždycky jistý, zda ho má opravdu před sebou, ale když na něj pomyslel a poddal se beatu, pokaždé se vynořil, a potom plánoval, do všech rohů čmáral uhlem nové dodatky. Měnit plátno mu připadalo velmi snadné. Sice se nikdy nepamatoval na okamžik, kdy kreslil, ale změny se objevovaly, zřetelné a dokonalé.

	Ve změnách byl stále ambicióznější, vracel se na stará místa, přepisoval text uprostřed plátna. Obraz se bleskurychle měnil k nepoznání, byl hladký a dokonalý jako počítačová grafika, a Fabian zíral na nápis, aniž si vzpomínal, že by si něco takového někdy zvolil. Větrné město, stálo na něm.

	Polkl jídlo, které našel v ústech, a poslouchal hudbu.

	Natasha trávila většinu času se zavřenýma očima. Nemusela je vůbec otevírat. Její prsty znaly každý centimetr klávesnice a celou dobu si přehrávala Větrné město, dopilovávala ho, jemně, sotva postřehnutelně ho měnila, aby odpovídalo požadavkům její nálady.

	Občas oči přece jen otevřela a s překvapením zjišťovala, že stojí v neznámém prostředí, že je uprostřed potemnělého, páchnoucího prostoru, že Fabian tančí ve vodorovné poloze, natažený opodál, na tváři mu schne jídlo a ona sama před sebou svůj syntezátor vůbec nemá. Když však upravovala Větrné město, ono se přesto měnilo, dělalo přesně to, co chtěla, takže oči opět zavírala a pokračovala s prsty poletujícími nad tlačítky.

	Někdy za ní přicházel Pete, nakrmil ji a ona mu přehrávala, co vytvořila, pořád se zavřenýma očima.

	

	Krysy ve strachu a zmatku vzdávaly své snahy. Početné brigády, které se počátkem noci vydaly splnit úkol, prořídly, odkradly se domů do kanálů, ale tu a tam nějaká smělá duše v pátrání přece jen pokračovala tak, jak Saul doufal.

	Na ulicích Camberwellu pátraly v katakombách starých kostelů. Na Isle of Dogs se hnaly kolem Blackwall Basin a prohledávaly sešlou průmyslovou zónu. Klestily si cestu obrovským zářezem nově budovaného úseku Jubilee Line, podél mohutných razících strojů.

	Jejich řady neustále řídly. S postupující nocí se jich stále víc stávalo obětí hladu, strachu a zapomnětlivosti. Nemohly přijít na to, proč se tak usilovně někam ženou. Nemohly se rozpomenout, jak vypadá to, co pronásledují. Jedna po druhé se vytrácely do kanálů. Některé padaly za oběť psům a autům.

	Zanedlouho v pátrání pokračovala jen hrstka krys.

	„Malej ptáček mi říct, že ty se mnou chtít mluvit, kuku.“

	Saul vzhlédl.

	Anansi se spouštěl z větve stromu nad jeho hlavou. Navzdory své velikosti a váze se snášel velmi ladně, hladce klouzal po jednom ze svých provazů, v naprostém klidu.

	Saul se opřel. Za zády ucítil studený tlak náhrobku.

	V tichosti seděl na hřbitůvku v Actonu, rozkládajícím se na stísněném prostoru, který se táhl po obou stranách železniční trati, schovaný za nevelkým průmyslovým areálem. Ze všech stran na něj shlížela ošklivá funkcionalita, soustava groteskních zploštělých továren a předměstských skladišť, která do této rezidenční čtvrti vůbec nezapadala.

	Saul nějakou dobu bloumal po západním Londýně a na hřbitov, mezi namačkané městské mrtvé, se přišel najíst a odpočinout si.

	Náhrobní kameny byly bezvýrazné a zakřiknuté.

	Anansi tiše sklouzl na zem několik metrů od něho, prošel kolem nízkých šedých pomníčků a přikrčil se.

	Saul k němu vzhlédl, kývl hlavou na pozdrav. Nenabídl mu ani jeden kousek starého ovoce, které ukořistil. Věděl, že by si ho Anansi nevzal.

	Seděl a jedl.

	„Fakt to byl malej ptáček, ’Nansi?“ zeptal se vlídně. „Jak se má Loplop?“

	Anansi trhl hlavou.

	„Ten pořád ječet vzteky, kuku. Taky se zbláznit. Oni mu nerozumět, jako ptáci. On zase ztratit království, myslet si, že mu ho vzít ty.“ Anansi pokrčil rameny. „Takže my nemít ptáky. Jenom moje malý pavoučky a krysy, a tebe a mě.“

	Saul se zakousl do potlučeného jablka.

	„A Loplop?“ zeptal se a odmlčel se. „A král Krysa? Ti tam půjdou s námi? Budou tam, až se na něj vrhnem?“

	Anansi zase pokrčil rameny. „Loplop neznamenat nic, ať už tam být nebo ne. Král Krysa? To mi říct ty, kuku. On být tvůj táta…“

	„Ten tam bude,“ pronesl Saul potichu.

	Oba chvíli seděli mlčky. Anansi nakonec vstal a přešel k zábradlí nedaleko před nimi, zadíval se na trať pod sebou.

	„Poslal jsem krysy vyčenichat Pištce,“ pokračoval Saul, „ale ty to nezvládnou. Všechny teď už nejspíš někde sedí a cpou si břicha. Nejspíš už zapomněly, co jsem od nich vůbec chtěl…“ Posmutněle se usmál. „Nakonec se s ním setkáme za jeho podmínek.“

	Anansi nic neříkal. Saul věděl, co si myslí.

	Anansi musel jít na Junglist Terror, protože tam bude i Saul. Saul byl jeho jediná šance, že porazí Pištce, dobře si však uvědomoval, jak je chatrná; věděl, že se vydá do pasti, že bude-li přítomen, udělá přesně to, co chce Pištec. Ale neměl na vybranou. Protože kdyby tam nešel, Saulovy šance na zničení Pištce byly ještě menší, a kdyby Saul neuspěl, Pištec by je měl všechny v hrsti, Pištec by ho uštval a zabil.

	Byl to paradox. Anansi a král Krysa byli zvířata. Chraň sám sebe, tak zněl celý jejich zákon. A tento zákon je měl dohnat na Junglist Terror. A skoro jistě i k vlastní zkáze. Protože Saul tam jít musel, kvůli svým lidským přátelům, protože se odmítal chovat jako zvíře.

	Saul měl Anansiho zabít.

	Oba to věděli. Saul měl zabít Anansiho, Loplopa i krále Krysu a měl umřít sám, a to všechno ve snaze dokázat, že není syn svého krysího otce.

	Anansi se na Saula ještě jednou podíval a jemně zavrtěl hlavou.

	Saul pohled opětoval.

	„Musíme si vyjasnit, co podnikneme, ’Nansi,“ řekl. „Vymyslíme několik plánů… ať není po jeho úplně všechno.“

	Měli pavouky, měli krysy… měli Saula. Pištec si bude muset vybrat. Jedna armáda bude poražena hned, jak se ocitne na bojišti, ale Pištec si musí vybrat která. Anansi a jeho vojáci měli padesátiprocentní šanci, že neskončí v Pištcově područí. A krysy také.

	Londýnem se pořád proháněla hrstka krys a po něčem pátrala.

	Už si nevzpomínala, co to bylo.

	Tato zvířata byla výkvětem svého lidu. Byla ze všech nejodvážnější, nejvypasenější, nejsilnější a nejhbitější, byli to vůdci smečky.

	Hnali se hladce jako tuleni klouzající vodou.

	Jeden jako baculatá kulka minul Albert Embankment.

	Vynořil se v kuchyních nemocnice St. Thomas’s Hospital, vedle Waterloo na jižním břehu Temže. Ukořistil kousek jídla, aby se posilnil, prohledal půdní i sklepní prostory. Prohnal se nemocnicí jako duch, zanechal stopy v silné vrstvě prachu, pošpinil záhadná a zapomenutá diagnostická zařízení.

	Běžel územími jiných vůdců, ale byl to mohutný exemplář a byl na královské misi. Nikdo se mu nepostavil do cesty.

	Nic nenašel. Nakonec budovu opustil.

	Venku cupital po břehu řeky k lékařské fakultě.

	Temže se vedle něho zlověstně třpytila, líně se valila městem. Na protějším břehu stál Westminsterský palác, londýnské sídlo moci s absurdním cimbuřím. Jeho početná světla se mihotala na hladině řeky.

	Krysa se zastavila.

	Nad vodou se před ní zvedal Lambeth Bridge, zatemňující temžskou špínu.

	Na vodě opodál se mrzutě kolébal neurčitý tvar. Starobylý nákladní říční člun, jedno z mnoha roztodivných plavidel, kterými byla řeka poseta, opuštěné, zapomenuté. Jemně se houpalo v proudu, vlnky ho plácaly do umaštěných boků jako nezbedné děti. Mrtvá loď, s černým leprózním a hnijícím dřevem, zakrytým ohromnou černou plachtou jako rubášem.

	Krysa nervózně popoběhla, zarazila se, zaváhala.

	Napínala uši. Něco slyšela, jakési slabé a zlověstné zvuky. Zvuky, které se linuly zpod těžké nepromokavé plachtoviny.

	Člun se kolébal. Voda ho stravovala. Ale než se mělo dřevo rozklížit a rozpadnout v Temži, někdo na plavidle ještě přebýval, znesvěcoval ho, vyrušoval ho z dlouhého umírání.

	Dvě stará lana ho dosud poutala ke břehu. Jedno se v ladném oblouku nořilo pod hladinu, druhé však bylo skoro napjaté. Krysa opatrně vkročila na provaz. Jako provazochodec rychle cupitala přes vodu.

	Když se přiblížila ke člunu, zpomalila. Mozek jí zaplavilo neblahé tušení, a kdyby mohla, byla by se otočila, provaz byl však příliš úzký. Zůstala připoutána ke své volbě, ke svému zbrkle odvážnému činu.

	Provaz byl napjatý jako náhrdelník a kryse v postupu bránily obrovské neforemné korále. Poněvadž se však nemohla otočit a děsila se vody, zarputile pokračovala kupředu. Překonávala překážky, až jí zbývaly jen asi dva metry provazu.

	Cupitala dál, už kradmo, potichu. Zvuky ze člunu byly zřetelnější: slabé opakující se dunění, pištivé, naříkavé kvílení, vrzání dřeva pod pohybujícími se těly.

	Krysa sotva slyšitelně vkročila na loď.

	Plížila se k boku a hledala díru v plachtě. Cítila z dřeva vibrace, které nijak nesouvisely s vodou.

	Seběhla pod okraj člunu a našla místo, kde byla látka pokrčená, kde se mohla vkrást do tunelů otevírajících se mezi záhyby těžké plachtoviny.

	Razila si bludištěm cestu, dokud nezaslechla slabé šustění. Cítila, jak se kolem ní plachta otevírá.

	S divoce poškubávajícím čumákem se plížila dál, nenápadně nahlížela do nitra člunu.

	Linul se z něj nepopsatelný puch. Směsice hniloby, jídla, těl a starého, letitého dehtu. Plachta byla na konstrukci vypjatá tak, aby vytvořila z člunu plovoucí stan. Krysa viděla ve slabém světle baterky, zavěšené z kostry. Ta mířila přímo k zemi a rozléval se z ní chabý přísvit, takže všechno v místnosti bylo možné zahlédnout jen letmo, prchavě, krátce podle pohybu člunu, který smýkl baterkou hned na jednu stranu a potom na druhou, kdy se světlo zase stáhlo.

	Maličkým prostorem prostupovalo hluboké, velmi tiché basové dunění.

	V jednom koutě ležel na podlaze muž. Vypadal, že má horečku, rukama a nohama pohyboval, jako by tancoval, neklidně házel hlavou.

	Kousek opodál, zády k němu, stála žena. Měla zavřené oči. Kývala hlavou a rukama trhala záhadnými, přesnými pohyby, prsty se jí míhaly ve složitých posuncích.

	Oba měli špinavé oblečení. Měli vyzáblé tváře.

	Krysa jim věnovala letmý pohled. Saulovy popisy se jí v hlavě popletly, ale poznala, že tito dva lidé jsou důležití, věděla, že musí Saula seznámit se svým objevem. Otočila se, aby odběhla.

	Únikovou trasu jí zašlápla čísi noha, uzavřela jí cestu pod plachtu.

	Krysa se splašila.

	Začala běhat po místnosti, jednolité tmavé skvrně, mezi nohama stojící ženy, pod rukama ležícího muže, ve zběsilém strachu kolem sebe divoce škrábala.

	Potom znenadání uslyšela rychlé zapískání, živou pochodovou melodii, a naplněna úžasem a ohromením se zastavila. Pískání zvolna přešlo do zvuků páření a pleskání sytého, tučného jídla dopadajícího na zem a krysa se otočila a vykročila směrem, odkud se zvuk linul. Nemohla se dočkat, až všechny tyto skvělé věci najde.

	Potom pískání ustalo.

	Krysa se zadívala do očí dalšího člověka. Nemohla se ani pohnout. Šílená strachy se zakousla, ucítila krev, začala trhat prsty, které ji držely, ale ty nepovolily.

	Oči na ni zíraly s nepříčetnou divokostí. Krysa se hrůzou rozječela.

	Následovalo prudké škubnutí.

	Pištec třískal krysí hlavou o dřevěnou podlahu, dokud neztratila podobu, dokud se nezměnila v povislý, nedefinovatelný přívěsek.

	Přidržel si mrtvolku u tváře, vyšpulil rty.

	Natáhl ruku k malému přehrávači na podlaze a ještě víc zeslabil zvuk. Větrné město bylo stále slyšet, ale nyní už jen skoro podprahově.

	Natasha a Fabian se oba najednou otočili a popleteně a překvapeně na něho pohlédli.

	„Já vím, já vím,“ říkal konejšivě. „Budete muset napínat uši. Musím to trochu ztlumit. Přitahujeme k sobě pozornost. A o tu prozatím nestojíme, že?“ Usmál se. „To si necháme až na ten klub. Je to tak?“

	Nohou přehrávač trochu posunul. Všude se povalovaly vybité baterie, neklidně se převalující na říčních vlnkách.

	Natasha s Fabianem zaujali své původní polohy.

	Fabian ulehl a pustil se do malování.

	Natasha dál hrála Větrné město. Oba lehce napínali uši a slyšeli, co potřebovali slyšet.

	Pištec obezřetně nadzvedl růžek plachty. Bledýma očima se rozhlédl po tmě v okolí člunu.

	Ve světlech parlamentu viděl, že po Albert Embankmentu nikdo nejde.

	Natáhl ruku a upustil krysí tělo do Temže.

	To se ve vodě zatočilo, další smítko špinavé tmy mezi tolika dalšími. Proud ho zvolna strhl, odvlekl ho za Westminster, odnášel mrtvolku na východ.

	 



		

		

		

		

		

		Část šestá



	
		Junglist Terror





	

	





	
		Kapitola dvacátá šestá



	Noc jungleu.

	Visel ve vzduchu. Stylově oblečená mládež, která se shromažďovala v Elephant and Castle, ho dobře cítila.

	Mračna byla nízko a hnala se závratnou rychlostí zpoza obzoru, načervenalá září pouličních lamp. Londýn vypadal jako město v plamenech.

	Policejní vozy prchavě vířily ulicemi, svištěly kolem aut šinoucích se k Lambethu s dunícími reproduktory. Tóny dancehallu a rapu, otupené a malátné, a všude drum’n’bass, horečnatý a nabroušený, divoký a neproniknutelný.

	Řidiči vystrkovali ruce z otevřených okének, líně pokyvovali do rytmu hudby. Auta byla nacpaná, přetékala značkovým oblečením a basovými linkami. Pro tato auta začínal večer u přechodů a červených světel na semaforech, kde mohla zastavit, nechat běžet motor, otřásat se beaty a být viděna v celé své nádheře. Jezdila od křižovatky ke křižovatce, hledala místa, kde by mohla přibrzdit.

	Z desítek aut duněly desítky pokřiků, samplů a hlasitých hesel z klasických skladeb, desítky předeher k dnešnímu večeru.

	Mr. Loverman, ozývalo se ulicemi. Check yo’self. Gangsta. Jump. Fight the Power. There is a Darkside.

	I could just kill a man.

	Six million ways to die.

	Tito lidé měli dnes v noci oči jen sami pro sebe. Projížděli a kráčeli ulicemi jako conquistadoři v úborech od Karla Kaniho, Calvina Kleina a Kangolu. Jižně od Waterloo obsadili ulice styloví hiphopeři a hiphoperky, partičky a gangy vykračující si v závanech kolínské kolem vystrašených starousedlíků, jako by pro ně byli jen stíny.

	Dotýkali se pěstmi a sykali na sebe, jako jedna vlna se valili na místo svého určení. Irští kluci a karibské holky, uhlazené pákistánské děti, černošští bijci v obrovských bundách mumlající do mobilů, DJové s brašnami s deskami, puberťáci imitující předstíranou nonšalanci starších…

	Všichni měli namířeno do džungle.

	Tu a tam bylo na nárožích vidět patrolovat policisty. Než naskočila zelená a auta se opět dala do pohybu, někdy si vysloužili pohrdavý pohled, posměšný úšklebek. Policisté se dívali a nesrozumitelným kódovaným jazykem něco šeptali do vysílaček. Vzduch byl prostoupený elektronickým syčením, varováními a předpověďmi, shromážděné davy mládeže je však neslyšely, přehlušovaly je městskými breakbeaty.

	Noc byla plná úzkosti, příliš dlouhých pohledů.

	V potemnělých ulicích zářila hala skladiště. Z jeho škvír se rozlévalo světlo, jako by to byl kostel.

	Před vchodem se táhly fronty. Vyhazovači, rozložití muži v bomberech, stáli se založenýma rukama jako gotické chrliče. Projevovala se tu feudální hierarchie: nevolníci ve frontě halasili u bran, upírali závistivé pohledy na DJe doprovázené příživníky, na hybnou sílu drum’n’bassove scény, která je bezstarostně obcházela a něco šeptala ochrance. U těch nejvznešenějších nebylo nutné ani hledat v seznamu pozvaných.

	Roy Kray a DJ Boom, Nuttah a Deep Cover, známí z desítek CD obalů a plakátů, byli bez jakýchkoli námitek máváním posíláni dovnitř. Úctu jim vzdávali i nepřirozeně narostlí vyhazovači, jejichž netečnost byla na okamžik o něco více hraná. Této noci se v Elephant and Castle s veškerou parádou uplatňovalo droit de seigneur.

	

	Kdyby někdo ze shromážděných pohlédl vzhůru, možná by postřehl, jak se něco žene přes oblohu, zdánlivě naprosto nekontrolované. Ranec hadrů o velikosti člověka, divoce zmítaný vzdušnými proudy. Napospas větru však vydán nebyl: žádný vítr by neměnil rychlost tak rychle nebo tak prudce jako tato beztvará masa, žádný vítr by neunesl takové břemeno.

	Nad ulicemi létal a kroužil Loplop, Vznešený Pták, shlížel na špinavou mapu pod sebou, vzhlížel do noci naoranžovělé rozptýleným světlem, klesal, stoupal, uši zaplavené zvoněním.

	Město neslyšel. Neslyšel dravé vrčení automobilů. Neslyšel duc duc duc vzlínající ze skladiště. Roztrhly se mu jemné chloupky a kůstky v uších, kanálky se mu ucpaly zaschlou krví.

	Loplop měl pouze oči a teď jimi usilovně pátral, v tichosti se proplétal mezi budovami, přistával na korouhvičkách a vrhal se zpátky do oblohy.

	Vzduch zvolna houstl ptáky. Těch několik málo opeřenců, kteří byli v době Loplopova letu bdělí, vykřikovalo a přísahalo mu věrnost, Loplop je však neslyšel. Ptáci zmateně vyletovali ze střech a větví stromů, následovali ho, volali na něho, vyděšeni jeho zběsilým letem a nevšímavostí. Obletěly ho mohutné, těžkopádné vrány. Loplop je spatřil a zakřičel na ně, zarputile lpěl na ztracené autoritě.

	Ptáci se mezi sebou elegantně proplétali ve stále větším počtu. Nechápavě těkali očima. Loplop uprostřed jejich pomalého kroužení vystoupal vzhůru, vyrazil, zakličkoval a začal se snášet dolů – nevyzpytatelný prvek.

	Ptáci nemohli poslouchat svého generála.

	Jinde v Londýně se šikovaly další armády.

	Vyprazdňovaly se stěny a kouty. Ze škvír a děr po celém městě proudily shluky pavouků. Miliony jich cupitaly z úkrytů, drobné flíčky ženoucí se přes špinavé podlahy a zahrádky, spouštějící se na vláknech ze střech domů. Lezli přes sebe, nenadálá, nervózní masa černých a hnědých tvorečků.

	Tu a tam si jejich brigád někdo všiml. V dětských pokojíčcích a v bočních uličkách protínaly noc náhlé výkřiky.

	Řada jich umřela. Byli zadupáni, snědeni, zapomenuti. Jejich postup dokumentoval rozbitý chitin a rozmáčklá tělíčka.

	Hluboko uvnitř drobounkých pavoucích mozečků se něco zažehlo. Pocit, který nebyl hlad ani strach ani nicota, jež bývaly jejich osudem. Bylo to rozechvění? Vzrušení? Zadostiučinění?

	Světla města se drobounce třpytila na mnohočetných pavoucích očkách. Posazených těsně u sebe a neproniknutelných, studených a lhostejných jako oči žraloků… s výjimkou dnešní noci…

	Dnes se pavouci třásli.

	V pustinách jižního Londýna se Anansi rozhlížel ze střech. Cítil, jak se vlní vzduch. Vnímal přítomnost svých jednotek.

	Kanály kolotaly krysami, rozvášněnými k nepříčetnosti.

	Prošel mezi nimi jejich korunní princ. Saul vyslal do všech koutů pokyn. Poručil jim, ovládl je, vyslal je do bitvy.

	Krysy se hnaly tunely jako nečekaná záplava. Menší přítoky vtékaly do hlavního toku, těla na tělech, vypasená a rychlá.

	Valily se pod ulicemi a přes siluety střech. V horních partiích města, blízko oblohy, skákaly krysy přes zdi a mezi přepážkami, škrábaly se po břidlicových taškách a za komíny.

	Temže nepředstavovala žádnou překážku; dostaly se přes ni takřka bez zastavení.

	Jiná špína, jiná hejna, stovka různých zápachů… všechny londýnské kmeny běžely na jih, ohryzávaly zapomenuté nečistoty, chvěly se adrenalinem, byly připraveny k boji. Dlouhá léta měly v genech zakódovaný pocit utrpěného příkoří, který je sžíral zaživa jako rakovina, a nyní poprvé ucítily lék.

	Vyřinuly se ze sta tisíc děr a sbíhaly se k pustině v jižním Londýně, škrábající, kousající masa, hladová a vyděšená, snažící se sebrat odvahu.

	Pokradmu, záludně se shromáždily kolem skladiště a čekaly.

	Skladiště bylo zapalovací svíčka. Sršelo energií. Obklopovaly ho neviditelné kruhy, vlny a brigády krys a pavouků, ze vzduchu podporované rozpačitými, kroužícími ptáky, prostoupené lidmi.

	Byl to magnet.

	Loplop všechno stále sledoval z výšky.

	Anansi se rozhlížel po střechách.

	

	„Kde se, kurva, courá?“

	Three Fingers, šlachovitý a nevrlý, adresoval svou otázku jednomu z vyhazovačů. Mohutný muž jen zavrtěl hlavou. Fingers rozmrzele nadskakoval. Za zády se mu rozlévalo temné dunění basových linek a beatů. Měl pocit, že by se do zvuku mohl opřít a nespadl by, nechal by se jím nadnášet, zůstal by zachycený ve vzduchu.

	Stál ve vchodu do haly a upřeně pozoroval dav lidí shromážděný na venkovním prostranství. Už několik minut přešlapoval na nejvyšším schodu a čekal na Natashu. Všichni ostatní DJové se dostavili. Fingers už musel trochu přeskládat pořadí, v jakém měli vystupovat, pro případ, že by se Natasha neobjevila. Seběhl ze schodů na nádvoří, došel k díře v drátěném plotu a rozhlédl se po ulici.

	Ze všech stran se ke skladišti scházeli rozjívení tanečníci. Kolem procházelo několik místních obyvatel, kteří v jejich středu působili absurdně omšelým dojmem, upírali pohled na Fingerse a rozpačitě se dívali na osvětlené a dunící skladiště, monstrózně trůnící v kalném přísvitu.

	Zpoza rohu se vynořila vysoká postava a zamířila přímo k Fingersovi. V těsném závěsu za dlouhánem se objevily další dvě postavy, štíhlý černoch a drobná žena. Fingers sebou trhl a upřeně se na ně zadíval. Byla to Natasha.

	„Kde, kurva, jste?“ zavolal na ně s tuhým úsměvem, v němž se mísila přívětivost se vztekem. Rychle se vydal ulicí k Natashe a jejímu doprovodu.

	Vypadala přímo úžasně. Vlasy měla stažené do vysokého svinutého ohonu. Trup jí halil maličký top reflexivní rudé barvy a kalhoty měla tak těsné, že vypadaly, jako by je měla na nohou namalované. Neměla bundu, útlé ruce ani břicho jí nic nezakrývalo. Fingerse napadlo, že jí musí být strašná zima. Pokrčil rameny: ve stylové válce člověk nesmí obětovat pohodlí vůbec nic. Byl však překvapený. Vždycky, když Ji viděl za gramofony, byla oblečená rozhodně nenápadně, ve volném, pohodlném, nevýrazném šatstvu. Dnes v noci tomu tak nebylo. V uších a kolem krku se jí třpytilo zlato.

	Fingers se zastavil a čekal, až k němu dojde.

	Uvědomil si, že se blíží podivnou chůzí, jakýmsi zvláštním hybridním pohybem mezi arogantními přísuny a bezcílným bloumáním. Všiml si, že má na uších walkmana, stejně jako muž vedle ní, Fabian. S Fabianem se už setkal. Byl vyparáděný stejně jako Natasha a pohyboval se stejnou polozasněnou chůzí. Fingerse najednou napadlo, že se oba mohli zdrogovat, a zaskřípal zuby. Jestli si na něčem frčí a nebude moct hrát…

	Napřed k němu došel dlouhán a nabídl mu ruku. Fingers se na ni zadíval, potom ji ledabyle stiskl. Kde k němu, do prdele, Natasha přišla? pomyslel si. Trapný úsměv, světlé vlasy vlákané do copu, který jim očividně vadil, a oblečení, které dávalo najevo lhostejnost vůči módním trendům. Navíc měl obličej nepochopitelně posetý tenkými, ještě úplně nezahojenými šrámy. Kdyby nepřicházel s Natashou, přes vyhazovače by se nikdy nedostal.

	„Ty musíš být Fingers,“ řekl dlouhán. „Já jsem Pete.“

	Fingers letmo přikývl a obrátil se na Natashu. Už jí chtěl začít vyčítat pozdní příchod, ale když otevřel pusu, Natashina tvář vyklouzla ze stínu do tlumené záře pouliční lampy a námitky mu odumřely na rtech.

	Měla dokonalý a přehnaný make-up, přímo démonicky svůdný, ale ani jím nemohla zakrýt, jak je vyzáblá a bledá. Pohlédla na něho očima, které nedokázala patřičně zaostřit, nepřítomně se pousmála. To jsou určitě drogy, pomyslel si ještě jednou.

	„Hej, Tash,“ pozdravil ji rozpačitě, „seš v pohodě?“

	Za jeho zády byly z haly slyšet dusavé beaty, které tvořily pozadí jejich rozhovoru.

	Natasha naklonila hlavu a z jednoho ucha si stáhla sluchátko. Fingers otázku ještě jednou zopakoval.

	„Že váháš,“ odpověděla a Fingerse tím trochu uklidnila. Promluvila pevným a neochvějným hlasem. „Jsme připravení, mužem jít.“

	Fingers si všiml, že Fabian zlehka pokyvuje hlavou do rytmu hudby, která se mu linula ze sluchátek, že má rozostřené oči.

	Natasha uviděla, kam upírá zrak. „To si pozdějc budeš moct poslechnout,“ dodala potichu. „Můžeš se přidat. Vsadim se, že se ti to bude líbit. Máš tam někde přehrávač datek? Kdyby ne, Pete vzal pro jistotu ten můj.“ Odmlčela se a věnovala mu další prchavý úsměv. „Musíš si poslechnout, co jsem složila. Je to fakt něco, Fingersi.“

	Rozhostilo se ticho. Fingers nevěděl, čím by ho mohl přerušit. Nakonec na ně kývl, aby ho následovali, obrátil se a zamířil zpátky k hale.

	Připadala mu nesmírně vzdálená.

	Za chůze zaslechl letmý zvuk, třepotání a pleskání vyprašovaného prostěradla. Otočil se, ale nic nespatřil. Pete vzhlížel k obloze a usmíval se.

	Loplop, zalykající se vzrušením a hrůzou, dělal ve vzduchu vývrtky, prolétával úzkými mezerami mezi domy, pátral po Anansim. Nakonec jeho nahý trup zahlédl vtěsnaný pod střechu jedné budovy. Loplop zůstal před Anansim viset jako kolibřík a něco nesouvisle zavřeštěl. Anansi pochopil. Zamračil se a něco neslyšně odpověděl.

	Je tady. Pištec je tady.

	Loplop přikývl, zaječel, zmizel.

	Anansi si něco zašeptal do ruky, vypustil z ní drobného pavouka, kterého v ní dosud svíral. Zvířátko odcupitalo dolů po stěně budovy, k ústí okapu, kde ho očekávala pětice jeho druhů. Ti ho pohladili dlouhýma, silnýma nohama, naklonili se k němu a zadívali se navzájem do očí. Potom se všech šest pavouků otočilo a rozuteklo. Jejich cesty vytvářely rozšiřující se hvězdici, dokud se každý pavouk nesetkal s dalšími čekajícími příslušníky svého druhu, nedošlo k další krátké poradě, ke skupině se nepřidali další poslové a informace se nezačaly mezi pavouky exponenciálně, stále závratnější rychlostí, šířit jako nákaza.

	Přímo naproti hale se zvedala vysoká červená zeď, hranice dávno zmizelé továrny. Za ní se rozkládala malá oblast městských křovin a za ní mohutný šedý panelový věžák, shlížející na halu a její nádvoří.

	Na rovné střeše bloku se pod hromadou starých kartonů něco pohnulo. Opatrně se z ní vysunuly kradmé ruce se špinavými nehty a na malém prostoru si jemně udělaly místo. Ze tmy vykoukly dvě nezřetelné oči, zrovna když Natasha, Fabian a Pete následovali Fingerse po schodech do haly, kolem vyhazovačů a dovnitř budovy.

	Kartony se zvedly a sklouzly na zem. Saul se napřímil.

	Chvilku nehnutě stál, zhluboka se nadechoval, uklidňoval se, zpomaloval rychlý tlukot svého srdce.

	Povlávalo kolem něho jeho staré oblečení, ukradené z vězení.

	Na okamžik zavřel oči, zhoupl se na patách, potom okamžitě zpozorněl a zahleděl se na oblohu. Díval se, jestli k němu nepřilétá Loplop.

	Ukryl se částečně kvůli nebezpečí podobného útoku, ale důvodů by se našlo víc. Nemohl jednat, nemohl si promluvit s Anansim, nemohl spřádat žádné další plány. Prázdně se usmál. Jako by oni s nějakými plány přišli.

	Nastala noc, kdy se mělo stát všechno. Nastala noc, kdy se měl vysvobodit, nebo kdy měl zemřít. A chtěl být v Londýně sám, použít město jako prolézačku, uvědomit si sám sebe, než si pro něho měla přijít noc.

	A tak jako věděl, že noc přijde, také přišla.

	Byl čas se do ní vydat.

	Předklonil se, oběma rukama sevřel okap, prudce jím zalomcoval, aby vyzkoušel, kolik toho vydrží.

	Zlehka pokrčil nohy, aby přenesl váhu, počkal, potom se vznesl přes okraj budovy.

	Ve vzduchu se protočil, opět se zachytil, vyměnil ruce, stáhl se z akrobatického oblouku, ostře sebou trhl do strany, přiblížil se ke zdi a posunul se po vodorovném okapu k jeho svislé části.

	Spustil se dolů jako po hasičské tyči a rukama a nohama bleskurychle uhýbal, aby se nezachytil šroubů, které okap poutaly ke zdi.

	Doskočil na vyprahlou zem a proběhl přes zbídačená políčka pampelišek a trávy do stínu zdi.

	Potom velitelsky luskl prsty. Hned vzápětí vykouklo asi deset hnědých hlaviček z úkrytů za starými cihlami, z děr v zemi, ze škvír ve zdivu. Krysy ho sledovaly a vzrušeně a vystrašeně sebou cukaly.

	„Přišel náš čas,“ řekl. „Řekněte všem, aby se připravili. Setkáme se na místě.“ Odmlčel se a se stísněným vzrušením, fatalistickým rozechvěním, pronesl poslední slova. „Běžte na to.“

	Krysy vyrazily jako o život.

	Saul vyběhl spolu s nimi. Předběhl je, prohnal se tlupou jako symbol vítězství. Nikým nespatřen se proplížil po vrcholku zdi. Nikým nespatřen přeběhl silnici, chvíli se skrýval ve stínu projíždějícího auta, chvíli se tiskl ke stěně budovy, chvíli šel jako běžný chodec; proběhl odvodňovací žlab, přelezl zeď a utíkal kolem haly, kolem čekajících zástupů, na které se ani neohlédl. Vzduch byl prostoupený alkoholovými výpary a parfémy, ale Saul jimi proběhl se zacpaným nosem.

	Chtěl mít čistý čich, aby ucítil své jednotky.

	Vyšplhal se na nízkou garáž, překlopýtal pobořený světlík a vyběhl po rampě k drolícím se cihlovým zdem skladiště, kde se chytal zapomenutých hřebíků a říms těžkých starých oken. Sevřel okraj mírně se svažující střechy a přitiskl ke zdi pokrčené nohy. Cítil, jak cihlami prochvívají basy. Potom, přesně jak to kdysi dávno udělal král Krysa, během první Saulovy noci mezi šelmami, než se začal krmit jejich jídlem, kdy byl ještě člověk, se odrazil nohama, opsal dokonalý kruh a pevně přistál na střeše skladiště.

	Rychle vyšplhal po taškách k obrovským světlíkům. Po celé své ploše byly popraskané a stačilo několik vteřin, aby je vypáčil, vytlačil a otevřel si tak cestu na půdu, k zaprášené dřevěné podlaze, která nadskakovala otřesy zdola, jako by se sama budova dychtila roztancovat na hudbu ve svých útrobách.

	Zarazil se. Cítil ve vzduchu masový pohyb. Cítil migraci kompaktních malých těl, byl si vědomý exodu svých jednotek z ulic, kanálů a houštin směrem k zářící budově. Cítil škrábání drápů na betonu, horečnaté pátrání po rampách a trhlinách mezi cihlami.

	Krysy společně se Saulem opouštěly relativní bezpečí nočního londýnského světa a vstupovaly do skladiště, do třeštících čelistí drum’n’bassu, do hájemství kouře, stroboskopů a hardcoru, do Pištcova doupěte, do srdce temnoty, hluboko do džungle.

	Saulovi pod nohama bubnovaly dřevěné fošny: smítka prachu nemohla dosednout na zem, naopak se mu v neurčité mlze vznášela kolem kotníků. Proplížil se celou dlouhou půdou. V rohu rozlehlého tmavého prostoru byly padací dveře.

	Přitiskl se na zem a velice zlehka jimi trhl, pomaloučku je nadzvedl nad okolní desky. Ze štěrbiny, k níž přiložil oko, se vylila hudba, barevná světla a pach tanečníků.

	Světla pod ním se točila a měnila barvy, ozařovala i zatemňovala, odrážela se od zavěšených koulí a rozptylovala se po hale. Zařezávala se do tmy, mátla stejně, jako osvětlovala.

	Hluboko pod ním byl taneční parket. Představoval halucinogenní vizi, mihotavou a měnlivou jako fraktálový obrazec, zběsilá těla pohybující se stovkami různých způsobů. V koutech se ukrývali drsní hoši a přikyvovali do rytmu, nic jiného nedělali, na ohlušující hudbu nijak jinak nereagovali. Na parketu se pohybovali synkopující hardstepaři máchající jakoby gumovýma rukama; mládež na amfetaminech a kokainu, která se absurdně snažila udržet tempo s BPM a trhala nohama jako smyslů zbavená; hiphoperky s rozpaženýma rukama, pomalu vlnící boky na basovou linku v záplavě barev, oblečení a obnaženosti. Taneční plocha byla přecpaná, napěchovaná těly, dekadentními a pulzujícími, úchvatnými, sjednocenými a surovými.

	Zatímco se díval, rozblikal se stroboskop a celý prostor se začal v kratičkých intervalech měnit ve sled strnulých výjevů. Saul si mohl beze spěchu prohlížet jednotlivé tanečníky. Zarážel ho závratný počet výrazů na tvářích pod ním.

	Měl pocit, jako by drum’n’bass měl každou chvíli vytrhnout příklop z podlahy a vystřelit ho k nebi. Byl svědkem nemilosrdného, brutálního útoku prapůvodních hardcoreových beatů.

	Kousek pod ním se podél haly táhl železný ochoz. Byl prázdný. V jednom rohu zahlédl žebřík, zasunutý pod ochozem a přivázaný řetězy, který se spouštěl k dalšímu podobnému ochozu o něco níže. Tato nižší úroveň už byla nabitá těly, lidmi, kteří shlíželi na tanečníky tři metry pod sebou.

	Saul se rozhlédl po prostoru haly. V rohu na protější straně zaregistroval slabý pohyb.

	Rudá a zelená světla vířila kolem černé siluety zavěšené ze stropu. Anansi se jemně zhoupl na jednom ze svých lan. Ruce a nohy měl nepřirozeně pevně přitisknuté k tělu.

	Kýval se, zmítán sonickými vibracemi. Saul věděl, že je přítomna i Anansiho armáda, obklopuje Anansiho i jeho, neviditelná a připravená.

	Přímo pod Anansim viděl pódium vybudované nad tanečním parketem. Trochu se mu zrychlil dech: na pódiu, mezi dvěma gigantickými reprosoustavami, byly gramofony.

	Za pódiem viselo rozsáhlé graffiti: stejný pitvorný DJ, který se skvěl na plakátu, a obrovský nápis Junglist Terror!!! Skutečný DJ, titěrná postavička ve srovnání s nadpozemskou obludou na plátně, rychle pendloval mezi svou bednou s deskami a gramofony, s mohutnými sluchátky vytaženými nad jedním uchem. Pohyboval se s úsečnou, horečnatou energií. Saul ho nepoznával. Muž obratně přecházel mezi dvěma skladbami. Byl dobrý.

	Potom Saul ucítil, jak mu zezadu olízl ruku opatrný krysí jazyk. Už nebyl sám.

	„Výborně,“ zašeptal, a aniž se ohlédl, pohladil malou zvířecí hlavičku. „Výborně.“

	Otevřel padací dveře. Hlavou dolů se natáhl do prostoru, protrhl povrchové napětí hudby a zanořil se do ní. Jemně se spustil k železné mřížované lávce. Dunění hudby bylo ohlušující. Vkrádalo se do každé škvíry v hale. Měl pocit, jako by se pohyboval pod hladinou vody. Skoro měl strach se nadechnout. Koutkem oka zahlédl, že si ho Anansi všiml, a zvedl ruku.

	V hale bylo horko k zalknutí, vzduch byl vlhký a těžký jako v deštném pralese. Obklopilo ho kondenzované teplo linoucí se z tanečníků. Stáhl si košili. Pokrývala ho olejnatá špína. Uvědomil si, že své tělo neviděl už několik týdnů. Košile se stala jeho srstí.

	Vzpomněl si na dotyk krysy na půdě a natáhl ruku, aby pod závěs otevřeného příklopu zastrčil jeden rukáv košile. Druhý rukáv natáhl a uvázal ho k zábradlí lemujícímu ochoz. Po upoceném plátěném mostě skoro okamžitě přecupitaly dvě krysy a seskočily na železo.

	A další se k nim přidají, pomyslel si, zatímco sledoval, jak se ženou po hradbě a hledají cestu dolů.

	Po těle mu stékaly pramínky potu a razily kanálky ve vrstvě špíny, kterou byl pokrytý. Nestyděl se. Měl pozměněná měřítka.

	Přitiskl se ke stěně a kradl se ke gramofonům, s očima neustále upřenýma na pódium pod sebou. Za chůze se skláněl. Když dospěl do poloviny délky stěny, plížil se po studeném železe jako had. Vtlačoval tvář do otvorů v mříži, horečnatě těkal očima. Pomalu se plazil dál.

	Krysy cítil i navzdory všudypřítomným oblakům parfémů, potu, drog a sexu. Jeho vojáci přicházeli v hojném počtu a čekali na jeho signál.

	Zadíval se nahoru. Anansi se zhmotňoval a mizel v bleskurychlých záblescích.

	V zadní části pódia se otevřely dveře. Strnul.

	Z útrob budovy se do hluku a vřavy vynořila Natasha.

	Zatajil dech. Mříž, na které ležel, sevřel, až ho zabolely prsty. Vypadala úchvatně. Ale byla hubená, příliš hubená, a pohybovala se jako ve snách.

	Kde je Pištec? Přišla sem o své vlastní vůli? Saul na ni ohromeně zíral. Na uších měla sluchátka a na okamžik se zatvářila popleteně – jak mohla poslouchat walkmana uprostřed klubu? – když tu pochopil. Zalapal po dechu, díval se, jak pokyvuje hlavou, pohybuje se na jiný rytmus než zbytek tanečníků. Poznal, co poslouchá, poznal, čí hudba to je.

	V jedné ruce držela bednu s deskami, v druhé placatou krabici, jakési elektronické zařízení, z něhož visely kabely. Neviděl, co je zač. Natasha poklepala DJe na rameno. Ten se otočil, dotkli se pěstmi a muž jí něco vzrušeně zařval do uší. Zatímco spolu mluvili, Natasha pilně připojovala krabici ke zvukové aparatuře a občas přikývla; Saul nepoznal, zda v odpověď kolegovi nebo v reakci na hudbu ve svých uších.

	DJ si stáhl obrovská sluchátka a nasadil je Natashe na hlavu, ale ještě chvíli počkal, aby si mohla sundat sluchátka walkmana. Když se k tomu neměla, pokrčil rameny, připlácí větší sluchátka přes ně a zasmál se. Zmizel ve dveřích, ze kterých přišla Natasha.

	Ta se chvíli prohrabovala deskami, které si donesla, jednu vytáhla, elegantně s ní zatočila a odfoukla z ní prach. Položila ji na gramofon, předklonila se, desku pustila, pohladila ji bříšky prstů, zaposlouchala se do ní i přes skladbu ve walkmanu, mixovala beaty a nakonec se narovnala, prsty natažené, a z dvanáctipalce, který si vybrala, pustila do končící skladby úryvek klavíru.

	Nebylo možné určit, kde jeden track končí a kde začíná druhý, tak dokonale na sebe navázaly. Natasha dvanáctipalec ztlumila, na chvilku ho popustila, zase ho stáhla, hravě s ním zaskrečovala jako oldschoolový rapper, pak ruku odtáhla, plynulým pohybem první track vypnula a uvolnila novou basovou linku.

	Ustoupila bez náznaku úsměvu na rtech.

	Saul věděl, že se k ní dolů musí dostat, musí jí stáhnout sluchátka a dát jí na srozuměnou, v jakém se ocitla nebezpečí. Ale přesně tento postup od něho musel očekávat Pištec. Byla sýrem v jeho pasti.

	Opět se otevřely dveře a objevily se další dvě postavy. Napřed vyšel ven Fabian. Saul se zděsil a málem vyskočil. Fabian vypadal ještě vyzábleji a vyčerpaněji než Natasha. Jeho stav nedokázalo zakrýt ani elegantní oblečení, v němž přišel. Navíc kulhal. Stejně jako Natasha měl na uších walkmana. Dopředu ho poháněla skladba, která se z něj linula, melodie, kterou slyšel jenom on.

	Za ním stál Pištec.

	Jakmile vešel do haly, zastavil se, zhluboka se nadechl, tvář se mu křivila v obrovském úsměvu. Doširoka rozpažil, jako by chtěl obejmout všechny tanečníky pod sebou.

	Fabian se držel těsně u něho.

	Saul pohlédl vzhůru k Anansimu. Ten se chvěl na provaze; náhlé napětí mu prudce přecházelo do celého těla.

	Vrhnem se na něj?

	Měli bysme se na něj vrhnout? uvažoval Saul horečnatě.

	Co je třeba udělat?

	Anansi i Saul zůstali ochromení, přikovaní pohledem hada. A to je Pištec ani neviděl.

	Natasha se otočila a podívala se na oba své společníky. Natáhla ruku, Pištec vytáhl něco z kapsy a hodil jí to přes pódium. Věc při pohybu vzduchem ochromil paprsek bílého světla. Zůstala jakoby zmrazená a Saul si ji mohl v klidu prohlédnout. Zatřpytila se: malé plastové pouzdro, podobné kazetě, ale menší, čtvercovější…

	DAT.

	Digitální audiokazeta. Natasha je používala k nahrávání svých skladeb.

	Saul vykřikl a skočil na nohy, když Natasha sevřela kazetu v ruce.

	Rozlehlý prostor se otřásal zvuky a pro jeho chabý projev v něm nebylo místo. V kakofonii beatů a basových linek ho ani sám neslyšel. Tanečníci ničím nevyrušováni pokračovali v tanci, Natasha se otočila ke gramofonům, Fabian neustával v šouravých otočkách… ale Pištec při tomto sotva postižitelném zvuku prudce trhl hlavou, změtí světelných paprsků vzhlédl ke stropu, pohledem minul dokonale odtažitá těla na nižším ochozu, namířil zrak do stínu pod střechou a zadíval se Saulovi přímo do očí.

	Zvesela mu zamával a usmál se. Čišelo z něho přesvědčení o vlastním triumfu.

	Saul vyrazil po kovové konstrukci, zatímco se Pištec smál na pódiu. Tanečníci jim nevěnovali pozornost. Tempo hudby jako by zvolnilo, všechno bylo pomalé, Saul viděl, jak masa těl pod ním ztěžka klesá a stoupá.

	Hnal se po železe do rohu, kde visel paralyzovaný Anansi. Podlahou se díval, jak Natasha pomalu přichází k přehrávači datek, který se jí už podařilo připojit, jak natahuje ruku s kazetou. Pak zvedl zrak, když se přiblížil k Anansimu, který se stále houpal, pořád dokola, jako zbytečné kyvadlo.

	Saul nepřestával křičet. Běžel a děsivě vyl. Anansi se na něj díval. Když Natasha vsunula kazetu do přehrávače a přitiskla si jedno sluchátko k ramenu, Saul levou rukou popadl zábradlí a vznesl se. Stoupal tak pomalu, že si mohl prohlížet tváře pod sebou, všechny jednotlivce, kteří na podlaze vytvářeli poskakující masu. Oběma nohama zároveň dopadl na zábradlí, přikrčil se a vyskočil, vrhl se do vzduchu, až letěl nad tanečníky jako superhrdina.

	Při pohledu na blížícího se Saula s rozpřaženýma rukama, s nohama nataženýma jako skokan do dálky, Anansi vytřeštil oči. Saul roztáhl ruce a nohy a dvanáct metrů nad pódiem do Anansiho narazil.

	Chytil se ho, přitiskl se k němu. Cítil, jak se divoce zmítá vzduchem, slyšel, jak na něho Anansi něco křičí. Provaz, který nyní držel obě těla, se nebezpečně napjal a rozvibroval. Saul řval Anansimu do uší.

	„Dolů!“ řval. „Okamžitě se spusť dolů!“

	Ucítil, jak padá a žaludek mu letí až do krku. Pád se zpomalil, když Anansi začal rukou manipulovat s jednotlivými vlákny. Pavouci muž a jeho břemeno se blížili k zemi plynuleji, než by to dokázal jakýkoli slaňující horolezec.

	Na závratné cestě dolů se Saul s Anansim otáčeli kolem těžiště a místnost kolem nich šíleně kroužila. Saul si opakovaně letmo všímal strnulých tanečníků, upírajících oči na muže řítící se volným prostorem. Někteří se tvářili vyděšeně nebo nechápavě, ale většina se smála, unesena tímto nečekaným zábavným číslem.

	„Utíkejte! Vypadněte, kurva, odsud!“ ječel Saul, ale jungle neznal slitování a neslyšel ho nikdo kromě Anansiho.

	Pohlédl pod sebe, ve výšce dva a půl metru nad pódiem se pustil a sletěl z Anansiho jako bomba.

	Zaťal všechny svaly. Jeho oběť stála přímo v dráze jeho letu. I v halasu drum’n’bassových beatů měl pocit, že slyší hromadné povzdechnutí. Zaťal čelisti, napjal nohy, ale Pištec ho nespouštěl z očí a hbitě odtančil stranou, z dosahu pomsty chtivých bot, takže Saulovi nezbylo než tvrdě přistát na dřevěném pódiu.

	Zavrávoral, ale udržel se na nohou. Gramofony a přehrávače byly tak pevně ukotvené, že hrající deska při jeho dopadu ani neposkočila. Dál se s hrůzou díval, jak Natasha sevřela v prstech ovládač hlasitosti přehrávače, jak se jí zkrabatilo čelo nad sluchátky, když se připravovala smixovat dvanáctipalec s datkou a čekala na vhodný okamžik v rytmu.

	Vykročil k ní, připraven odhodit ji od gramofonů, v případě potřeby jí i ublížit, zmítán vztekem a strachem, ale než se k ní přiblížil, udeřilo ho něco zezadu a jak široký, tak dlouhý odletěl na okraj pódia. Natasha se ani neohlédla.

	Saul se na podlaze překulil, zkroutil a opět vyskočil na nohy.

	Fabian už se k němu hnal.

	Vůbec se na něho nedíval, upíral oči někam za jeho rameno, stejně jako to dělal Loplop oné noci v bytě. Bez zaváhání se k Saulovi blížil s roztaženýma rukama jako nějaká filmová zombie.

	Saul si všiml, jak za Fabianem na pódium doskočil Anansi, toho však okamžitě prudce udeřil do úst Pištec a srazil ho na zem. Saulovu pozornost však upoutal jediný sotva postřehnutelný pohyb: Natasha pomalu zvyšovala hlasitost.

	Vyřítil se proti Fabianovi ve snaze se do něho navézt, přemoci ho, ale kamarád ho pevně zachytil a strhl jej, když se kolem něho Saul pokusil proběhnout. Oba ztěžka dopadli na zem, Saul s nataženými prsty jen několik centimetrů od Natashiny boty.

	Ta spokojeně přikyvovala a zvyšovala hlasitost nahrávky na datce.

	Všechno strnulo.

	Nastal vrcholný okamžik. Všichni zůstali nehnutě stát: tanečníci, muži, kteří vyběhli na pódium, aby zabránili rvačkám, jež se na něm strhly, Saul ztuhlý zoufalstvím.

	Beaty, které se záludně linuly z reproduktorů, se do jednoho pohybovaly ve výškách, činely, žádná basová linka. Tklivě se ozval krátký útržek klavíru.

	Ale pozornost přítomných upoutala flétna.

	Náhlý výpad jako předzvěst písně, trylek, který vtrhl do kolektivního vědomí shromážděných a vymyl posluchačům mozky. Natasha si před Saulovýma očima sundala sluchátka i walkmana. Teď už jich nebylo třeba. Celou dobu poslouchala právě tuto skladbu. Fabian za Saulovými zády vstal a udělal totéž.

	Úryvek flétny si drasticky ujařmil všechny tanečníky a nyní odezníval a zanechával po sobě jen ozvěny a šum nevyladěného rádia, přízraky mrtvých stanic valící se přes beaty a bezduchý klavír. Pořád nebyla slyšet žádná basová linka. Saul nedokázal vstát. Viděl, jak tanečníci začínají vrtět hlavami a vymaňovat se z nástrah flétny, a potom halu zasáhl další zvukový příval a přítomní se s komicky přesným načasováním prudce napřímili a vytřeštili oči.

	A potom další. A další.

	Pištec upíral zrak na Saula. Přívětivý výraz jeho tváře neodpovídal úděsně rozšířeným očím, planoucím divokým potěšením.

	„Prohraješ,“ řekl němě Saulovi.

	Saul vrhal na Pištce nenávistné pohledy. Teatrálně zvedl ruku a upoutal pozornost ztěžka se zvedajícího Anansiho. Roztřesený Anansi jeho gesto napodobil.

	Společně máchli rukama k zemi.

	„Teď!“ zařval Saul.

	Z dřevěné podlahy a potrubí se začaly drát krysy. Do haly vtrhly Saulovy elitní jednotky a mezi nehybnýma nohama tanečníků se hladově řítily k pódiu. Rozletěly se i stěny, když z pórů budovy vyrazili pavouci a jako přílivová vlna se rozlili k Pištci.

	V tom okamžiku se halou rozduněla basová linka Větrného města, zredukovaná na dřeň a naprosto jednoduchá. Na ní, v hloubkách a výškách beatu a basy, plula flétna.

	Tanečníci se pohnuli jako jeden muž.

	Pohybovali se v jednom rytmu, opět se roztancovali, v neuvěřitelné choreografii, naráz se zvedly všechny pravé nohy, spustily se, potom se zvedly všechny levé, v podivném malátném hardstepu, všichni stejně máchali rukama, nohy strnulé, nahoru a dolů do rytmu beatu, na pokyn Pištcovy flétny. A každý krok mířil na jednu krysu.

	Toto byla válka.

	Krysy se pustily do boje, vyskakovaly na těla a na záda. Nadpřirozená jednota tanečníků se pomalu rozklížila, když bojovali s malými, zákeřnými protivníky, aniž jim byť jen na okamžik zmizel z očí onen nepřítomný pohled.

	Pavouci s krysím předvojem už dospěli k pódiu a obě armády začaly proudit k Pištci. Za jeho zády se postavil Anansi, vyrazil proti němu, vrazil mu rukama do zad, ale sílu výpadu ztlumili muži, kteří vyskočili na pódium, aby ho zadrželi. Vůbec se na něho nedívali. Nakláněli hlavy, aby lépe slyšeli hudbu, a dělali to, k čemu je hudba nabádala. Silou, která nepocházela z jejich těl, mrštili Anansim o stěnu. Ten křičel na své vojsko, gestikuloval.

	Saul se po zemi plížil ke gramofonům, přehrávači, zdroji hudby. Natasha se v mžiku otočila a vysokým podpatkem mu dupla na ruku. Saul zavřeštěl bolestí, zase se odplazil, pokusil se kolem ní prosmeknout, ale Natasha znovu a znovu a stále rychleji dupala, až se zdálo nemožné, že se vůbec udrží na nohou.

	Pak Saula někdo popadl zezadu a postavil ho, ale Saul dotyčného v náhlém návalu spravedlivého hněvu udeřil loktem do obličeje. Hlava prudce přepadla dozadu a zůstala bezvládně viset, tělo zavrávoralo, ale hudba mu jakýmsi záhadným způsobem nedovolovala padnout. Saul se otočil, prsty zkřivil jako drápy, a jeho vztek se přetavil v hrůzu. Útočníkovi bylo asi sedmnáct a byl to tělnatý Asiat navlečený do svého nejlepšího jungleového kostýmu, který měl teď potřísněný krví. Z nosu mu uprostřed obličeje zbyla krvavá kaše, přesto se pořád snažil udržet krok s rytmem.

	Saul ho prudce odstrčil, mimo potyčku.

	Všiml si, že se tanečníci pomalu blíží k pódiu, rvou se a škrábou, mlátí krysami a pavouky o stěny, trhají je zuby a přitom nepřestávají zamyšleně naklánět hlavy, aby dobře slyšeli tóny Větrného města. Ta zkurvená flétna!

	Zněla v několika vrstvách, cize, děsivě, jako disharmonický zvukový podkres.

	Na pódium vyskakovali další a další tanečníci, v oblečení ulepeném krysí i lidskou krví, kousky srsti, s tvářemi rozsápanými drobnými drápky. Saul cítil ve vzduchu krysí krev. Zaplavovala ho adrenalinem.

	Pavouci a krysy zalili pódium, hemžili se Fabianovi a tanečníkům po nohou. Fabian tlustá krysí těla strhával a házel je na zem, aby jim zpřelámal nohy, páteře a lebky. Zvířata se ploužila zemřít. Plácal se a poskakoval z nohy na nohu, zašlapával pavouky do dřeva.

	Saul slyšel, jak Anansi ryčí.

	Otočil se a opět zamířil k djskému pultu. Fabian ho zezadu kopl do rozkroku a Natasha mu dupla na rameno. Pohnul se, snažil se odkulit, aby ho neprobodla, ale tu ho za nohy chytily cizí ruce a surově ho odtáhly přes podlahu kluzkou krysí krví a rozšlapanými pavouky, odvlekly ho od Natashi i přehrávače datek, mrštily jím o stěnu. Sesypala se na něho těla, na záda mu dopadla nelidsky silná kolena, znehybnily ho dvě desítky rukou a nohou.

	Slyšel, jak Anansi řve.

	Vzhlédl a nad Anansim uviděl skloněného Pištce. Pavoučího muže drželo několik tanečníků. S hlavou přitisknutou k prknům pódia viděl z parketu pouze poskakující hlavy návštěvníků.

	Byl to výjev z pekla, krysy a pavouci a krev valící se přes duše zatracenců.

	Do zorného pole mu vklopýtal Fabian. Saul na něj upřel oči a zadíval se i na Natashu. Pod druhou kůží z pavouků, hustou hemžící se masou, nebyli vůbec vidět. Pavouci vlna se hnala k Pištci. Anansi nepřestával vřeštět.

	Pištec zvedl zrak, upoutal Saulovu pozornost a letmo pohlédl na blížící se pavouky.

	„Mám ti ukázat svůj nový trik?“ zeptal se. Saul jeho hlas uslyšel těsně u ucha, důvěrný šepot na pozadí jungleu a flétny.

	Pištec vrhl bleskurychlý pohled na pult.

	Na flétně se něco změnilo.

	Ze samplů byly vytvořeny smyčky a byly na sobě navrstvené a Saul si při poslechu uvědomil, že jedna vrstva závratně stoupá, proměňuje se, přechází do staccata, bezdechého napětí. Anansi najednou ztichl.

	Jakmile pavouci příval dospěl Pištci k nohám, náhle se zastavil.

	Vždyť on mění hudbu! Vybírá si jinou! pomyslel si Saul. Teď se upne na pavouky!

	Ale tanečníci nepřestávali tancovat zároveň s pavouky, kteří se naprosto neuvěřitelně začínali pohybovat společně, vlnit do rytmu. Kolo pavouků kolem Pištcových nohou se rozšířilo, poskytlo mu prostor.

	Tanečníci neustali v pohybu. Pavouci, kteří jim halili těla, seskakovali a cupitali na pódium. Natasha a Fabian byli rázem obnažení. Kůži jim pokrývaly drobné šrámy a ranky, mrtví pavouci jim padali z oblečení a úst. Vrátili se k boji s krysami.

	Pištec začal vyskakovat, stále výš a výš, z jedné nohy na druhou, aniž spouštěl oči ze Saula. Saul se mu zadíval na chodidla. Při každém výskoku k němu v rytmu hudby přitančila skupinka pavouků, postavila se pod něho a seřadila se do tvaru spodní strany jeho boty. Trpělivě čekali, dokud neproletěla vzduchem a přesně je nezašlápla. Při každém Pištcově doskoku tak sami napomáhali masakru, stavěli se do řad na smrt.

	„Vidíš, Saule?“ zašeptal Pištec přes kluzké, zakrvácené pódium. „Toto je radost z jungleu. Všechny ty vrstvy… na svou flétnu můžu hrát kolikrát chci, vždycky najednou…“

	Tanečníci nepřestávali tancovat a pavouci pořád čekali, až zemřou.

	Anansi se posadil s očima zastřenýma rozkoší z pavouci hudby ve Větrném městě. Po tváři se mu rozlil imbecilní úsměv. Levou ruku měl utrženou u ramene, bok zalitý krví, z ramene mu zbyla hromádka rozdrásaného masa a kostí.

	Pištec sledoval Saulovu tvář.

	„Ano, já vím, je kruté trhat pavoukům nohy, ale zrovna tenhle mi způsobil hrozně moc potíží.“

	Přitlačil Anansimu hlavu k pódiu.

	Saulův výkřik zanikl v drum’n’bassu a flétně. Anansi se divoce zmítal, ale tanečníci ho drželi pevně. Jak se tak na něho tiskli, cítil, že se jemně pohybují do rytmu.

	Pištec vyskočil, prudce pokrčil nohy a vší silou dupl.

	Anansimu v hlavě zakřupaly a zapraskaly kosti.

	Saul se s vytím zhroutil.

	Dřevěná prkna pódia se nazvedla a prohnula. Z podlahy před Pištcem něco vyrazilo. Saul letmo zahlédl čísi záda, šlachovité ruce, které vystřelily jako bič a sevřely Pištcovy kotníky, potom prudce trhly a zmizely pod pódiem.

	Pištec byl pryč. Hudba dál burácela, Saul byl dál znehybněný, krysy dál bojovaly a kousaly a škrábaly, tanečníci se pořád bránili, masakrovali krysy a tancovali, ale Pištec byl pryč.

	Saul pod sebou cítil vibrace nějaké obrovské bitvy. Trhal rukama, které ho svíraly. Byly obludně silné, ale naprosto nehybné. Držely ho pevně, ale za marné vzpírání ho netrestaly.

	Potom mu pod břichem povyskočilo dřevo, do kterého zdola něco tvrdě narazilo. Kousek od sebe slyšel pravidelné rány, jak něco prudce a opakovaně mlátilo do podlahy. Třísky vroubící otvor v pódiu se jemně snášely dolů do tmy.

	Do otvoru proudili pavouci a Saul si všiml, jak se do tmy spouští i záda jednoho blízkého tanečníka.

	Prudce udeřil do dřeva pod svým tělem, vrazil prsty do uzounké škvíry mezi dvěma fošnami, aniž věnoval pozornost kůži, kterou na nich zanechal. Nemohl se zapřít, šel na to ze špatného úhlu, ale adrenalin mu dodával sílu, a tak škubal a trhal deskami, na kterých ležel. Vsunul prsty do těsného otvoru a šátral, kde by se jimi mohl zachytit. Cloumal, tahal dřevo k sobě, cítil, jak mu deska klade odpor, jak se poddává, až nakonec z děr vyskočily staré hřebíky a fošna odletěla.

	Vstrčil hlavu do tmy.

	V ní se s nepříčetným výrazem v očích zalitých krví, se žilami naběhlými zuřivostí válel v prachu Pištec. A s hřbetem pravé ruky pevně vraženým do Pištcových úst, s vyceněnými zuby chňapajícími po kterékoli z Pištcových končetin v dosahu, s drásajícími nehty, se starým pláštěm obaleným kolem obou těl jako nějakým živým tvorem, se Pištce jako klíště držel král Krysa.

	Po ruce se mu z místa, kam ho Pištec hryzl, valil proud krve, ale ani to ho nedonutilo Pištcova ústa uvolnit. Hemžil se pavouky. Za zády se po něm oháněla nezřetelná silueta tanečníka, přelomeného pod pódiem v pase. Král Krysa se kutálel ze strany na stranu, jak mu uhýbal, zoufale se snažil udržet se mimo dosah jeho rukou.

	Král Krysa vzhlédl k Saulovi. Očima ho prosil o pomoc.

	

	Saul viděl, jak tanečník pokládá králi Kryse ruce kolem krku a začíná se neúprosně zaklánět.

	Saul zoufale cloumal rukama, které ho nepřestávaly svírat, vší silou se jim snažil vymanit, prohýbal se v zádech. Ruce ho tlačily k zemi, takže se jim podvolil, zlehka se natočil a vtlačil se do úzké škvíry ve dřevěné podlaze, až ho nakonec ti, kteří se ho pokoušeli znehybnit, vytlačili na svobodu. Najednou začal padat a přistál Pištci u nohou.

	Vítězoslavně zařval a otočil se.

	„Pomoz mi,“ procedil král Krysa mezi zaťatými zuby. Hlavu měl násilím zakloněnou v absurdním úhlu, Pištec mu vyklouzával ze sevření, musel tlačit stále silněji, aby mohl Pištci ucpávat ústa. Muž za jeho zády nad ním pomalu vítězil; hudba, která je nadále obklopovala, tanečníkovi propůjčovala nadpřirozenou sílu.

	Saul se prohnal pásy tančících pavouků a prudce udeřil do tváře muže, který svíral krále Krysu.

	Když ho zasáhl pěstí, všiml si, že je to Fabian.

	Uštědřil mu pořádnou petelici, do níž vložil veškerou svou krysí sílu; Fabianovi se hlava na ramenou nebezpečně rychle otočila, v ústech se mu roztříštily zuby, přesto však krále Krysu nepouštěl a dál ho tahal.

	Pištec se osvobozoval, zuby trhal králi Kryse ruku; přes ni krvavě a triumfálně vrčel.

	„Pomoz mi,“ zopakoval král Krysa. Saul zoufale popadl Fabiana, vší silou jím začal smýkat napravo nalevo, ale flétna mu už vstoupila do duše a nic jím nepohnulo. Pokud se s ním nevypořádala rána do obličeje, Saul poznal, že aby se Fabiana zbavil, bude ho muset zabít.

	„Pomoz mi,“ řekl král Krysa ještě jednou.

	Ale Saul váhal příliš dlouho a Fabian už stačil krále Krysu z Pištce strhnout.

	„Ano!“ Pištec stál před Saulem, špinavý, poškrábaný a rozechvělý, ze všech stran z něho opadávali pavouci. Chytil Saula za límec, zvedl ho svýma nepřirozeně silnýma rukama a vyhodil ho dírou v pódiu zpátky do horka, hluku a krve klubu.

	Saul ztěžka dopadl na zem a sklouzl se po podlaze plně třísek.

	Pištec se za ním vztyčil a dírou vytáhl za vlasy krále Krysu.

	Větrné město se přehrávalo v nekonečné smyčce. Saul nepochyboval, že je nahrané na celé datce a trvá snad hodinu.

	„Prohrajete!“ zaryčel na něj Pištec. „Ty a tvůj tatík a strýček pavouk a ptačí muž, prohrajete, protože já teď na svou flétnu můžu hrát tak často, jak se mi zachce. Tvoje kamarádka mi ukázala, jak na to, Saule…“ Ukázal na stěny, kde v kroužcích tančili pavouci. Ukázal na taneční parket, kde na Větrné město poskakovali tanečníci zalití krví, kteří dál dupali na umírající krysy.

	Krále Krysu předal do náručí tanečníků na pódiu. Král Krysa se jim v rukou prověsil zesláblostí a porážkou.

	Saul byl vyčerpaný. Ucítil, jak ho popadly další ruce. Pištec se k němu přišoural a těsně mimo jeho dosah si před ním dřepl.

	„Víš, Saule,“ zašeptal, „já tě nenechám jen tak umřít. Než umřeš, Saule, přinutím tě, abys mi zatančil. Myslíš si, že seš bůhvíjaká výjimka, co? Abys věděl, Saule, já jsem Pán tance, a než umřeš, zatančíš mi. Proč si myslíš, že nechávám tu tvoji ubohou armádičku bojovat do posledního dechu?“ Ukázal prstem na taneční parket, kde se stále odehrávaly bezduché potyčky, kde byly za neustávajícího tance dál ušlapávány zdecimované krysy.

	„Víš, chtěl jsem ti to ještě vysvětlit, Saule. Vidíš, jak můžu přimět k tanci lidi i pavouky? Vidíš, jak jsem to dokázal? A to můžu roztancovat taky krysy, Saule. A pak tu seš ty, náš slavný půlčík. Co říkáš, ty náš krysí kloučku? Co na to říkáš? Víš, už hraju pro lidi, Saule, takže jedna tvoje polovina tančí, i když to necítíš. No a až začnu hrát pro krysy, Saule, potom budu hrát pro obě tvoje složky. Chápeš to? Chápeš to, ty hajzlíku? Ani jsem netušil, co jsem objevil v tom tvém adresáři, když jsem se tě pokoušel najít. Prostě jsem zašel na adresu, u které jsi měl naškrábané poznámky… a vidíš, co jsem objevil. Tvoji kamarádku Natashu, která mě naučila, jak znásobit moji flétnu…“

	

	Pištec se usmál a jemně poplácal Saula po tváři, potom vycouval k djskému pultu.

	Za tím stála Natasha v roztrhaném oblečení, s tváří zalitou krví hustou jako olej.

	Na parketu to pořád vřelo, ale na pódiu se rozhostil podivný klid.

	„Zahraju pro obě tvoje půlky, Saule,“ dodal. „Přiměju tě k tanci.“

	Vzhlédl, jako dirigent zvedl prst a hudba se opět proměnila.

	Beat se držel, basová linka se neměnila, šum a váhavý klavír neustávaly… ale flétna vyletěla do výšin.

	Na pozadí medových a pointilistických flétnových tónů, které sváděly tanečníky a pavouky, se rozezněla třetí zvuková vrstva. Znepokojivá, plíživá demokracie půltónů a mollových akordů, pomlk přerušovaných surreálnými explozemi hluku, hudba, při které naskakovala husí kůže. Krysí hudba.

	Krysy, které neutekly nebo neumřely, znenadání po celém tanečním parketu strnuly.

	Saul si koutkem oka všiml, jak král Krysa ztuhl, jak se mu zastřely oči a zaostřily se na něco mimo dohled. A když to uviděl, sám se s trhnutím napřímil, do hudby se zaposlouchal, začal ji vnímat v přívalu neskonalého úžasu, s vytřeštěnýma očima hleděl, jak kolem něho explodují světla, viděl skrz reproduktory a stěny, cítil, jak se mu otevírá mysl.

	Kdesi velice daleko od sebe uslyšel pištivý smích, uviděl, jak se Pištec zaklání, nechává se nést halou na zvednutých rukou tanečníků, ale to ho teď netrápilo. Ruce, které ho dosud držely, se odtáhly. Vstal a přešel doprostřed pódia. Dokázal se soustředit pouze na hudbu.

	Měl něco těsně na dosah…

	Těsně na dosah… měl vynikající jídlo…

	Cítil ho… cítil ho ve vzduchu, a taky sex, ucítil, jak se mu ztopořil penis, ústa se mu zalévala slinami, nohy ho samy nesly, nemusel přemýšlet, kam míří, zbavil se zodpovědnosti, poslouchal hudbu, dvě melodie zároveň, krysí a lidskou, něžnou a horečnatou, jak kolem sebe víří, jak mu naplňují mysl.

	Byl si matně vědomý krále Krysy, jak vedle něj přechází sem a tam, těžkopádně, ale nadšeně.

	„Tancuj!“ Rozkaz se k němu donesl z protější strany parketu, kde se Pištec nechával nést nad hlavami davu jako sportovec, hrdina, diktátor.

	Uposlechnout ho nečinilo Saulovi žádný problém. Tancoval.

	V hardstepu.

	Poté, co skončil boj, všichni přítomní mohli tancovat, lidé, pavouci i krysy, všichni, co zůstali naživu, všichni se rytmicky pohybovali, užívali si společné vytržení, a Pištec se radostně smál. Saul si neurčitě uvědomoval vlastní potěšení, pohyboval se v úzkém kruhu, dychtil po jídle a sexu a hudbě, byl hrdý, že je součástí této haly, tohoto velkého gestaltu.

	Triumfující Pištec putoval po celém tanečním parketu nad hlavami tanečníků, absolvoval čestné kolo, až si Saul závojem blaženosti všiml, jak vysoká postava hladce vystupuje zpátky na pódium.

	Saul tancoval radostí, doširoka rozpínal paže. Toto bylo jeho prozření, byl prostoupen hudbou, dvěma hudebními motivy, uvolňovala a vznášela se mu mysl, nohy se těšily z tance, oči upíral na pohupující se těla okolo, na tváře uctívačů… propadal extázi.

	Pištec se usmál a Saul mu úsměv opětoval.

	Nejasně slyšel, jak se k němu nesou slova, jak ho nohy odnášejí přes velké pódium k Pištci, který už na něho čekal s čímsi dlouhým a blyštivým v ruce.

	„… ke mně…“ slyšel mezi beaty, „… zatancuj mi… pojď…“

	Vykročil, pohyboval se do rytmu obou melodií, které slyšel, dál hořel touhou tancovat.

	Ale něco mu nesedělo.

	Zachvátil ho zmatek. Zaváhal.

	Obě flétnové linky zněly disonantně.

	Položil nohu na pódium a pokusil se tancovat, ale myslí se mu mihl stín.

	Ty flétny spolu neladí.

	Najednou začal vnímat tu drásavou disharmonii. Hlad a touha v něm hořely silně jako doposud, ale už neviděl, byl slepý, byl smýkán do různých stran, cloumala jím estetická protifáze obou fléten.

	A zatímco poslouchal a najednou zůstal stát mimo hudbu a jen na ni nahlížel v zoufalé touze opět se do ní vnořit, ucítil mezi flétnami obrovský prostor.

	A do této mezery vstoupila basa, rozvibrovala se mu v nitru: všudypřítomný základ hudby, prvopočátek a konec jungleu.

	Zůstal strnule, nehnutě stát uprostřed pódia.

	Flétna a basa se v něm vzdouvaly.

	Flétnové tóny kolem něho vířily, kradmo se vtíraly za jeho obranné mechanismy, sváděly ho, nutily ho k tanci, střídavě dráždily jeho krysí mysl a jeho lidskou přirozenost.

	Avšak něco se v něm zatvrdilo. Upínal se na něco jiného. Chtěl poslouchat basu.

	Hlavou se mu hnaly desítky pokřiků, nekonečné samply hiphopových a jungleových pajánů na basu.

	DJi kde je basa?

	Basa! Jak nízko s ní můžeš jít?

	R-r-rozdrnči tu basu…

	Ta basa je moc temná…

	Tady je basa.

	Můžu s ní jít až takhle hluboko.

	Já… drnčím basou.

	Protože ta basa je moc temná…

	Protože ta basa je na to moc temná, pomyslel si Saul znenadání s děsivou jasností, basa je příliš temná, aby něco takového strpěla, neposlušné výšky, do prdele s výškama, do prdele s pomíjivostí, do prdele s vysokýma tónama, do prdele s flétnou, a při těchto myšlenkách mu flétny v hlavě zeslábly, až z nich zbyl jen slabý svářící se nesouzvuk, do prdele s výškama, říkal si v duchu, protože když se tančí na jungle, sleduje se basa…

	Znovu objevil sám sebe. Poznal, kdo je. Opět tancoval.

	Ale už to bylo jiné.

	Prostoupila ho divokost, mával rukama a nohama jako zbraněmi. Tancoval s basovou linkou, vznášel se nad beaty… flétny ignoroval.

	Basa byla stavebním kamenem. Basa vytvářela skladbu. Basa spojovala junglisty, basa stmelovala jejich komunitu, basa přilákala halu plnou tanečníků, byla něčím mnohem silnějším než tato kolektivní mysl.

	Pištec na něho pořád čekal. Saul si všiml, jak se mu po tváři rozlil čerstvý úsměv. Pištec viděl, jak zaváhal. Chtěls, abych ti zatančil, co? pomyslel si Saul. Musels mě přinutit, abych k tobě přitančil, abych se ukřepčil k smrti… a já teď tančím a ty si myslíš, že tvoje výšky vyhrály, co?

	Saul tancoval k Pištci stále blíž a blíž. Pištec držel flétnu těsně u těla, rovnoběžně s nohou, jako nějaký samurajský meč. Měl napjaté ruce.

	Dvě flétny nestačí, pomyslel si Saul omráčený mocí. Neustával v tanci, blížil se ke svému nepříteli. Pištec se usmíval a zvedl pravou ruku, ruku, v níž třímal flétnu, pozvedl ji vysoko nad hlavu, rozechvělou, připravenou udeřit.

	Saul už byl tak blízko, aby ho zasáhl.

	„Teď tancuj na místě, krysáčku,“ hlesl Pištec.

	Prudce máchl flétnou.

	Úder byl přezíravý, arogantní a špatně načasovaný; Pištec čekal, až jeho oběť vstoupí do dráhy kruté stříbrné hůlky.

	Saul naopak vstoupil do dráhy vražedně rozmáchlé ruky.

	Pohnul se v záblesku krysí rychlosti, soustředil veškerou svou frenetickou hrůzu a sílu, spálil kalorie starého jídla. Při vykročení se pootočil a zvedl pravou ruku, popadl flétnu a trhl sebou, otočil se kolem osy, škubl studeným kovovým nástrojem, vyrval ho Pištci z přespříliš sebejistých prstů a vystřelil levou ruku, otočil se, ohlédl se přes levé rameno a udeřil loktem Pištce do krku.

	Pištec se zapotácel. Vypoulil oči a nevěřícně se na Saula zadíval. Dávil se, svíral si hrdlo, lapal po dechu. Saul se k němu blížil s flétnou v ruce. V uších mu duněl drum’n’bass. Už to nebyla Pištcova píseň; slyšel bicí, bicí a basu.

	„Jedna plus jedna rovná se jedna, ty kreténe,“ řekl a prudce Pištce udeřil flétnou pod čelist. Pištec zavrávoral, ale neupadl. „Já nejsem krysa plus člověk, rozumíš? Jsem víc než každá z těch dvou věcí a jsem víc než obě dohromady. Jsem něco novýho. Mě neroztančíš.“ Uhodil Pištce do spánku a ve spršce krve poslal dlouhána na druhou stranu pódia do míst, kde pořád tancoval král Krysa.

	Pištec se zatočil v odporné piruetě, ale držel se na nohou.

	Saul k němu došel a dál ho mlátil flétnou, brutálně a nelítostně. Svůj útok doprovázel deklamací.

	„Měls mě zabít. Seš na mě moc silnej, ale tys musel frajeřit. Tak si zapiš za uši, že já jsem nová krev, ty pojebanče. Jsem víc než součet svých částí. Moji písničku nezahraješ a ta tvoje flétna se mnou nic nezmůže.“

	Při posledním úderu se Pištec svalil do stínu krále Krysy. Podlomily se mu nohy a dosedl tvrdě na pódium, zády k cihlové stěně. Vyděšený a zbídačený upřel na Saula oči. Tvář měl na kaši a k nepoznání. Po stříbrném povrchu flétny stékala krev. Oči měl zastřené bolestí a potupou, vztekem na muže, který nechtěl tancovat na jeho písničku.

	V hrdle mu groteskně rachotil dech. Usilovně se pokoušel promluvit, marně.

	Saul vzhlédl. Tančící postavy, které vyplňovaly halu, zpomalovaly. Zvuk flétny se měnil, hroutil se. Bez Pištcovy pomoci se nedokázal udržet. Ve tvářích lidí byl patrný zmatek, hlavy se jim kolébaly jako v neklidném spánku. Krysy a pavouci sebou patologicky trhali za implozí flétnových melodií, kterými byli spoutáni.

	Král Krysa padl na pódium a zmučeně se svíjel, vymaňoval se z uhranutí.

	Vždycky nejsilnější, pomyslel si Saul.

	Zadíval se opět na Pištce zhrouceného na podlaze. Pištec se s nateklými rty a zakrvácenými zuby pousmál.

	Saul chytil flétnu jako dýku a zvedl ji nad hlavu.

	Hluboko ve zdech se ozval pekelný rachot. Pódium se otřáslo. Saul se zapotácel.

	„Co to, kurva…?“ hlesl.

	Pódium se zhouplo a prudce se zachvělo. Saul padl na záda.

	Nad Pištcovou hlavou se ve stěně objevila trhlina, úzká a nepřirozeně rovná, jakoby vyříznutá obrovskou břitvou. Země se třásla, až všichni tanečníci popadali. Větrné město nepřeskočilo jen proto, že bylo nahrané na datce a neohrožovaly ho rozmary jehel a otřesů.

	Trhlina se rozšiřovala a roztahovala směrem k zemi, trhala cihly za Pištcovými zády. Prasklina se otevírala do naprosté tmy.

	Pištec soustředil na Saula chabý úsměv.

	Tma se rozlévala a nasávala vzduch v hale. Jako by se roztříštilo okno v letadle; vzduchem do prázdna odlétaly papíry, kusy oblečení a kousky pavoučích těl.

	Už jednou otevřel horu, pomyslel si Saul horečnatě, takže dokáže otevřít i stěnu. Má namířeno domů.

	I když se Pištci za zády otevírala trhlina, oko v tornádu suti, která naplňovala prostor haly, světlovlasý dlouhán se ani nehnul. Saul doširoka roztáhl nohy a zvedl se na kolena v zarputilém úsilí zabránit, aby Pištec uprchl z tohoto světa.

	Potom, když nabyl rovnováhy a opět sevřel flétnu, připraven k dalšímu úderu, uslyšel, jak se z nitra rozevírající se jámy line slabé, zoufalé kvílení.

	Dětský hlásek.

	Saul vyděšeně strnul. Pištec se ani nehnul. Nespouštěl Saula z očí. Nepřestával se usmívat. Trhlina za jeho zády už byla třicet centimetrů široká a on se do ní začal vrtivě vtlačovat, oči neustále upřené na Saula. Dojemný nářek rázem utichl.

	A stejně tak náhle ze tmy vyrazil úděsný chorál, stovky vřeštících pištivých hlásků, obnažených, šílených strachy.

	Ztracené hamelnské děti spatřily světlo.

	Saul ochromený hrůzou dopadl na zem.

	Měl doširoka otevřená ústa, ale vycházelo mu z nich jen slabé kníkání. Natahoval k trhlině ve stěně ruku, bezmocně, marně.

	Pištec si všiml, že se zhroutil, a mrkl na něho.

	Později, sdělil Saulovi pohybem úst a položil ruce na okraje škvíry, krátce zamával.

	Do Saula vrazila závratnou rychlostí nějaká vrčící šelma a vytrhla mu flétnu z prstů.

	Král Krysa sevřel nástroj oběma rukama a ze Saulova klína skočil v nemožném úhlu k Pištcovu boku. Měl zaťaté zuby, které jen stěží dusily jeho zvířecí ryk. Ve zvířeném vzduchu mu zapleskal plášť. Pištec se na něho zadíval s připitomělým a zmateným výrazem v očích.

	Vrčení krále Krysy se zlomilo, změnilo se ve vzteklý štěkot. Natáhl ruce, uchopil flétnu jako kopí.

	Zvířecí silou ji zarazil do Pištcova těla.

	Pištci se z hrdla vydral užaslý řev, na pozadí hudby a dětského úpění směšně kontrastní.

	Flétna mu pronikla hluboko do břicha a propíchla ho jako míč. Pod vrstvou krve mu zbělela tvář, sevřel králi Kryse paže, vší silou je tiskl; držel ruce, které do něj vbodly flétnu, a díval se králi Kryse do očí.

	Všechno na okamžik strnulo. Všechno zůstalo viset v rovnováze.

	Pištec se svalil do tmy.

	Král Krysa padl spolu s ním.

	Saul viděl jen oblinu jeho zad, která sebou škubla dopředu a rázem se zastavila. Trhlina se kolem něho začala zničehonic zavírat; dětské hlasy zněly stále plačtivěji a vzdáleněji.

	Král Krysa se vzepřel zády a nad hlavou se mu objevily ruce, ještě na zlomek vteřiny podržel zavírající se otvor, odrazil se od okraje a dopadl na Saula.

	Obě strany trhliny se setkaly a se slabým zarachocením se opět zacelily.

	Pištec zmizel. Dětský nářek utichl.

	Slyšel bylo jen drum’n’bass.



		Kapitola dvacátá sedmá



	Saul zůstal nehnutě, vyčerpaně ležet, poslouchal dech krále Krysy.

	Odvalil se, přeplazil se přes pódium. Rozhlédl se po hale.

	Diskokoule se nepřestávaly otáčet a nesmyslně se zasekávaly. Zpustošený prostor skladiště vypadal neskutečně. Naplňovala ho záplava krve a potu, mrtvých krys, rozšlapaných pavouků, zhroucených tanečníků. Stěny byly potřísněné stovkami různých šmouh. Podlaha byla kluzká a odporná. Tanečníci se šoupali jako oživlé mrtvoly, zničení, oči zavřené; přesouvali váhu z jedné nohy na druhou, na pozadí jednotvárně dunícího Větrného města a neustále skomírající flétny; po celé hale se káceli na zem.

	Saul doklopýtal k djskému pultu a vyrval z přehrávače datek šňůru. Reproduktory oněměly. Po celém skladišti se okamžitě zhroutili zbylí tanečníci, omdleli přímo tam, kde stáli, zůstali ležet jako mrtvoly. Taneční aréna vypadala, jako by se v ní odehrál masakr.

	Pavouci a krysy, kteří ještě tančili, když hudba dozněla, zůstali chvilku stát, potom vyrazili na útěk. Opustili halu a zmizeli v londýnské noci.

	Saul se rozhlížel, pátral po přátelích.

	Pod těžkým tělem jednoho mohutného tanečníka ležela Natasha. S úpěním ji vyprostil.

	„Tash, Tash,“ šeptal a otíral jí z tváře krev. Byla odřená a poškrábaná, kůži měla napuchlou jedem bezpočtu drobounkých pavouků, posetou modřinami a krysími kousanci, ale dýchala. Přímo na zemi ji silně objal a prudce zavřel oči.

	Už strašně dlouho nedržel žádného ze svých přátel.

	Opatrně ji položil zpátky a začal pátrat po Fabianovi.

	Našel ho bezvládně vysunutého z díry, kterou v pódiu prorazil král Krysa. Při pohledu na něho se skoro rozplakal. Fabian byl zle zřízený; tvář měl rozbitou a pomlácenou, kůži zničenou jako Natasha.

	„Bude žít.“

	Saul při skřípavých slovech krále Krysy prudce vzhlédl.

	Král Krysa stál přímo nad ním, přenášel váhu na levou nohu a sledoval, s jakou péčí se věnuje Fabianovi.

	Saul se zadíval na kamaráda.

	„Já vím,“ řekl. „Tluče mu srdce. Dýchá.“

	Hovořil jen s obtížemi. Hrdlo se mu svíralo emocemi. Vzhlédl ke králi Kryse, ukázal na stěnu.

	„Ty děti…“ víc nebyl schopen říct.

	Král Krysa ostře přikývl. „To jsou ti malí parchanti, jejichž rodiče nám tleskali při odchodu z města,“ vyprskl.

	Saulovi se zkřivila tvář. Nemohl mluvit, nemohl se na krále Krysu podívat. Chvěl se vztekem a odporem, zatínal pěsti. Pořád slyšel dojemné volání ozývající se ze tmy.

	„Fabiane,“ zašeptal. „Slyšíš mě, chlape jedna?“

	Fabian se zlehka pohnul, ale neodpověděl. Tak je to lepší, pomyslel si Saul. Teď s ním mluvit stejně nemůžu, nemůžu mu to všechno vysvětlit. Musí odsud. Tohle nesmí vidět. Nemohl dál snášet osamění, nesmírně toužil po kamarádově společnosti, ale věděl, že musí počkat.

	Už brzo se dočkám, řekl si v duchu a snažil se být statečný.

	Vstal, dokulhal ke králi Kryse. Oba se na sebe ostražitě zadívali, potom udělali krok, zachytili se za předloktí, navzájem se podepřeli. K objetí nebo usmíření mělo toto gesto daleko, ale byl to okamžik spojení. Opírali se o sebe jako vysílení boxeři, pořád byli protivníci, ale dopřávali jeden druhému okamžik oddechu a oba za něj byli vděční.

	Saul se zhluboka nadechl, ustoupil.

	„Zabils ho?“ zeptal se.

	Král Krysa mlčel. Odvrátil se.

	„Zabil?“

	„Já nevím…“ Slova zůstala viset v tichu haly. „Myslím, že jo… tu flétnu měl hluboko v břiše, měl rozdrcený hrdlo… já nevím…“

	Saul si prohrábl vlasy, zadíval se na svůj objemný trup umazaný špínou boje. Byl zdrcený antiklimaxem a nejistotou. Ale stejně, pomyslel si, mně to může být jedno, na mě nemůže, je mrtvej, nebo má na kahánku, nebo je rozmašírovanej a dorasovanej, a jestli se ještě někdy vrátí, já budu tím, co jsem teď, nebo tím budu nekonečněkrát víc. Na mě nemůže.

	„Na tebe nemůže,“ řekl král Krysa a olízl si rty.

	Anansiho tělo zmizelo. Krále Krysu to nepřekvapilo. Rozhlížel se po koberci rozdupaných pavouků, táhnoucím se po celém pódiu a tanečním parketu.

	„Toho nikdy nenajdeš,“ utrousil.

	Saul se na něho podíval a začal očima přejíždět po hale. Prudce se třásl. Ve vzduchu visel těžký odér krysí krve a každým krokem došlapoval na těla Anansiho mrtvých druhů. Někteří tanečníci se začínali hýbat.

	Krev zdobila stěny jako abstraktní malba.

	„Musím odsud,“ zašeptal.

	Bez jediného slova vylezli společně s králem Krysou na půdu. Král Krysa lezl první. Saul rozvázal vězeňskou košili a přetáhl si ji přes záda, potom skočil a zachytil se okraje padacích dveří, vytáhl se nahoru a ven.

	Jednou se ohlédl, vystrčil hlavu do ohromné, ztichlé haly.

	Na složitých osách se v ní točila rudá, zelená a modrá světla, po odeznění hudby blýskala zcela nahodile. Podlaha byla posetá těly, několik jich sebou jemně škubalo. Pohlédl na pódium, kam uložil Fabiana s Natashou. Vypadali, jako vedle sebe klidně spali. Natasha zasněně pohnula rukou a ta spadla Fabianovi na hruď.

	Saul nemohl popadnout dech. Dál už se dívat nedokázal.

	Následoval krále Krysu, s mrkáním vylezl ze světlíku, nasál studený, čerstvý vzduch. Připadalo mu, že se touto trasou vydal dovnitř před několika dny, ale obloha byla pořád temná a ulice byly stejně opuštěné jako vždycky.

	

	Bylo něco po půlnoci, časné ráno téže noci. Londýn spal, vypasený a nebezpečný, v blažené nevědomosti o tom, co se stalo v Elephant and Castle. Nezaujatá nevědomost města ho osvěžila. To se přenese přes cokoliv, pomyslel si. Nacházel v tom nesmírnou útěchu.

	Saul s králem Krysou se už nemohli dočkat, až nechají cihly skladiště za sebou. Pohybovali se co nejrychleji, vytahovali se na střechy, vlekli za sebou zhmožděné končetiny, sykali bolestí, ale přesto měli radostnou a povznesenou náladu. Když je od haly dělilo několik domů, Saul se zastavil.

	Chtěl zavolat pomoc pro ty, kteří ještě zůstali v klubu. Kdoví, kolik zlomených kostí a propíchnutých plic a podobných případů ještě leželo v hale; měl velký strach, aby lidé něco nechytili od jeho vojáků. Nedovedl si představit, že by někdo zemřel na nějakou nákazu. Po této noci by to nešlo. Prožít něco takového, v šílenství, posedlosti a tanci, a umřít v posteli na krysí kousnutí… taková představa pro něho byla nesnesitelná.

	Stál kousek od krále Krysy, na rovné střeše sázkové kanceláře. Obklopovaly je nevýrazné nízké budovy. Kochal se banalitou okolní podívané, šedými břidlicovými střechami, vybledlými billboardy, otřepenými a zastaralými, obskurními graffiti. Slyšel, jak někde opodál projíždí vlak.

	Král Krysa se k němu otočil.

	„Tak si dáváš vodchod?“ zeptal se.

	Při tomto absurdně zdrženlivém označení jejich rozloučení vyprskl Saul smíchy.

	„Jo,“ přikývl.

	Přikývl i král Krysa. Vypadal celý nesvůj.

	„Já ho zabil, víš,“ řekl najednou. „Já ho vyřídil. Ty ne, tys ztuhl. Kdyby nebylo mě, ty bys ho nechal pláchnout! Vyskočil jsem s vyceněnýma zubama a toho lotra jsem zrušil!“ Saul mlčel. Král Krysa na něho hleděl a vzrušení ho opouštělo. „Ale nebyla tam ani jedna krysa, aby se na to číhla,“ dodal pomalu. „Nikdo z mejch kluků a holek. Nic neviděli, všichni tancovali, byli mimo, byli mrtví, umírali.“

	Nastalo dlouhé ticho.

	Král Krysa rychle na Saula ukázal.

	„Budou si myslet, žes to udělal ty.“

	Saul přikývl.

	Král Krysa se rozechvěl. Usilovně se snažil ovládnout, strkal si prsty do úst, plácal se do boků, ale úzkost a rozrušení potlačit nedokázal.

	Roztřesenými prsty popadl Saula za ruce.

	„Řekni jim to,“ žadonil. „Tobě uvěří. Řekni jim, co jsem udělal.“

	Saul upíral oči na tuto tmavou, špinavou postavu. Z místa, kde stál, nebyl za králem Krysou vidět ani kousek Londýna. Viděl pouze vyzáblou, neurčitou tvář, kterou obklopovala jen obloha, slabé hvězdy a olejnatá mračna. Král Krysa byl ostrov v jeho zorném poli, fungující podle svých vlastních pravidel. Z tmavých prostorů, kde se ukrývaly jeho oči, čišela naléhavost, nechtěly Saula pustit. Oblaka za ním měla rudý nádech, byla zabarvená městem.

	Král Krysa prosil o rozhřešení. Chtěl zpátky své království.

	Saul o něj nestál. Nechtěl být korunním krysím princem. Nebyl krysou o nic víc než člověkem.

	Ale při pohledu na tvář krále Krysy viděl ohavnou brutalitu v potemnělé uličce. Viděl, jak zavalitý starý pán, který ho tak miloval, padá ve smrtící spršce skla z oblohy.

	Zavřel oči a vzpomínal na tátu. Toužil po něm. Strašně rád by s ním mluvil.

	Už nikdy si s ním nebude povídat.

	Potom se velice pomalu, aniž otevřel oči, rozhovořil.

	„Řeknu svým vojákům,“ začal, „jak ses krčil strachy a žadonil jsi na Pištci, aby ti daroval život, jak jsi mu slíbil všechny krysy, které dokáže zabít, a jak by to všechno dopadlo, kdybych se kolem tebe statečně neprobil a neodstrčil ho do pekla, probodnutého jeho vlastní flétnou.

	Řeknu jim všem, že ses zachoval jako zbabělý, prolhaný, připosraný Jidáš.“

	Otevřel oči, když se král Krysa rozječel.

	„Dej mi moje království,“ vřeštěl a sekal drápy Saulovi po tváři. „Ty zmrde malej, já tě zabiju…“

	Saul před útočícími prsty klopýtavě ustupoval a pak dloubl krále Krysu do hrudi.

	„Co jako chceš udělat?“ sykl. „Chceš mě zabít? Protože jestli jo, něco ti řeknu… Nejsem si vůbec jistej, jestlis Pištce zabil! A jestli se ještě někdy vrátí, zašlápne tě jako zasranýho červa, a než umřeš, nechá tě pěkně zatančit a žadonit o smrt, mě ale zabít nemůže…“

	Král Krysa zpomalil, přestal horečnatě máchat rukama. Poodstoupil od Saula, svěsil ramena, vypadal zlomeně.

	„Chápeš? Mně neublíží…“ zasyčel Saul. Píchl krále Krysu prstem do hrudi. „Tys mě přivlekl do tohoto světa, vrahu, násilníku, tati, zabils mi otce, pustils na mě Pištce… sice tě nemůžu zabít, ale o to svoje království můžeš žadonit do aleluja. Patří mně a ty mě potřebuješ pro případ, že by se ještě někdy vrátil. Zabít mě nemůžeš, kdyby tě to náhodou napadlo.“ Saul se skřehotavě zasmál. „Já vím, jak funguješ, ty zvířecí hovado. Já über alles. Zabiješ mě a možná zabiješ i sebe. Takže co chceš udělat? Hm?“

	Saul ustoupil a doširoka rozpažil. Zavřel oči.

	„Zabij mě. Užij si svou nejlepší ránu.“

	Čekal, poslouchal, jak král Krysa dýchá.

	Nakonec oči otevřel a uviděl, jak se král Krysa ošívá, přechází tam a zpátky, jde k němu a zase se vzdaluje, zatíná a uvolňuje pěsti.

	„Ty hajzle jeden!“ sykl zoufale.

	Saul se opět zasmál, trpce a unaveně. Otočil se ke králi Kryse zády a došel k okraji střechy. Když se začal spouštět dolů, král Krysa opět cosi zašeptal.

	„Krej si záda, ty šmejde,“ procedil mezi zuby. „Krej si záda.“

	Saul sešplhal po oblém sloupci starých cihel a zmizel v bludišti za kontejnerem, prošel křivolakou uličkou a vyšel do jižního Londýna.

	Procházel ulicemi, dokud nenašel potemnělou pasáž s několika arabskými rychlými občerstveními, trafikami a prodejnami obuvi a úplně na konci naštěstí nevyrabovanou telefonní budku. Vytočil tísňovou linku a poslal do skladiště policii a sanitky. Bůhví, co si o té spoušti pomyslí, řekl si v duchu.

	Když dohovořil, ještě dlouho si k bradě tiskl sluchátko a snažil se dojít k rozhodnutí, jestli se má řídit instinktem. Chtěl zavolat ještě někomu.

	Zavolal na informace o telefonních číslech a získal číslo na willesdenskou policejní stanici. Zavolal spojovatelku a oznámil, že mu v přístroji zůstala vězet librová mince a že potřebuje uskutečnit tísňový hovor. Spojovatelka mu vyhověla znuděným hlasem, kterým mu chtěla dát na vědomí, že dobře ví, jak lže.

	Na druhém konci linky se ozval podrážděný seržant na noční směně.

	Saul se domníval, že inspektor Crowley nejspíš nebude přítomen. V tuhle dobu? To se zbláznil? Chce něco naléhavého, s čím by mu mohl seržant pomoct?

	Saul ho požádal, aby ho přepojil na Crowleyův záznamník. Když uslyšel Crowleyho odměřený hlas, strnul v deja-vu. Neslyšel ho od svého znovuzrození, od noci po smrti svého táty.

	Odkašlal si.

	„Crowley, tady je Saul Garamond. Teď už jste se nejspíš doslechl o tom šíleným masakru v Elephant and Castle. Volám jenom, abych vám řekl, že jsem tam byl, a chci vás upozornit, abyste se neobtěžoval ptát se lidí, k čemu to tam došlo, protože to nikdo neví. Netuším, co o tom nakonec policie sesmolí… Vyserte se na to, řekněte, že se tam konal uměleckej happening, kterej se krutě vymkl z ruky. Já nevím. Ale proč vlastně volám: chtěl jsem vám říct, že jsem svýho tátu nezabil. Nezabil jsem vaše policajty. Nezabil jsem toho hlídače v autobusovým depu. Nezabil jsem Deboru a nezabil jsem ani svýho kámoše Kaye.

	Chtěl jsem vám říct, že hlavní viník upláchl.

	Jestli se nepletu, myslím, že ho už nikdy neuvidíme.

	Za část těchhle věcí je zodpovědnej ještě někdo, Crowley, a toho se nemůžu zbavit, zatím ne. Ale budu ho mít v merku. To vám můžu slíbit.

	Chci se vrátit, Crowley, ale dobře vím, že nemůžu. Fabiana a Natashu nechte na pokoji. Ti nevědí vůbec nic a ani mě neviděli. Všem jsem dneska prokázal velkou laskavost, Crowley. Nikdy nepochopíte jakou.

	Jestli budeme mít oba kliku, slyšíme se teď naposledy.

	Hodně štěstí, Crowley.“

	Zavěsil.

	Řekněte mi něco o svém otci, vyzval ho Crowley před všemi těmi týdny. Víte, Crowley, pomyslel si Saul, zrovna tohle udělat nemůžu.

	Nepochopil byste to.

	Vydal se do temných ulic, zamířil k domovu.
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	Hluboko pod Londýnem, ve strohé síni kousek od trati metra, po níž už padesát let nejezdily vlaky, přístupné z kanálů a potrubí desítek budov, líčil Saul krysám příběh Velké bitvy.

	Visely mu na rtech. Obklopovaly ho v soustředných kruzích, krysy z celého Londýna: jedna, která také přežila onu noc a teď si ostentativně olizovala jizvy, jiná, která se chlubila svými odvážnými činy, další, které souhlasně kníkaly. Bylo sucho a nepříliš chladno. Pro všechny byly přichystané hromady jídla. Saul ležel uprostřed, vyprávěl svůj příběh, ukazoval své hojící se rány.

	Vyprávěl shromážděnému davu o Zradě krále Krysy, o tom, jak padl na kolenou do prachu a nabídl Pištci život všech londýnských krys, pokud ho ušetří. Vyprávěl o tom, jak sám zaslechl volání umírajících, osvobodil se z Pištcova zakletí, srazil ho do temné prázdnoty s pekelnou flétnou zabodnutou v hrudi, vyprávěl jim, jak poté v opovržení dupl na krále Krysu.

	Krysy poslouchaly a kývaly hlavičkami.

	Potom je upozornil, aby měly oči na stopkách, dávaly si pozor na Pištce a neposlouchaly lži a svody Velkého zrádce, krále Krysy.

	„Je pořád v kanálech,“ varoval je. „Je na střechách, je všude kolem nás a pokusí se vás získat na svou stranu, bude vám lhát a prosit vás, abyste ho následovaly.“

	Krysy ho bedlivě poslouchaly. Nechtěly ho zklamat.

	Když dovyprávěl, dřepl si a zadíval se do kruhu tváří.

	Nekonečné řady dychtivých krys na něho upíraly oči, žádaly ho, aby jim velel. Dotíraly na něho.

	Chtěl udělat ještě tolik věcí. V kapse měl dopis pro Fabiana. Fabian měl zanedlouho opustit nemocnici a dopis na něho měl čekat: s několika opatrnými nabídkami, náznaky vysvětlení a příslibem, že ho Saul zkontaktuje, až se situace uklidní.

	Chtěl si najít stálou základnu. Chtěl prozkoumat jednu prázdnou věž v Haringey.

	Bylo třeba se vydat na nákupy. Vyhlédl si jeden parádní přenosný počítač Apple Mac. Pokud šlo o peníze, odchod ze světa lidí mu rozhodně usnadnil život.

	Ale takto nemohl fungovat, pokud mu krysy neustále visely na rtech, všude ho následovaly, zoufale se snažily splnit všechny jeho příkazy. Pomsta, kterou vykonal na králi Kryse, ho ujařmila mezi nekonečnými šiky horlivých stoupenců, kterým by velice rád utekl. Navíc vždycky existovala šance, že by krysy mohly začít poslouchat krále Krysu. Ten se ploužil někde za zdmi, kul pikle, ničil. Saul se musel postarat, aby měla jeho pomsta dlouhé trvání.

	Musel změnit pravidla.

	„Měly byste být na sebe všechny hrdé,“ řekl. „Náš lid dosáhl obrovského vítězství.“

	Shromážděné krysy se tetelily potěšením.

	„Pro krysy nadchází nový den,“ pokračoval. „Je načase, abyste si uvědomily svou sílu.“

	Davem proběhlo vzrušení. Co to bylo za prohlášení?

	„A právě z tohoto důvodu se vzdávám svého úřadu.“

	Panika! Krysy pobíhaly kolem dokola, úpěnlivě na něho naléhaly. Veď nás, promlouvaly k němu očima, vřeštěním a drápy, vezmi si nás.

	„Poslouchejte mě! Proč nic nenamítám vůči právu krále Krysy na jeho titul? Poslouchejte mě! Vzdávám se svého úřadu, protože krysy si zaslouží něco lepšího, než je král. Psi mají svou královnu, kočky mají svého krále, pavouci přijdou s novým panovníkem, všechny národy podlézají vůdcům, ale dovolte mi, abych vám všem něco řekl… Pištce bych nikdy neporazil bez vás. Vy žádné zastánce nepotřebujete. Dozrál čas na revoluci.“

	Saul si vzpomněl na svého otce, na jeho vášnivé debaty, na jeho knihy, jeho oddanost věci. Tohle je pro tebe, tati, pomyslel si trpce.

	„Dozrál čas na revoluci. Dlouhá léta vás vedl panovník a dovedl vás do neštěstí. Následovaly roky anarchie, strachu, hledání nového vůdce. Strach vás všechny navzájem odcizoval, takže jste neměly víru ve svůj národ.“ Při těchto slovech ho zamrazilo v zádech. Panebože, pomyslel si, to bych rád věděl, co to tu teď vypouštím do světa. Ale už bylo příliš pozdě, aby se zastavil, a tak neohroženě pokračoval. Cítil se jako hybatel dějin.

	Teď už víte, čeho jste schopné; krysy se už nebudou nikdy kořit královským rozmarům. Svého úřadu se nevzdávám kvůli někomu jinému.“ Udělal významnou pauzu.

	„Vyhlašuji První rok Krysí republiky.“

	Nastalo peklo. Krysy zběsile pobíhaly síní, vyděšené, vzrušené, osvobozené, polekané. A na pozadí halasu a zmatku se dál nesl Saulův hlas. Jeho proslov se blížil ke konci.

	„Všechny jste si rovné, všechny spolupracujete, úcta se vyjadřuje těm, kdo si ji zaslouží, ne jen těm, kdo si na ni činí nárok… Svoboda, Rovnost… Bratrství, i když jste spíš sestry,“ dodal s úsměvem. Takhle, pomyslel si, možná dojdu chvíle klidu.

	Pozvedl hlas, aby přehlušil nastalou vřavu.

	„Já nejsem princ Krysa, já nejsem král Krysa… Jestli chce, ať si na tomto zastaralém titulu lpí náš Zrádce ve svém dojemném prahnutí po minulosti. Od nynějška žádní králové neexistují,“ řekl.

	„Jsem prostě jedním z vás,“ dodal.

	„Jsem občan Krysa.“


Zase sám.

	Tímhle už jsem si prošel.

	Mě nepřemůžeš.

	Kryj si záda, synku.

	Jsem ten, koho tu vždycky najdeš. Jsem ten, co vytrvá. Jsem zapuzen, zase se vrátím. Já jsem důvod, proč v posteli nezakusíš klidný spánek. Já jsem tě naučil všechno, co víš, mám v rukávu další trumfy. Já jsem houževnatý, ten, který zatne zuby, který se nevzdá, který nemůže nikdy přestat.

	Já jsem přežil.

	Já jsem král Krysa.



	




	
		Miéville, China (Tom)



	Britský autor fantastiky, narodil se 6. 9. 1972 v Norwichi, krátce poté se jeho rodina odstěhovala do Londýna. V letech 1991 až 1994 studoval antropologii na univerzitě v Cambridge, nějaký čas strávil na pracovním pobytu v Egyptě a v Zimbabwe, vzdělání si dále doplnil studiem mezinárodních vztahů v Londýně a mezitím strávil jeden rok na univerzitě v americkém Harvardu.

	Pověst slibného nováčka fantastického žánru mu vynesl nadějný románový debut King Rat (1998, č. Král Krysa/Laser 2006). Kritika nešetřila chválou pro tento ponurý fantastický příběh, kde je neprávem uvězněný hrdina osvobozen tajemným Králem Krysou, aby poté ve stopách série podivných vražd naplnil svůj osud v ulicích nočního Londýna.

	Vstup do řad předních autorů žánru překvapivě potvrdil hned následujícím románem Perdido Street Station (2000-Arthur C. Clarke Award a August Derleth Award, nom. Hugo, Nebula a World Fantasy Award, č. Nádraží Perdido/Laser 2003), brilantní knihou přijatou vzápětí mezi všeobecně uznávanou klasiku. Obliba velkoměstského prostředí vedla autora k vytvoření multirasové společnosti metropole Nový Krobuzon, kde se geniální vědec Isaac Dan der Grimnebulin živí vyřizováním mnohdy nepříliš korektních zakázek bohatých klientů. Celkem poklidnou atmosféru jeho dosavadního života však naruší příchod záhadného cizince toužícího obnovit ztracenou schopnost létat. Město následně zaplaví teror uprchlých nočních můr, po jejichž hodech jsou ulice posety nemyslícími troskami obyvatel. Originální, živá a dosud nevídaná směs žánrů se svým významem dá směle přirovnat například ke Gormenghastu od Mervyna Peaka či k autorově vzoru, sérii Viriconium od M. Johna Harrisona.

	A byl to právě M. John Harrison, kdo v předmluvě k jedné z pozdějších autorových prací snad vůbec poprvé použil výraz New Weird, ačkoli ten je patrně Miévillovým vynálezem. New Weird je možná jen další reklamní nálepkou, ale dnes se pod tímto výrazem shromáždila celá řada pozoruhodných titulů od talentovaných autorů jako jsou Jeff Vandermeer, Ian R. MacLeod, K. J. Bishopová či Steph Swainstonová. Sám Miéville neskrýval uznání nad plánem nakladatelství Laser spojit všechny tyto autory do jedné tématické edice.

	New Weird má být pokusem o reformu fantasy žánru, o její jednolité spojení se science fiction a hororem. Nádraží Perdido bylo dobrým začátkem, vždyť naše domácí Akademie science fiction, fantasy a hororu ocenila toto dílo hned ve třech kategoriích – jako nejlepší zahraniční knihu, nejlepší science fiction i nejlepší fantasy. Není to jediné ocenění, které se románu mimo anglofonní oblast dostalo, jako důkaz jmenujme německou Cenu Kurda Lafiwitze, španělskou Ignotus Award či francouzskou Grand Prix de 1’Imaginaire.

	Široká paleta fantastických motivů, rozmanitá směsice ras, thaumaturgie a rozvinuté technologie se staly jednou z hlavních předností i ve volném pokračování The Scar (2002-Locus a August Derleth Award, nom. Hugo a World Fantasy Award, č. Jizva/Laser 2004), kde se nedobrovolný exil Bellis Chladnovíny nečekaně zkomplikuje po útoku pirátů a následné cestě k Armádě, nevídanému sídlu, které se skládá z nevábné směsice trosek i víceméně funkčních plavidel. Právě tato různorodost ve složení Armády poskytla autorovi příležitost opět zcela využít fascinující schopnosti poutavého popisu prostředí, nemluvě o neméně zajímavých tajných plánech vládců Armády jak aplikovat rozsáhlé znalosti shromážděné mnohaletým pirátským drancováním. Zbývá jmenovat ještě samostatně vydanou novelu The Tain (2002-Locus, č. Amalgam-Ikarie 7-8/2004), postapokalyptický příběh ze zpustošeného, téměř opuštěného Londýna, jenž je zde využit jako kulisa k boji s nebezpečnými monstry ohrožujícími lidstvo.

	Kratší práce píše velmi sporadicky, ačkoli v poslední době je publikuje přece jen častěji, jmenujme například povídky An End to Hunger (New English Library Book of Internet Stories, ed. Maxim Jakubowski 2000, č. Konec hladovění-Pevnost 10/2004), Details (The Children of Cthulhu, ed. John Pelan & Benjamin Adams 2002), Familiar (Conjunctions 39: The New Wave Fabulists 2002, č. Familiar-Trochu divné kusy/Laser 2005) a Tis the Season (Socialist Review 2004) a Reports of Certain Events in London (McSweeney’s Enchanted Chamber of Astonishing Stories, ed. Michael Chabon 2004-Locus, nom. WFA). Všechny tyto práce se patrně objeví v připravovaném souboru Looking for Jake and Other Stories (2005, č. Pátrání po Jakeovi a jiné příběhy/Laser 2006).

	Autorovo politické přesvědčení se odráží v mimo beletrii stojícím textu Between Equal Rights: A Marxist Theory of International Law (2006).

	Zdá se, že i do budoucna hodlá dodržovat dvouletou lhůtu nutnou k publikování dalšího románu – Iron Council (2004-Arthur C. Clarke Award, nom. Hugo, č. Železná rada/Laser 2005) vyšel ve světě téměř souběžně s naší Jizvou. Miéville se v něm vrací zpět do ulic Nového Krobuzonu v čase, kdy se město potácí na pokraji chaosu sebezničení, do něhož ho uvrhl válečný konflikt s Tešem spojený s nepřirozeným nárůstem občanských nepokojů. Naději na znovuzavedení pořádku představuje zoufalá výprava za nesmrtelnou legendou skrze zvláštní a neobvyklé kontinenty Bas-Lagu. Podle autora jde o směs milostného příběhu, westernu a politického thrilleru okořeněný přítomností monster.

	Nedávno odevzdal vydavateli novou knihu pod poněkud tajemným názvem Un Lun Dun (přip. 2006), jakékoliv detaily se prozatím pečlivě tají, můžeme jen napjatě čekat.

	China Miéville vstoupil nejen do naší fantastiky jako zářící kometa, ale jeho literární dráha získala stabilní oběžnou dráhu, nezbývá než se s nedočkavostí těšit na jeho další, doufejme neméně zdařilé kreace. Není však tajemstvím, že jeho nový román se nebude odehrávat na Bas-Lagu, ale bude se jednat o zcela samostatné dílo. Na druhou stranu se autor rozhodně nevzdává svého oblíbeného prostředí a na Bas-Lag se jistě ještě několikrát vrátí.

	Martin Šust
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	Každá legenda má svůj počátek … najděte počátek legendy jménem China Miéville.

	

	Něco se probouzí v londýnské temnotě, v prachu a krvi se dere ven ze svého území. Něco zabilo Saulova otce a Saul teď má za tento zločin zaplatit.

	Ale do Saulovy cely vnikne stín městského odpadu a odvede ho na svobodu. Stín jménem Král Krysa.

	V temném území za fasádou Londýna, ve stokách a slumech a pustých prohnilých místech, se musí Saul naučit svou opravdovou přirozenost. Groteskní vražedný rock města jako výuka. Mysteriózní síly se připravují na rozhodující boj. S drum’n’bassem dunícím v uličkách Saul konfrontuje svůj bizarní odkaz – ve vykřičených částech jižního Londýna, v srdci temnoty, na shromáždění Junglist Terroru.

	Jak říkají DJs: je čas Zlýho!

	

	Román Král Krysa je svěžím a nestárnoucím debutem Chiny Miévilla. Kritika nešetřila chválou na tento ponurý fantastický příběh, jehož děj se odehrává v ulicích nočního Londýna. Město zde ožívá a dýchá temnou atmosférou, lákavou a nebezpečnou, prodchnutou dávnými mýty, na které nelze zapomenout. S knihou raději nevycházejte ven po setmění, v okolních stínech by vás mohlo potkat cosi děsivého…

	

	„V Miévillově próze se snoubí nihilistické násilí Jamese Herberta s městskou paranoiou Martina Amise z období, kdy psal Londýnská pole, a ukazuje, jaký má talent na zachycení autentického dialogu a vytvoření filmových kulis. Jeho možná nejnápadnějším úspěchem je úzkostlivě přesně vykreslená mapa zádumčivého Londýna, zalidněného mladými zoufalci a bizarními nočními tvory, dunícího rytmem drum’n’bassu.“

	THE TIMES

	

	„Významný příspěvek k londýnské podzemní mytologii. Král Krysa je ostrý jako tokijský komiks. Je lidský a nespoutaný. A má ostré zuby.“

	IAIN SINCLAIR

	„Král Krysa: příběh tak poutavý, že skoro nemáte čas si všimnout, jak skvěle je napsaný; temný mýtus, který je pro naši dobu a zvláště pro Londýn znovu převyprávěný s nesmírným důvtipem, stylovostí a představivostí.“

	RAMSEY CAMPBELL

	

	„Toto je strhující, brilantní román. Jeho jazyk zpívá, jeho pojetí je originální a fascinující.“

	CHARLES DE LINT

	

	„Pozoruhodný debutový román… China Miéville je nevšedním a jazykově nadaným spisovatelem, jenž dokáže psát skutečně okouzlujícím způsobem.“

	LOCUS
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